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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A -||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

KARCHER Home & Garden App

Die KARCHER Home & Garden App enthalt:

® Informationen zur Montage und Inbetriebnahme
® Informationen zu den Anwendungsgebieten

® Tipps & Tricks

® FAQ mit ausfiihrlicher Stérungshilfe

® \Verbindung zum KARCHER Service Center
Die App kann hier heruntergeladen werden:

© WOWOWONNNOOOOOOOOO®

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Warenzeichen

® Google Play™ und Android™ sind Marken oder ein-
getragene Warenzeichen der Google Inc.

° Apple® und App Store® sind Marken oder eingetra-
gene Warenzeichen der Apple Inc.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
%@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
c;_;‘) Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht, z. B. Motorenwasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.
(1?) Arbeiten mit Reinigungsmitteln diirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an die
Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt werden. Rei-
nigungsmittel nicht in Gewéasser oder Erdreich eindrin-
gen lassen.
Die Entnahme von Wasser aus 6ffentlichen Gewas-
sern ist in einigen Landern nicht erlaubt.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite

Abbildung A

Abbildung B

(@) Standful mit Tragegriff

@ Wasseranschluss mit eingebautem Sieb
(®) Transportrad

(@) Blende

(®) Schlauchfihrung

@ Gerateschalter “0/OFF” / “I/ON”

(@ Aufbewahrung fiir Strahirohre
Hochdruckschlauch

@ *Plug ‘n’ Clean Reinigungsmittelflasche
Aufbewahrung / Parkposition fir Hochdruckpistole
(@D Transportgriff, ausziehbar

Power Control Strahlrohr Dreckfraser fur hartnacki-
ge Verschmutzungen, Druckstufe: HARD
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Power Control Strahlrohr Vario Power fiir die gan-
gigsten Reinigungsaufgaben, Druckstufen: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control Hochdruckpistole

Taste zum Trennen des Hochdruckschlauchs von
der Hochdruckpistole

Hebel Hochdruckpistole

Druckanzeige (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Verriegelung Hochdruckpistole
Tragegriff

Schlauchhalter

@1 Hochdruck-Schlauchtrommel

@ Handkurbel fiir Schlauchtrommel
@3 Typenschild

Zubehérfach

@5) Haken fiir Netzbefestigung

Netz fiir Zubehérfach

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Kupplung fiir den Wasseranschluss

**Gartenschlauch mit handelsublicher Kupplung
— Gewebeverstarkt
— Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)
— Lange mindestens 7,5 m

**KARCHER Saugschlauch fiir die Wasserversor-
gung aus offenen Behaltern (Bestell-Nr. 2.643-
100.0)

@ Mitgelieferte Schrauben und Diibel

*Schaumdiise mit Reinigungsmittelbehalter

Das Reinigungsmittel wird aus dem Behalter ange-
saugt und es entsteht ein kraftvoller Reinigungsmit-
telschaum.

@ *Rotierende Waschblirste (z. B. fir Autoreinigung)

* optional, ** zusatzlich erforderlich
Mitgelieferte Schrauben und Diibel
Abbildung C

(1) Diibel Standfu (2 Sttick)
(2) Schraube M 4x22 (2 Stiick)
(3) Schraube M 4x16 (10 Stiick)

Sicherheitseinrichtungen

A  VORSICHT
Fehlende oder verédnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.
Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerats.

Verriegelung Hochdruckpistole
Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpistole
und verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerats.

Auto-Stopp-Funktion

Wenn der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen
wird, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab und der

Hochdruckstrahl stoppt. Wenn der Hebel gedriickt wird,
schaltet die Pumpe wieder ein.

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerat ab.

Symbole auf dem Gerit

Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen,
Tiere, aktive elektrische Ausristung oder
auf das Gerat selbst richten.

Das Gerat vor Frost schitzen.

Das Gerat darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

Abbildungen siehe Grafikseite.
Die mitgelieferten Schrauben und den dazu passenden
Schraubendreher bereitlegen.
Vor der Inbetriebnahme die lose beigelegten Teile an
das Gerat montieren.
Rader montieren
1. Die Réader einstecken.
Hinweis
Auf die Ausrichtung der Bohrung achten.
Abbildung D
2. Die Rader mit jeweils 1 Schraube sichern.
StandfuB montieren
Den Standful einstecken.
Abbildung E
2. Die 2 Dubel bis zum Anschlag in die Bohrungen ste-
cken.
3. Den Standful® mit 2 Schrauben sichern.

Aufbewahrung fiir Strahlrohre montieren
Die Aufbewahrung fir die Strahlrohre einhangen.
Die Aufbewahrung mit 2 Schrauben sichern.
Abbildung F

3. Die Blende mit 4 Schrauben sichern.

Abbildung G

Transportgriff montieren

Den Transportgriff aufstecken.
Abbildung H
2. Den Transportgriff mit 2 Schrauben sichern.
Zubehornetz montieren
Das Zubehornetz in die Haken einhangen.
Abbildung |
Hochdruckschlauch durch Schlauchfiihrung
stecken

1. Den Hochdruckschlauch von hinten durch die
Schlauchfiihrung stecken.
Abbildung J

Kupplung fiir den Wasseranschluss

montieren

Die Kupplung fiir den Wasseranschluss auf den
Wasseranschluss des Gerats schrauben.
Abbildung K

-
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Inbetriebnahme

1. Das Gerat auf eine ebene Flache stellen.

2. Bei Geraten mit Schlauchtrommel: Den Hochdruck-
schlauch komplett von der Schlauchtrommel abwickeln.

3. Bei Geraten ohne Schlauchtrommel: Den Hoch-
druckschlauch komplett abwickeln und mégliche
Schlaufen und Verdrehungen I6sen.

4. Den Hochdruckschlauch vollstéandig durch die
Schlauchfiihrung nach vorne ziehen.

5. Den Hochdruckschlauch in die Hochdruckpistole
stecken, bis dieser horbar einrastet.

Hinweis

Auf die richtige Ausrichtung des Nippels achten.
Abbildung L

6. Die sichere Verbindung durch Ziehen am Hoch-
druckschlauch prifen.

7. Den Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Wasserversorgung
Anschlusswerte siehe Typenschild oder Kapitel Techni-
sche Daten.

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.

ACHTUNG

Schéden durch verunreinigtes Wasser
Verunreinigungen im Wasser kénnen die Pumpe und
das Zubehér beschéadigen.

Zum Schutz empfiehlt KARCHER die Verwendung des
KARCHER-Wasserfilters (Sonderzubehér, Bestellnum-
mer 4.730-059).

Anschluss an die Wasserleitung

ACHTUNG

Schlauchkupplung mit Aquastop am Wasseran-

schluss des Gerits

Beschédigung der Pumpe

Verwenden Sie niemals eine Schlauchkupplung mit

Aquastop am Wasseranschluss des Geréts.

Sie kbnnen eine Aquastop-Kupplung am Wasserhahn

verwenden.

1. Den Gartenschlauch auf die Kupplung fir den Was-
seranschluss stecken.

2. Den Gartenschlauch an die Wasserleitung anschlie-
Ren.

3. Den Wasserhahn vollstéandig 6ffnen.
Abbildung M

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-
schlauch mit Riickschlagventil (Sonderzubehér, Be-
stellnr. 2.643-100) zum Ansaugen von
Oberflachenwasser z. B. aus Regentonnen oder Tei-
chen geeignet (Maximale Ansaughdhe siehe Kapitel
Technische Daten).
Bei Saugbetrieb wird die Kupplung fir den Wasseran-
schluss nicht benétigt.
1. Den Saugschlauch mit Wasser flillen.
2. Den Saugschlauch auf den Wasseranschluss des
Gerats schrauben und in eine Wasserquelle (zum
Beispiel Regentonne) hangen.

Gerit entliiften
Das Geréat einschalten “I/ON”.
Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.
Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.
Das Gerét schaltet ein.
4. Das Gerat maximal 2 Minuten laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.
Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

WN =
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ACHTUNG

Trockenlauf der Pumpe

Beschédigung des Geréts

Wenn das Gerét innerhalb von 2 Minuten keinen Druck
aufbaut, dann schalten Sie das Gerét ab und verfahren
Sie gemdR den Hinweisen im Kapitel Hilfe bei Stérun-
gen.

Power Control System
Die Druckanzeige an der Hochdruckpistole zeigt im Be-
trieb mit einem Power Control Strahirohr die aktuell ein-
gestellte Druckstufe an.
Hinweis
Die Empfindlichkeit von Materialien kann je nach Alter
und Zustand stark abweichen. Die Empfehlungen sind
daher unverbindlich.
Hinweis
Die Druckanzeige ist bei Betrieb mit Flachenreiniger
und anderem Zubehdr nicht aussagekréftig.

Anzeige |Druckstufe |Empfohlen fiir z. B.

HARD Steinterrassen aus Pflaster-
steinen oder Waschbeton,
Asphalt, Metalloberflachen,
Gartenutensilien (Schubkar-
re, Spaten, etc.)

PKW / Motorrad, Ziegel-
steinflachen, verputzte Wan-
de, Kunststoffmdbel

MEDIUM

SOFT Holzflachen, Fahrrad, Sand-

steinflachen, Rattan-Mobel

MIX Betrieb mit Reinigungsmittel

Betrieb mit Hochdruck

ACHTUNG
Beschdédigung von lackierten oder empfindlichen
Oberfldchen
Oberflachen werden bei zu geringem Strahlabstand
oder durch die Wahl eines ungeeigneten Strahlrohrs be-
schéadigt.
Halten Sie mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Rei-
nigung von lackierten Oberflachen ein.
Reinigen Sie Autoreifen, Lack oder empfindliche Ober-
fldchen wie Holz nicht mit dem Dreckfréser.
1. Ein Strahlrohr in die Hochdruckpistole einstecken
und durch 90° Drehung fixieren.
Abbildung N
Das Gerat einschalten (“I/ON”).
Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.
Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.
Das Gerat schaltet ein.
5. Das Power Control Strahlrohr Vario Power drehen

bis an der Druckanzeige die benétigte Druckstufe

angezeigt wird.

Betrieb mit Waschbiirste
ACHTUNG
Lackschéden
Beschédigung von Oberfldchen durch verschmutzte
Waschblirste
Stellen Sie sicher, dass die Waschbiirste frei von
Schmutz- oder sonstigen Partikeln ist, bevor Sie sie ein-
setzen.

hal ol
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Hinweis

Bei Verwendung von Waschbiirsten arbeitet das Gerét

mit Niederdruck. Daher kbnnen Reinigungsmittel beige-

mischt werden.

1. Die Waschbirste in die Hochdruckpistole einste-
cken und durch 90° Drehung fixieren.

Betrieb mit Reinigungsmittel

A GEFAHR

Nichtbeachtung des Sicherheitsdatenblatts

Schwere Gesundheitsschdden durch unsachgeméfe

Verwendung des Reinigungsmittels

Beachten Sie das Sicherheitsdatenblatt des Reini-

gungsmittelherstellers, insbesondere die Hinweise zur

persénlichen Schutzausriistung.

Hinweis

Das Reinigungsmittel kann nur bei Niederdruck zuge-

mischt werden.

Hinweis

Fiir den Betrieb mit Reinigungsmitteln wird eine Plug ‘n’

Clean Reinigungsmittelflasche benétigt. KARCHER

Reinigungsmittel kbnnen gebrauchsfertig in einer Plug

‘n’ Clean Reinigungsmittelflasche gekauft werden.

1. Den Deckel von der Plug ‘'n’ Clean Reinigungsmit-
telflasche entfernen.

2. Die Reinigungsmittelflasche mit der Offnung nach
unten in den Anschluss fir Plug ‘n’ Clean Reini-
gungsmittel driicken.

Abbildung O

3. Das Strahlrohr Vario Power verwenden.

4. Das Strahlrohr Richtung “MIX” drehen, bis an der
Hochdruckpistole “MIX” angezeigt wird.

Wahrend des Betriebs wird die Reinigungsmittelld-

sung dem Wasserstrahl zugemischt.

5. Optional die Schaumdiise verwenden.

a Die Reinigungsmittellésung in den Reinigungs-
mitteltank fiillen. Dabei die Dosierungsangabe
auf dem Gebinde der Reinigungsmittel beachten.

b Die Schaumdiise mit dem Reinigungsmittelbe-
halter verbinden.

c Die Schaumduse in die Hochdruckpistole ste-
cken und durch 90° Drehung fixieren.
Abbildung P

Empfohlene Reinigungsmethode
1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.
2. Den gel6sten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.
Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

1. Die Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche aus der
Aufnahme herausziehen und mit dem Deckel ver-
schliel3en.

2. Die Reinigungsmittelflasche zur Aufbewahrung mit
dem Deckel nach oben in die Aufnahme stellen.

3. Das Gerat etwa 30 Sekunden mit klarem Wasser
spulen.

Betrieb unterbrechen

1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Wenn der Hebel losgelassen wird, schaltet das Ge-
rat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhalten.

2. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Abbildung Q

3. Die Hochdruckpistole mit dem Strahlrohr in die
Parkposition stellen.

4. Bei Arbeitspausen Uber 5 Minuten das Gerat aus-
schalten “0/OFF”.

Betrieb beenden
A VORSICHT
Druck im System
Verletzungen durch unter Hochdruck unkontrolliert aus-
tretendes Wasser
Trennen Sie den Hochdruckschlauch nur von der Hoch-
druckpistole oder dem Gerét, wenn kein Druck im Sys-
tem vorhanden ist.
1. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
2. Den Wasserhahn schlief3en.
3. Den Hebel der Hochdruckpistole 30 Sekunden dri-
cken.
Der noch im System verbliebene Druck wird abge-
baut.
Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Das Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Das Gerat ausschalten “0/OFF”.
Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Benutzen Sie den Hochdruckreiniger ausschlieBlich fiir
den Privathaushalt.

Der Hochdruckreiniger ist zur Reinigung von Maschi-
nen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden,
Terrassen, Gartengeraten usw. mit Hochdruck-Wasser-
strahl bestimmt.

Transport
A VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr
Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.
Gerit tragen
Das Gerat an den Tragegriffen hochheben und tra-
gen.

©NO oA

-

Gerat ziehen

Den Transportgriff ausziehen bis er hdrbar einrastet.
Das Gerat am Transportgriff ziehen.

Gerit im Fahrzeug transportieren
. Vor liegendem Transport die Plug ‘n’ Clean Reini-
gungsmittelflasche aus der Aufnahme herauszie-
hen und mit dem Deckel verschlieRen.
Das Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Geréts.

Gerat aufbewahren

Das Geréat auf einer ebenen Flache abstellen.

Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.

Die Trenntaste an der Hochdruckpistole driicken

und den Hochdruckschlauch von der Hochdruckpis-

tole trennen.

ACHTUNG

Beschédigung des Hochdruckschlauchs

Beschédigung des Hochdruckschlauchs durch falsche

Drehrichtung

Beachten Sie beim Aufwickeln die Drehrichtung der

Schlauchtrommel.

4. Bei Geraten mit Schlauchtrommel: Mit der Handkur-
bel die Schlauchtrommel gegen den Uhrzeigersinn
drehen und den Hochdruckschlauch aufwickeln.

N =

-
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5. Bei Geréten ohne Schlauchtrommel: Den Hoch-
druckschlauch am Gerat verstauen.

6. Die Netzanschlussleitung und das Zubehdr am Ge-
rat verstauen.

Vor einer langeren Lagerung zusatzliche Hinweise be-

achten, siehe Kapitel Pflege und Wartung.

Frostschutz

ACHTUNG

Frostgefahr

Nicht vollsténdig entleerte Geréte kénnen durch Frost

zerstort werden.

Entleeren Sie Geréat und Zubehér vollsténdig.

Schiitzen Sie das Gerét vor Frost.

Folgendes muss erfiillt sein:

® Das Gerat ist von der Wasserversorgung getrennt.

® Die Hochdruckpistole ist vom Hochdruckschlauch
getrennt.

1. Das Gerat einschalten “I//ON”.
Maximal 1 Minute warten, bis kein Wasser mehr am
Hochdruckschlauch austritt.

3. Das Gerat ausschalten.

4. Das Gerat mit komplettem Zubehor in einem frostsi-
cheren Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung
A GEFAHR
Gefahr eines Stromschlags
Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-
len
Schalten Sie das Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.
Das Gerat ist wartungsfrei, d. h. Sie mussen keine re-
gelmaRigen Wartungsarbeiten durchfiihren.

Sieb im Wasseranschluss reinigen
ACHTUNG
Beschiédigtes Sieb im Wasseranschluss
Beschédigung des Geréts durch Wasserverunreinigung
Priifen Sie das Sieb vor dem Einsetzen in den Wasser-
anschluss auf Beschédigungen.
Reinigen Sie bei Bedarf das Sieb im Wasseranschluss.
1. Die Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.
2. Das Sieb mit einer Flachzange herausziehen.
3. Das Sieb unter flieBendem Wasser reinigen.

Abbildung R

4. Das Sieb in den Wasseranschluss einsetzen.

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-

len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Gerat lauft nicht

1. Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.

Das Gerat schaltet ein.

2. Prifen, ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle Gber-
einstimmt.

3. Die Netzanschlussleitung auf Beschadigungen prii-
fen.

4. Falls der Motor Uberlastet ist und der Motorschutz-
schalter ausgeldst hat:

a Das Gerat ausschalten “0/OFF”.

b Das Gerat 1 Stunde abkihlen lassen.

¢ Das Gerat einschalten “I/ON” und wieder in Be-
trieb nehmen.

Tritt die Stérung mehrmalig auf, das Gerat durch

den Kundendienst priifen lassen.

Gerat lauft nicht an, Motor brummt

Spannungsabfall wegen schwachem Stromnetz oder

bei Verwendung eines Verlangerungskabels

1. Beim Einschalten erst den Hebel der Hochdruckpis-
tole driicken, dann das Gerat einschalten “I/ON”.

Gerat kommt nicht auf Druck

Die Wasserzufuhr ist zu gering

1. Den Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

2. Den Wasserzulauf auf ausreichende Férdermenge
priifen.

Das Sieb im Wasseranschluss ist verschmutzt.

1. Das Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen.

2. Das Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.

Im Gerat ist Luft.

1. Das Gerat entlliften:

a Das Gerat ohne angeschlossenes Strahlrohr ma-
ximal 2 Minuten einschalten.

b Die Hochdruckpistole driicken und warten, bis
Wasser blasenfrei an der Hochdruckpistole aus-
tritt.

¢ Das Strahlrohr anschlief3en.

d Bei Saugbetrieb die max. Ansaughdhe beachten
(siehe Kapitel Technische Daten).

Starke Druckschwankungen
1. Die Hochdruckduse reinigen:

a Verschmutzungen aus der Disenbohrung mit ei-
ner Nadel entfernen.

b Die Hochdruckdiise von vorne mit Wasser spu-
len.

2. Die Wasserzulaufmenge priifen.

Geriat undicht

1. Eine geringe Undichtheit des Gerats ist technisch
bedingt. Bei starker Undichtheit den autorisierten

Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt
1. Das Strahlrohr Vario Power verwenden und auf

“MIX” drehen.

2. Priifen, ob die Plug ‘n’ Clean Reinigungsmittelfla-
sche mit der Offnung nach unten im Anschluss fiir
das Reinigungsmittel sitzt.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)
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Technische Daten

K4 Premium Power

Power Control

Control
Elektrischer Anschluss
Spannung \% 230 230
Phase ~ 1 1
Frequenz Hz 50 50
Anschlussleistung kW 1.8 1,8
Schutzart IPX5 IPX5
Schutzklasse | |
Netzabsicherung (trége) A 10 10
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa 1,2 1,2
Zulauftemperatur (max.) °C 40 40
Zulaufmenge (min.) I/min 9 9
Ansaughohe (max.) m 0,5 0,5
Leistungsdaten Gerit
Betriebsdruck MPa 11 11
Max. zulassiger Druck MPa 13 13
Férdermenge, Wasser I/min 6,3 6,3
Férdermenge maximal I/min 7,0 7,0
Fordermenge, Reinigungs- I/min 0,3 0,3
mittel
RickstoRkraft der Hoch- N 13 13

druckpistole
MaBe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 13,6 13,1

Lange mm 414 402
Breite mm 306 306
Héhe mm 588 588
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 3,2 3,2
Unsicherheit K mis? 0,8 0,8
Schalldruckpegel Ly dB(A) 75 75
Unsicherheit Kya dB(A) 3 3
Schallleistungspegel dB(A) 90 90

Lwa + Unsicherheit Kyya

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.324-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 88

Garantiert: 90

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01
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General notes
Read these original operating instruc-
& |||| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

KARCHER Home & Garden app

The KARCHER Home & Garden app contains:
® |nstallation and initial startup information
® Information about the areas of application
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® Tips & Tricks

® FAQ with detailed troubleshooting

® Connection to the KARCHER Service Centre
The app can be downloaded here:

GETITON
" Google Play

# Download on the

« App Store

Trademarks

® Google Play™ and Android™ are trademarks or
registered trademarks of Google Inc.

) Apple® and App store® are trademarks or registered
trademarks of Apple Inc.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
% dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the appliance. Appliances
marked by this symbol are not allowed to be disposed
of together with the household rubbish.
ng Cleaning work producing in oily waste water, e.g.
washing engines, washing undercarriages etc.,
may only be performed at washing stations with an oil
separator.
(ftb Working with detergents may only be performed on
watertight surfaces with connection to the waste
water sewage system. Do not allow detergent to enter
waterways or the soil.
C;b Extraction of water from public waterways is not
permitted in some countries.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Description of the device

The maximum amount of equipment is described in these
operating instructions. Depending on the model used, there
are differences in the scope of delivery (see packaging).
For the illustrations, refer to the graphics page
Illustration A

Illustration B

(@) stand with carrying handle

@ Water connection with integrated sieve
(®) Transport wheel

@) Visor

(®) Hose guide

(&) Trigger "0/OFF" / "I/ON"

@ Storage for spray lance

High-pressure hose

(® *Plug n' Clean detergent bottle
Storage / parking position for high-pressure gun
@ Transport handle, telescoping

Power Control spray lance dirt grinder for stubborn
dirt, pressure level: HARD

@ Vario Power Power Control spray lance for the most
common cleaning tasks, pressure levels: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control high-pressure gun

Button for separating the high-pressure hose from
the high-pressure gun

High-pressure gun lever

Pressure indicator (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM /
3-HARD)

High-pressure gun lock
Carrying handle

Hose holder

@ High pressure hose reel

@2) Crank handle for hose reel
@3 Type plate

@ Accessory compartment
@5 Hook for net attachment
@ Accessory compartment net
@ Mains connection with mains plug
Water connection coupling

**Garden hose with commonly available coupling
— Fabric reinforced
— Diameter of at least 1/2 inch (13 mm)
— Length atleast 7.5 m

**KARCHER suction hose for water supply from
open containers (order no. 2.643-100.0)

@ Supplied screws and dowels

*Foam nozzle with detergent container
The detergent is sucked out of the container to pro-
duce a strong detergent foam.

@ *Rotating washing brush (e.g. for washing cars)

* optional, ** additionally required
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Supplied screws and dowels
lllustration C

(1) Stand dowels (2 pieces)
() Screw M 4x22 (2 pieces)
(3 Screw M 4x16 (10 pieces)

Safety devices

A CAUTION

Missing or modified safety devices

Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Power switch

The power switch prevents unintentional operation of
the device.

High-pressure gun lock

The lock locks the lever of the high-pressure gun and

prevents the device from starting unintentionally.
Auto-stop function

If the lever of the high-pressure gun is released, the

pressure switch turns off the pump and the high-pres-

sure jet stops. The pump switches on again when the le-

ver is pressed.

Motor circuit breaker

The motor circuit breaker shuts off the device if power
consumption it too high.

Symbols on the device

Do not aim the high-pressure jet may at per-
sons, animals, live electrical equipment or
the device itself.

Protect the device against frost.

The device may not be connected to the
public drinking water network.

Assembly

For the illustrations, refer to the graphics page.
Place the screws provided and matching screwdriver at
the ready.
Fit the supplied loose parts onto the device before start-
ing up the device.
Fitting the wheels

1. Insert the wheels.
Note
Pay attention to the alignment of the hole.

Illustration D
2. Secure the wheels with 1 screw each.

Mounting the stand
1. Insert the stand.

Illustration E
2. Insert the 2 dowels into the holes as far as they will

go.

3. Secure the base with 2 screws.

Installing the spray lance storage
Hang the spray lance storage in position.
Secure the storage with 2 screws.
Illustration F
3. Secure the cover with 4 screws.

Illustration G

N =

Mounting the transport handle
1. Attach the transport handle.
lllustration H
2. Secure the transport handle with 2 screws.

Mounting the accessory net

1. Hang the accessory net on the hooks.
lllustration |

Push the high-pressure hose through the
hose guide
1. Insert the high-pressure hose through the hose
guide from the rear.
lllustration J

Installing the water connection coupling
1. Screw the water connection coupling onto the water
connection on the device.
lllustration K

Initial startup

1. Place the device on a flat and level surface.

2. Fordevices with a hose reel: Completely unwind the
high-pressure hose from the hose reel.

3. For devices without a hose reel: Unwind the high-
pressure hose completely and eliminate any loops
and twists.

4. Pull the high-pressure hose all the way forwards
through the hose guide.

5. Insert the high-pressure hose into the high-pressure
gun until it audibly latches into place.

Note

Take care to ensure the correct alignment of the nipple.
lllustration L

6. Check for a secure connection by pulling on the
high-pressure hose.

7. Plug the mains plug into a mains socket.

Water supply

For the connection values, see the type plate or chapter

Technical data.

Observe the water distribution company regulations.

ATTENTION

Damage through contaminated water

Contamination in the water can damage the pump and

the accessories.

KARCHER recommends using the KARCHER water fil-

ter for protection(special accessory, order number

4.730-059).

Connection to the water line

ATTENTION
Hose coupling with Aquastop on the water connec-
tion of the device
Damage to the pump
Never use a hose coupling with Aquastop on the water
connection of the device.
You can use an Aquastop coupling on the tap.
1. Plug the garden hose onto the water connection

coupling.
2. Connect the garden hose to the water line.
3. Open the water tap fully.

lllustration M

Sucking water from open containers

When used with the KARCHER suction hose with check
valve (special accessory, order number 2.643-100) this
high-pressure cleaner is suitable for sucking up surface
water, e.g. from rain barrels or ponds (for the maximum
suction height see chapter Technical data).
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The water connection coupling is not required for vacu-

uming operation.

1. Fill the suction hose with water.

2. Screw the suction hose onto the device water con-
nection and hang it in a water source (e.g. water
butt).

Vent the device

Switch the device on "I/ON".

Unlock the lever of the high-pressure gun.

Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.

4. Allow the device for run a maximum of 2 minutes un-
til the water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

5. Release the lever of the high-pressure gun.

6. Lock the lever of the high-pressure gun.

ATTENTION

Pump running dry

Damage to the device

If pressure does not build up in the device after 2 min-
utes then switch the device off and proceed according
to the instructions in chapter Troubleshooting guide.

Power Control System
The pressure indicator on the high-pressure gun shows
the currently set pressure level when operating with a
Power Control spray lance.
Note
The sensitivity of materials can vary greatly depending
on age and condition. The recommendations are there-
fore not binding.
Note
When operating with surface cleaner and other acces-
sories, the pressure indicator is not accurate.

WN =

Display Pressure Recommended for e.g.

level

HARD Stone terraces made of pav-
ing stones or washed con-
crete, asphalt, metal
surfaces, garden utensils
(wheelbarrow, spade, etc.)

MEDIUM Cars / motorcycles, brick
surfaces, plastered walls,
plastic furniture

SOFT Wooden surfaces, bicycle,

1

sandstone surfaces, rattan
furniture

MIX Operation with detergent

High-pressure operation

ATTENTION
Damage to painted or sensitive surfaces
Surfaces can be damaged when the jet is too close to
the surface or an unsuitable spray lance is used.
Maintain a minimum spray distance of 30 cm when
cleaning painted surfaces.
Do not clean car tyres, paint or sensitive surfaces such
as wood with the dirt grinder.
1. Insert a spray lance into the high-pressure gun and

lock it by turning it 90°.

lllustration N

Switch the device on ("I/ON").

Unlock the lever of the high-pressure gun.

Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.

5. Turn the Vario Power Power Control spray lance un-
til the required pressure level is shown on the pres-
sure indicator.

Operation with a washing brush

ATTENTION

Paint damage

Damage to surfaces through a dirty brush

Ensure that the washing brush is free from dirt or other

particles before using it.

Note

The device operates at low pressure when using wash-

ing brushes. This means that detergent can be mixed

with the water.

1. Insert the washing brush into the high-pressure gun
and turn by 90° to fasten it.

Operation with detergent

A DANGER

Failure to adhere to the safety data sheet

Incorrect handling of the detergent can seriously dam-

age your health

Observe the safety data sheet of the detergent manu-

facturer, in particular the instructions on personal pro-

tective equipment.

Note

Detergent can only be mixed into the jet at low pressure.

Note

A Plug ‘n’ Clean detergent bottle is required for operat-

ing with detergent. KARCHER detergent can be pur-

chased ready to use in a Plug ‘n’ Clean detergent bottle.

1. Remove the cover from the Plug ‘n’ Clean detergent
bottle.

2. Plug the detergent bottle into the Plug ‘n’ Clean de-
tergent connection with the opening facing down.
Illustration O

3. Use the Vario Power spray lance.

4. Turn the spray lance towards "MIX" until "MIX" is
displayed on the high-pressure gun.

The detergent solution is mixed with the water jet

during operation.

5. You can optionally use the foam nozzle.

a Fill the detergent solution into the detergent tank.
Adhere to the dosage specifications on the deter-
gent container.

b Connect the foam nozzle to the detergent con-
tainer.

¢ Insert the foam nozzle into the high-pressure gun
and turn by 90° to fasten it.
lllustration P

Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface and
let it work for a while (do not let it dry).

2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure

jet.

Rl el

After operation with detergent

Pull the Plug ‘n’ Clean detergent bottle out of the
mount and close it with the cap before transporting
the device lying down.

2. Store the detergent bottle in the holder with the lid
facing up.

3. Flush the device with clear water for approx. 30 sec-
onds.
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Interrupting operation
Release the lever of the high-pressure gun.
The device switches off when the lever is released.
The high pressure in the system is retained.
Lock the lever of the high-pressure gun.
Illustration Q
Place the high-pressure gun with the spray lance in
the parking position.
Switch the device off "0/OFF" during work breaks
longer than 5 minutes.

Ending operation

A CAUTION
Pressure in the system
Injuries from high-pressure water escaping uncontrolla-
bly
Only disconnect the high-pressure hose from the high-
pressure gun or the device when the system is fully de-
pressurised.
Release the lever of the high-pressure gun.
Close the water tap.
Press the lever of the high-pressure gun for 30 sec-
onds.
The pressure remaining in the system is discharged.
Release the lever of the high-pressure gun.
Lock the lever of the high-pressure gun.
Disconnect the device from the water supply.
Switch off the device "0/OFF".
Pull the mains plug out of the socket.

Intended use

Use the high-pressure cleaner in private households
only.

The high-pressure cleaner is intended for cleaning ma-
chines, vehicles, buildings, tools, fagades, terraces,
garden machines etc. using a high-pressure water jet.

Transport
A CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

-

@ N

»
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Carrying the device
Lift and carry the device by the carrying handles.
Pulling the device
Pull the transport handle out until it audibly latches
into place.
Pull the device via the transport handle.
Transporting the device in a vehicle
Before transporting lying down, pull the Plug ‘n’
Clean detergent bottle out of the mount and close it
with the cap.
Secure the device against slipping and tipping over.

Storage
A CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during storage.
Storing the device
1. Place the device on a level surface.
2. Disconnect the spray lance from the high-pressure
gun.

-

-

N

-

N

3. Press the separation button on the high-pressure
gun and disconnect the high-pressure hose from the
high-pressure gun.

ATTENTION

Damage to the high-pressure hose

Damage to the high-pressure hose through incorrect di-

rection of rotation

Observe the correct direction of rotation of the hose reel

when winding on the hose.

4. For devices with a hose reel: Use the crank handle
to turn the hose reel anticlockwise and coil up the
high-pressure hose.

5. Fordevices without a hose reel: Store the high-pres-
sure hose on the device.

6. Store the mains connection cable and accessories
on the device.

Observe the additional instructions before storing the

device for a longer period of time, see chapter Care and

service.

Frost protection

ATTENTION

Danger of frost

Incompletely emptied devices can be destroyed by

frost.

Completely empty the device and accessories.

Protect the device from frost.

The following requirements must be satisfied:

® The device is disconnected from the water supply.

® The high-pressure gun is disconnected from the
high-pressure hose.

1. Switch the device on "I/ON".

2. Wait for a maximum of 1 minute until no more water
escapes from the high-pressure hose.

3. Switch off the device.

4. Store the device in a frost-protected room, together
with all accessories.

Care and service

A DANGER
Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.
Remove the mains plug.
The device is maintenance-free, i.e. you do not need to
perform any maintenance work.
Clean the sieve in the water connection
ATTENTION
Damaged sieve in the water connection
Damage to the device through contaminated water
Check the sieve for damage before inserting it in the wa-
ter connection.
If necessary, clean the sieve in the water connection.
1. Remove the water connection coupling.
2. Pull the sieve out using flat pliers.
3. Clean the sieve under running water.
lllustration R
4. Insert the sieve into the water connection.
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Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.
A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Device not running

1. Press the lever of the high-pressure gun.

The device switches on.

2. Check that the voltage specified on the type plate
corresponds to the voltage of the power source.

3. Check the mains connection cable for damage.

4. If the motor is overloaded and the motor circuit
breaker has triggered:

a Switch off the device "0/OFF".

b Allow the device to cool down for 1 hour.

¢ Switch the device on "I/ON" and resume opera-
tion.

Have the device checked by Customer Service if

this fault occurs repeatedly.

The device does not start up, the motor buzzes

Voltage drop due to a weak mains grid or when using an

extension cable

1. When switching on, first press the lever on the high-
pressure gun and then switch on the device "I/ON".

Device does not reach required pressure

The water supply is too low

1. Open the water tap fully.

2. Check the water inlet for an adequate flow rate.

The sieve in the water connection is dirty.

1. Pull the sieve in the water connection out using flat
pliers.

2. Clean the sieve under running water.

Air is in the device.

1. Vent the device:

a Switch on the device without a connected spray
lance for a maximum of 2 minutes.

b Press the high-pressure gun and wait until the
water escaping from the high-pressure gun is
free of air bubbles.

¢ Connect the spray lance.

d Observe the maximum suction height during suc-
tion operation (see chapter Technical data).

Strong pressure fluctuations
1. Clean the high-pressure nozzle:

a Use a needle to remove dirt from the nozzle drill.

b Rinse the high-pressure nozzle from the front
with water.

2. Check the water supply volume.

Device leaking

1. The device leaks a small amount for technical rea-
sons. If the leak is severe, request authorised Cus-
tomer Service.

Detergent is not sucked in

1. Use the Vario Power spray lance and turn it to "MIX".

2. Check that the Plug ‘n’ Clean detergent bottle is sit-
ting correctly with the opening facing down in the de-
tergent connection.

The warranty conditions issued by our relevant sales

company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-

turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

K4 Premium Power

Power Control

Control
Electrical connection
Voltage \% 230 230
Phase ~ 1 1
Frequency Hz 50 50
Power rating kW 1,8 1,8
Degree of protection IPX5 IPX5
Protection class | |
Power protection (slow- A 10 10
blowing)
Water connection
Feed pressure (max.) MPa 1,2 1,2
Input temperature (max.) °C 40 40
Input amount (min.) I/min 9 9
Suction height (max.) m 0,5 0,5
Device performance data
Operating pressure MPa 11 1
Max. permissible pressure MPa 13 13
Water flow rate I/min 6,3 6,3
Maximum flow rate I/min 7,0 7,0
Detergent flow rate I/min 0,3 0,3
High-pressure gun recoil N 13 13

force

Dimensions and weights

Typical operating weight kg 13,6 13,1

Length mm 414 402
Width mm 306 306
Height mm 588 588
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 3,2 3,2
Uncertainty K m/s? 0,8 0,8
Sound pressure level L,y dB(A) 75 75
Uncertainty K, dB(A) 3 3
Sound power level Ly + K dB(A) 90 90

uncertaintyya

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.324-xxx
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Currently applicable EU Directives
2000/14/EC

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 88

Guaranteed: 90

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
i/ @»gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Ates
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/12/01
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App contient :

® des informations sur le montage et la mise en ser-
vice

des informations sur les domaines d’application
des trucs et astuces

une FAQ avec détection des pannes détaillée

la connexion avec le centre de service KARCHER
'application peut étre téléchargée ici :

-

GETITON
» Google Play

# Download on the

o App Store

Marque déposée

® Google Play™ et Android™ sont des marques ou
des marques déposées de Google Inc.

° Apple® et App store® sont des marques ou des
marques déposées de Apple Inc.

Protection de I'environnement

Oy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
== €t SOUVent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et 'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
<§3> Les travaux de nettoyage provoquant des eaux
usées huileuses, p. ex. lavage de moteur, lavage
de dessous de caisse, ne doivent étre effectués que sur
les pistes de lavage équipées de séparateur d'huile.
cg) Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne pas
laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou dans le
sol.
<§3> Dans certains pays, il est interdit de prélever de
I'eau dans les eaux publiques.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matieres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH
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Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques
lllustration A

lllustration B

@ Pied avec poignée de transport

@ Raccord d'alimentation en eau avec tamis intégré
(® Roue de transport

() Cache

(®) Guidage du flexible

@ Interrupteur principal « 0/OFF »/« I/ON »

@ Rangement des lances

Flexible haute pression

@ *Bouteille de détergent Plug ‘n’ Clean

Rangement / position de stationnement du pistolet
haute pression

@ Poignée de transport, extensible

Lance Rotabuse Power Control pour encrassement
tenace, niveau de pression : HARD

Lance Power Control Vario Power pour les taches
de nettoyage les plus courantes, niveaux de
pression : HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

Pistolet haute pression Power Control

@ Touche de séparation du flexible haute pression et
du pistolet haute pression

Levier du pistolet haute pression

Affichage de la pression (0-MIX/1-SOFT/2-ME-
DIUM/3-HARD)

Verrouillage du pistolet haute pression
Poignée de transport

@0) Porte-flexible

@ Enrouleur de flexible haute pression
@ Manivelle pour enrouleur de flexible
@3 Plaque signalétique

Compartiment accessoires

@5 Crochet pour fixation du filet

Filet pour le compartiment accessoires

@ Cable d'alimentation électrique avec fiche secteur

Raccord pour le raccord d'alimentation en eau
**Tuyau d'arrosage avec raccord traditionnel
— renforcé
— Diameétre de minimum 1/2 pouce (13 mm)
— Longueur minimum de 7,5 m

@0) **Tuyau d'aspiration KARCHER pour I'alimentation
en eau a partir de réservoirs ouverts (n° de
commande 2.643-100.0)

@7 Vis et chevilles fournies

* Buse a mousse avec réservoir de détergent
Le détergent est aspiré hors du réservoir et une
forte mousse de détergent se produit.

* Brosse de lavage rotative (p. ex. pour auto-net-
toyage)
* en option, ** également nécessaire

Vis et chevilles fournies
lllustration C

(@) Cheville pied (2 piéces)
(@) Vis M 4x22 (2 pieces)
(®) Vis M 4x16 (10 pieces)

Dispositifs de sécurité
& PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal évite un fonctionnement involon-
taire de l'appareil.

Verrouillage du pistolet haute pression

Le verrouillage bloque le levier du pistolet haute pres-
sion et évite un démarrage involontaire de I'appareil.

Fonction Auto-Stop
Lorsque le levier sur le pistolet haute pression est rela-
ché, le pressostat désactive la pompe et arréte le jet
haute pression. La pompe est réactivée lorsque le levier
est actionné.

Protection thermique du moteur

Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la pro-
tection thermique du moteur coupe I'appareil.

Symboles sur I'appareil

Ne pas diriger le jet haute pression sur des
personnes, des animaux, des équipements
électriques sous tension ou sur I'appareil lui-
méme.

Protéger I'appareil contre le gel.

L'appareil ne doit pas étre raccordé directe-
ment au réseau d'eau potable public.
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Pour les figures, voir la page des graphiques.
Préparer les vis fournies et le tournevis approprié.
Monter les pieces détachées fournies sur I'appareil
avant sa mise en service.

Montage des roues
1. Insérer les roues.
Remarque
Veiller a I'orientation de I'alésage.
Illustration D
2. Bloquer chaque roue avec 1 vis.

Montage du pied
1. Insérer le pied.
lllustration E
2. Insérer les 2 chevilles dans les alésages jusqu’en
butée.
3. Bloquer le pied avec 2 vis.
Montage du rangement pour lances
1. Accrocher le rangement pour les lances.
Bloquer le logement avec 2 vis.
lllustration F
3. Bloquer le cache avec 4 vis.
lllustration G

Montage de la poignée de transport
1. Placer la poignée de transport.
lllustration H
2. Bloquer la poignée de transport avec 2 vis.

Montage du filet pour accessoires
1. Accrocher le filet pour accessoires dans les cro-
chets.
Illustration |

Insertion du flexible haute pression a travers
le guidage du flexible
1. Enficher le flexible haute pression par I'arriére par le
guidage du flexible.
lllustration J

Montage de I'accouplement du raccord
d'alimentation en eau
1. Visser I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau sur le raccord d'alimentation en eau de I'appa-
reil.
Illustration K

Mise en service

1. Placer I'appareil sur une surface plane.

2. Pour les appareils avec enrouleur de flexible : Dé-
rouler complétement le flexible haute pression de
I'enrouleur de flexible.

3. Pour les appareils sans enrouleur de flexible : Dé-
rouler complétement le flexible haute pression et
desserrer les boucles et torsions éventuelles.

4. Tirer le flexible haute pression complétement vers
I'avant a travers le guidage du flexible.

5. Enficher le flexible haute pression sur le pistolet
haute pression jusqu'a ce qu'il s'enclenche de ma-
niére audible.

Remarque

S'assurer de Il'orientation correcte de I'embout.
Illustration L

6. Vérifier si la connexion est correcte en tirant sur le
flexible haute pression.

7. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Alimentation en eau
La puissance raccordée est indiquée sur la plaque si-
gnalétique ou dans le chapitre des Caractéristiques
techniques.
Respecter les directives de I'entreprise de distribution
d'eau.
ATTENTION
Dommages dus a de I'eau impure
Les impuretés contenues dans l'eau peuvent endom-
mager la pompe et les accessoires.
Pour les protéger, KARCHER recommande d'utiliser le
filtre & eau KARCHER (accessoire spécial, référence
4.730-059).

Raccordement a une conduite d'eau

ATTENTION
Coupleur rapide du flexible avec Aquastop sur le
raccord d'alimentation en eau de I'appareil
Détérioration de la pompe
Ne jamais utiliser le coupleur rapide du flexible avec
Aquastop sur le raccord d'alimentation en eau de I'ap-
pareil.
Vous pouvez utiliser un raccord Aquastop sur le robinet
d’eau.
1. Enficher le tuyau d'arrosage sur I'accouplement du
raccord d'alimentation en eau.
2. Raccorder le tuyau d'arrosage a la conduite d'eau.
3. Ouvrir complétement le robinet d'eau.
Illustration M

Aspiration de I'eau des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est doté du tuyau d'aspira-

tion KARCHER avec clapet anti-retour (accessoire spé-

cial, référence 2.643-100), est approprié pour aspirer de

I'eau de surface, p. ex. z. B. a partir de tonneaux d'eau

de pluie ou d'étangs (hauteur d'aspiration maximale in-

diquée dans le chapitre des Caractéristiques tech-
niques).

En mode Aspiration, I'accouplement du raccord n'est

pas utilisé.

1. Remplir le tuyau d'aspiration avec de l'eau.

2. Visser le tuyau d'aspiration sur le raccord d'alimen-

tation en eau de I'appareil et le suspendre dans une

source d'eau (un tonneau d'eau de pluie par
exemple).
Purge de I'appareil

Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.

L'appareil démarre.

4. Faire fonctionner I'appareil pendant 2 minutes maxi-
mum jusqu'a ce que l'eau sorte du pistolet haute
pression sans faire de bulles.

5. Relacher le levier du pistolet haute pression.

6. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

Fonctionnement

ATTENTION

Marche a sec de la pompe

Endommagement de I'appareil

Si l'appareil n'établit pas la pression dans un délai de 2
minutes, le mettre hors tension et procéder selon les in-
dications fournies dans le chapitre Dépannage en cas
de pannes.

Systéme Pressure Control

L'affichage de la pression sur le pistolet haute pression
indique le niveau de pression actuellement réglé en
fonctionnement avec une lance Power Control.

wN =
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Remarque

La sensibilité des matériaux peut varier considérable-
ment en fonction de I'4ge et de I'état. Les recommanda-
tions ne sont donc pas contraignantes.

Remarque

En cas de fonctionnement avec le nettoyeur de surface
et autres accessoires, I'affichage de la pression n’est
pas significatif.

Affichage |Niveau de
pression

HARD

Recommandé pour p.ex.

Terrasses en pierre en pa-
vés ou béton désactivé, as-
phalte, surfaces métalliques,
ustensiles de jardin
(brouette, béche, etc.)
Voitures / motos, surfaces
en briques, murs enduits,
meubles en matiere synthé-
tique

Surfaces en bois, vélo, sur-
faces en grés, meubles en
rotin

MEDIUM

SOFT

MIX Fonctionnement avec dé-
tergent

Fonctionnement avec la haute pression
ATTENTION
Détérioration de surfaces peintes ou sensibles
Des surfaces sont endommagées lorsque la distance
par rapport au jet est trop faible ou lorsque le choix de
la lance est inapproprié.
Respecter au moins un écartement du jet de 30 cm lors
du nettoyage de surfaces peintes.
Ne pas nettoyer des pneus de voiture, de la peinture ou
des surfaces sensibles telles que le bois avec la Rota-
buse.
1. Enficher une lance dans le pistolet haute pression et
la fixer par une rotation de 90°.
Illustration N
Mettre I'appareil sous tension (« I/ON »).
Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.
Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.
5. Tourner la lance Power Control Vario Power jusqu'a
ce que le niveau de pression requis s'affiche sur I'af-
fichage de la pression.

Fonctionnement avec brosse de lavage
ATTENTION
Dommages de peinture
Endommagement de surfaces dus a une brosse de la-
vage encrassée
S'assurer que la brosse de lavage ne contient pas de
particules de saletés ou autres avant de I'utiliser.
Remarque
L'appareil fonctionne a basse pression lorsque des
brosses de lavage sont utilisées. Il est donc possible de
meélanger des détergents.
1. Enficher la brosse de lavage dans le pistolet haute
pression et la fixer par une rotation de 90°.

Rl

Fonctionnement avec détergent

A DANGER

Non-observation de la fiche de données de sécurité

Graves dommages pour la santé dus a une utilisation

inappropriée du détergent

Respecter la fiche de données de sécurité du fabricant

du détergent, en particulier les remarques sur I’équipe-

ment de protection individuelle.

Remarque

Le détergent doit étre uniquement mélangé a basse

pression.

Remarque

Une bouteille de détergent Plug ‘n’ Clean est néces-

saire pour un fonctionnement avec détergent. Les dé-

tergents KARCHER peuvent étre achetés en bouteille
de détergent Plug ‘n’ Clean préte a I'emploi.

1. Retirerle couvercle de la bouteille de détergent Plug
‘n’ Clean.

2. Enfoncer la bouteille de détergent, la téte vers le
bas, dans le raccordement du détergent Plug ‘n’
Clean.
lllustration O

3. Utiliser la lance Vario Power.

4. Tourner la lance vers « MIX » jusqu'a ce que
« MIX » s'affiche sur le pistolet haute pression.

En cours de fonctionnement, la solution de net-

toyage est mélangée au jet d'eau.

5. Utiliser la buse a mousse en option.

a Remplir la solution de nettoyage dans le bac a
détergent. Lors de cette opération, respecter les
indications fournies sur le réservoir de détergent.

b Raccorder la buse a mousse au réservoir de dé-
tergent.

c Fixer la buse a mousse dans le pistolet haute
pression et la fixer par une rotation de 90°.
lllustration P

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face seche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Apres le fonctionnement avec détergent

1. Sortir la bouteille de détergent Plug ‘n’ Clean de son
logement et la fermer avec le couvercle.

2. Pour le rangement, placer la bouteille de détergent
dans le logement avec le couvercle vers le haut.

3. Rincer I'appareil a I'eau claire pendant environ
30 secondes.

Interrompre le fonctionnement

1. Relacher le levier du pistolet haute pression.
L'appareil se met hors tension lorsque le levier est
relaché. La haute pression demeure dans le sys-
teme.

2. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
lllustration Q

3. Placer le pistolet haute pression et la lance dans la
position de stationnement.

4. Mettre I'appareil hors tension « 0/OFF » dans le cas
de pauses de travail excédant 5 minutes.

Terminer l'utilisation

A PRECAUTION

Pression dans le systéme

Blessures dues a de l'eau éjectée a haute pression de

maniére incontrélée
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Ne séparer le flexible haute pression du pistolet haute
pression ou de l'appareil que lorsque le systeme est
hors pression.

Relacher le levier du pistolet haute pression.
Fermer le robinet d'eau.

Appuyer sur le levier du pistolet haute pression pen-
dant 30 secondes.

La pression résiduelle dans le systeme est évacuée.
Reléacher le levier du pistolet haute pression.
Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Couper I'appareil de I'alimentation en eau.

Mettre I'appareil hors pression « O/OFF ».

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Utilisation conforme

Utilisez le nettoyeur haute pression uniquement pour un
usage ménager privé.

Le nettoyeur haute pression est prévu pour le nettoyage
de machines, véhicules, batiments, outils, facades, ter-
rasses, appareils de jardin, etc. avec le jet d'eau haute
pression.

A  PRECAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d'endommagement
Observer le poids de I'appareil pour le transport.
Porter I'appareil
. Soulever et porter I'appareil par les poignées de
transport.

WN =
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Tirer I'appareil
. Sortir la poignée de transport jusqu'a ce qu'elle s'en-
clenche de maniere audible.
Tirer 'appareil par la poignée de transport.
Transport de I'appareil dans un véhicule
1. Avant d'effectuer un transport couché, sortir la bou-
teille de détergent Plug ‘n’ Clean de son logement et
la fermer avec le couvercle.
2. Empécher I'appareil de glisser et de se renverser.

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.

Ranger I'appareil

Placer I'appareil sur une surface plane.

Séparer la lance du pistolet haute pression.

Appuyer sur le bouton de séparation du pistolet

haute pression et séparer le flexible haute pression

du pistolet haute pression.

ATTENTION

Endommagement du flexible haute pression

Endommagement du flexible haute pression di a un

sens de rotation erroné

Lors de I'enroulement, tenir compte du sens de rotation

de I'enrouleur de flexible.

4. Pour les appareils avec enrouleur de flexible : Au
moyen de la manivelle, tourner I'enrouleur de
flexible dans le sens anti-horaire et enrouler le
flexible haute pression.

5. Pour les appareils sans enrouleur de flexible : Ran-
ger le flexible haute pression de I'appareil.

6. Ranger le cable d'alimentation électrique et les ac-
cessoires sur l'appareil.

-

N
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Avant tout stockage de longue durée, tenir compte des
remarques supplémentaires, voir chapitre Entretien et
maintenance.

Protection antigel

ATTENTION

Risque de gel

Un appareil pas entiérement vidé peut étre endommagé

par le gel.

Vider entierement I'appareil et les accessoires.

Protéger I'appareil contre le gel.

Les conditions suivantes doivent étre remplies :

® |'appareil est coupé de I'alimentation en eau.

® e pistolet haute pression est déconnecté du
flexible haute pression.

1. Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

2. Attendre maximum 1 minute jusqu'a ce que de I'eau
ne sorte plus du flexible haute pression.

3. Eteindre I'appareil.

4. Conserver |'appareil et les accessoires complets
dans un local a I'abri du gel.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

L'appareil est exempt de maintenance, c.-a-d. qu'il est
inutile d'effectuer des travaux de maintenance réguliers.

Nettoyer le filtre dans le raccord
d'alimentation en eau
ATTENTION
Tamis endommagé dans le raccord d'alimentation
en eau
Endommagement de I'appareil di a de I'eau encrassée
Contréler si le tamis n'est pas endommagé avant de le
placer dans le raccord d'alimentation en eau.
Si nécessaire, nettoyer le tamis dans le raccord d'ali-
mentation en eau.
1. Retirer I'accouplement du raccord d'alimentation en
eau.
2. Sortir le tamis a I'aide d'une pince plate.
3. Nettoyer le tamis a I'eau courante.
lllustration R
4. Mettre le tamis en place dans le raccord d'alimenta-
tion en eau.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui

peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de I'apergu

suivant. En cas de doute, ou en absence de mention

des pannes, veuillez vous adresser au service aprés-

vente autorisé.

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

L'appareil ne fonctionne pas

1. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.
L'appareil démarre.

2. Vérifier si la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique correspond a la tension de la source de cou-
rant.
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3. Vérifier sile cable d'alimentation électrique n'est pas
endommagé.

4. Sile moteur est surchargé et la protection thermique
du moteur s'est déclenchée :

a Mettre I'appareil hors pression « O/OFF ».

b Laisser refroidir I'appareil pendant 1 heure.

¢ Mettre I'appareil sous tension « I/ON » et le re-
mettre en service.

Si le dérangement se reproduit plusieurs fois, faire

réviser I'appareil par le service aprés-vente.

L'appareil de démarre pas, le moteur gronde

Chute de tension due a un réseau électrique faible ou a

I'utilisation d'un cable de rallonge

1. Lors de la mise sous tension, appuyer tout d'abord
sur le levier du pistolet haute pression, puis mettre
I'appareil sous tension « I/ON ».

L'appareil ne se met pas sous pression

L'alimentation en eau est trop faible

1. Ouvrir complétement le robinet d'eau.

2. S'assurer qu'un débit suffisant est appliqué sur I'ar-
rivée d'eau.

Le tamis dans le raccord d'alimentation en eau est

encrassé.

1. Sortir le tamis dans le raccord d'alimentation en eau
a l'aide d'une pince plate.

2. Nettoyer le tamis a 'eau courante.

De I'air se trouve dans I'appareil.

1. Purger I'appareil :

a Mettre I'appareil sous tension pendant maximum
2 minutes sans raccorder la lance.

b Appuyer sur le pistolet haute pression et attendre
que I'eau sorte du pistolet haute pression sans
faire de bulles.

¢ Raccorder la lance.

d En mode Aspiration, tenir compte de la hauteur
d'aspiration maximale (voir le chapitre Caracté-
ristiques techniques).

Fortes variations de pression

1. Nettoyer la buse haute pression :

a Retirer les salissures de l'orifice de la buse au
moyen d'une épingle.

b Rincer la buse haute pression par I'avant avec de
I'eau.

2. Contrdler le débit d'alimentation de I'eau.

L'appareil n'est pas étanche.

1. Une faible fuite de I'appareil est purement tech-
nique. En cas de forte fuite, commissionner le Ser-
vice aprés-vente autorisé.

Le détergent n'est pas aspiré

1. Utiliser la lance Vario Power et la tourner sur
« MIX ».

2. Vérifier si I'ouverture de la bouteille de détergent
Plug ‘n’ Clean est positionnée vers le bas, dans le
raccord du détergent.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

K4 Premium Power

Power Control
Control
Raccordement électrique
Tension \% 230 230
Phase ~ 1 1
Fréquence Hz 50 50
Puissance raccordée kW 1,8 1,8
Type de protection IPX5 IPX5
Classe de protection | |
Fusible principal (lent) A 10 10
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation MPa 1,2 1,2
(max.)
Température d'alimenta- °C 40 40
tion (max.)
Débit d'alimentation (min.) I/min 9 9
Hauteur d’aspiration m 0,5 0,5
(max.)

Caractéristiques de puissance de I'appareil

Pression de service MPa 11 "

Pression max. admissible MPa 13 13
Débit, eau I/min 6,3 6,3
Débit maximal I/min 7,0 7,0
Débit, détergent I/min 0,3 0,3
Force de recul du pistolet N 13 13

haute pression
Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 13,6 13,1

Longueur mm 414 402
Largeur mm 306 306
Hauteur mm 588 588
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main- m/s? 3,2 3,2
bras

Incertitude K mis? 0,8 0,8
Niveau de pression acous- dB(A) 75 75
tique Lpa

Incertitude Kpa dB(A) 3 3
Niveau de puissance dB(A) 90 90

acoustique Ly + incerti-
tude Kya

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-apres ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.324-xxx
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Normes UE en vigueur
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré : 88

Garanti : 90

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
& |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per 'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

App KARCHER Home & Garden

L'app KARCHER Home & Garden contiene:
Informazioni sul montaggio e la messa in funzione
Informazioni sui settori d'impiego

Consigli e suggerimenti

FAQ con aiuto per guasti dettagliato
Collegamento al centro assistenza KARCHER
'app pud essere scaricata qui:

-

GET ITON

Google Play

# Download on the

¢ App Store

Marchi

® Google Play™ e Android™ sono marchi o marchi
registrati di Google Inc.

) Apple® e App Store® sono marchi o marchi registrati
di Apple Inc.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
%@ gli imballaggi nel rispetto dell’'ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Cg) | lavori di pulizia durante i quali si produce acqua di
scarico contenente olio, per es. il lavaggio di motori
o di sottoscocche, vanno effettuati esclusivamente in
luoghi di lavaggio provvisti di separatori d'olio.
cg) Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua sporca.
Non fare infiltrare il detergente nelle acque di scarico o
nel terreno.
Cg) In alcuni paesi non € consentito il prelievo di acqua
da fonti pubbliche.
Avvertenze sui componenti (REACH)
Informazioni aggiornate sui componenti sono disponibili
all'indirizzo: www.kaercher.de/REACH
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Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici

Figura A

Figura B

@ Base di appoggio con maniglia

@ Collegamento idrico con filtro integrato

(® Ruota trasporto

(®) Copertura

() Guida del tubo flessibile

@ Interruttore dell'apparecchio "0/OFF" / "I/ON"
(@) Alloggiamento per lance

Tubo flessibile per alta pressione

@ *Bottiglia del detergente Plug 'n' Clean

Conservazione / Posizione di parcheggio per la pi-
stola AP

@ Maniglia per trasporto, estraibile

Lancia con ugello mangia sporco Power Control per
sporco ostinato, livello di pressione: HARD

Lancia Power Control Vario Power per le operazioni
di pulizia pit comuni, livelli di pressione: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Pistola AP Power Control

Tasto per scollegare il tubo flessibile per alta pres-
sione dalla pistola AP

Leva della pistola AP

Indicatore di pressione (0 MIX /1 SOFT /2
MEDIUM / 3 HARD)

Bloccaggio pistola AP

Maniglia di trasporto

Supporto per tubo flessibile

@ Tamburo avvolgitubo flessibile per alta pressione
@ Manovella per tamburo avvolgitubo

@3 Targhetta

Vano accessori

@ Ganci per I'attacco della rete

Rete porta accessori

@ Cavo di collegamento alla rete con spina
Giunto per il collegamento idrico

@ **Tubo flessibile per giardino con giunto commer-
ciale
— Rinforzato con tessuto
— Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)
— Lunghezza minima 7,5 m

@ ** Tubo flessibile di aspirazione KARCHER per I'ali-
mentazione dell'acqua da serbatoi aperti (codice ar-
ticolo 2.643-100.0)

@Y Viti e tasselli in dotazione

@ *Ugello per schiumatura con contenitore del deter-
gente
Il detergente viene aspirato dal serbatoio e si crea
una potente schiuma detergente.

@ *Spazzola di lavaggio rotante (ad es. per la pulizia
dell'auto)
* opzionale, ** richiesto in aggiunta
Viti e tasselli in dotazione
Figura C

@ Tasselli piedino di appoggio (2 pezzi)
@ Vite M 4x22 (2 pezzi)
(®) Vite M 4x16 (10 pezzi)

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Interruttore dell’apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.

Bloccaggio pistola AP
Il dispositivo di blocco inibisce la leva della pistola AP ed
impedisce |'azionamento accidentale dell'apparecchio.

Funzione di stop automatico

Se si allenta la leva della pistola AP, il pressostato spe-
gne la pompa, il getto ad alta pressione si ferma. Se si
tira la leva, si riattiva la pompa.

Interruttore salvamotore

In caso di eccessivo assorbimento di corrente l'interrut-
tore salvamotore provvede a disattivare I'apparecchio.

Simboli riportati sull’apparecchio

Il getto ad alta pressione non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull’apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete dell’acqua potabile.
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Montaggio

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Preparare le viti in dotazione e il cacciavite adatto.
Prima della messa in funzione, montare nell'apparec-
chio le parti singole fornite.

Montaggio delle ruote
1. Inserire le ruote.
Nota
Prestare attenzione all’'orientamento dei fori.
Figura D
2. Fissare le ruote con 1 vite ciascuna.

Montare la base di appoggio
1. Inserire la base di appoggio.
Figura E
2. Inserire i 2 tasselli fino in fondo nei fori.
3. Fissare la base di appoggio con 2 viti.

Installazione dell’alloggiamento per le lance
1. Agganciare I'alloggiamento per le lance.
2. Fissare l'alloggiamento con 2 viti.
Figura F
3. Fissare la copertura con 4 viti.
Figura G

Montaggio della maniglia di trasporto
1. Infilare dall'alto la maniglia per trasporto estraibile, si
deve sentire lo scatto.
FiguraH
2. Fissare la maniglia di trasporto con 2 viti.

Montare la rete porta accessori
1. Agganciare la rete accessoria ai ganci.
Figural

Far passare il tubo flessibile ad alta
pressione attraverso la guida del tubo
flessibile
1. Inserire il tubo flessibile per alta pressione da dietro

lungo l'apposita guida.
Figura J
Montaggio del giunto per il collegamento
idrico
1. Avvitare il giunto per il collegamento idrico al colle-
gamento idrico dell'apparecchio.
Figura K

Messa in funzione

1. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana.

2. Per gli apparecchi con avvolgitubo: Svolgere com-
pletamente il tubo flessibile per alta pressione dal
tamburo avvolgitubo.

3. Per gli apparecchi senza avvolgitubo: Svolgere
completamente il tubo flessibile per alta pressione e
sciogliere eventuali nodi e arrotolamenti.

4. Tirare il tubo flessibile per alta pressione completa-
mente in avanti attraverso la guida del tubo flessibi-
le.

5. Introdurre il tubo flessibile per alta pressione nella
pistola AP fino al suo aggancio.

Nota

Accertarsi del corretto allineamento del raccordo.
Figura L

6. Accertarsi del corretto collegamento tirando il tubo
flessibile per alta pressione.

7. Inserire la spina di rete in una presa.

Alimentazione dell'acqua

Valori di collegamento: vedi targhetta o capitolo Dati
tecnici.

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-
provvigionamento idrico.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato da acqua im-
pura

Le impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa
e gli accessori.

KARCHER consiglia come protezione di utilizzare il fil-
tro per I'acqua KARCHER (accessorio speciale, codice
d'ordine 4.730-059).

Collegamento alla rete idrica

ATTENZIONE

Attacco con Aquastop per tubo flessibile allacciato

al collegamento idrico dell'apparecchio

Danneggiamento della pompa

Non allacciare mai l'attacco con Aquastop per tubo fles-

sibile direttamente al collegamento idrico dell'apparec-

chio.

E possibile utilizzare un attacco con Aquastop allac-

ciandolo direttamente al rubinetto.

1. Inserire il tubo flessibile per giardino sull'attacco per
il collegamento idrico.

2. Collegare il tubo flessibile per giardino all'alimenta-
zione idrica.

3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
Figura M

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice con il tubo di aspirazione KARC-
HER con valvola di non ritorno (accessorio speciale, co-
dice art. 2.643-100) & adatta all'aspirazione di acqua di
superficie per es. da raccoglitori di acqua piovana o da
stagni (altezza di aspirazione max. vedi capitolo Dati
tecnici).

In aspirazione il giunto per il collegamento idrico non &

necessario.

1. Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.

2. Auvvitare il tubo flessibile di aspirazione al collega-

mento idrico dell'apparecchio ed agganciarlo alla

fonte (ad es. raccoglitore di acqua piovana).
Sfiatare I'aria dell'apparecchio

Accendere I'apparecchio "lI/ON".

2. Sbloccare la leva della pistola AP.

3. Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.

4. Far funzionare I'apparecchio per un massimo di 2
minuti fino a quando l'acqua esce dalla pistola AP
senza bolle.

5. Rilasciare la leva della pistola AP.

6. Bloccare la leva della pistola AP.

ATTENZIONE

Funzionamento a secco della pompa
Danneggiamento dell’apparecchio

Se I'apparecchio non produce pressione entro 2 minuti,
spegnerlo e seguire le istruzioni indicate nel capitolo
Guida alla risoluzione dei guasti.

Sistema Power Control
L'indicatore di pressione sulla pistola AP mostra il livello
di pressione attualmente impostato durante il funziona-
mento con lancia Power Control.
Nota
La sensibilita dei materiali puo variare notevolmente a
seconda dell'eta e dello stato degli stessi. | consigli non
sono quindi vincolanti.

-
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Nota
Durante il funzionamento con il pulitore superficiale e al-
tri accessori l'indicatore di pressione non e significativo.

Visualiz- |Livelli di Consigliato ad es. per
zazione pressione
HARD Pavimentazioni in pietra per
terrazze o calcestruzzo lava-
to, asfalto, superfici metalli-
che, utensili da giardino
(carriola, vanga, ecc.)
MEDIUM Automobili / motociclette, la-
terizi, pareti intonacate, mo-
bili in plastica
SOFT Superfici di legno, biciclette,
superfici di arenaria, mobili
di rattan
MIX Utilizzo con detergenti

Funzionamento ad alta pressione

ATTENZIONE

Danneggiamento di superfici verniciate o delicate

Dirigere il flusso a distanza troppo ravvicinata o sceglie-

re una lancia non adeguata puo danneggiare le superfi-

ci.

Durante la pulizia tenere il getto ad almeno 30 cm di di-

stanza dalle superfici verniciate.

Non usare I'ugello mangia sporco per pulire pneumatici

di auto, vernici o superfici sensibili.

1. Inserire una lancia sulla pistola AP e fissarla con

una rotazione di 90°.

Figura N

Accendere I'apparecchio ("I/ON").

Sbloccare la leva della pistola AP.

Premere la leva della pistola AP.

L'apparecchio si accende.

5. Ruotare la lancia Power Control Vario Power fino a
quando sull'indicatore di pressione non viene visua-
lizzato il livello di pressione richiesto.

Funzionamento con spazzola di lavaggio

ATTENZIONE

Danneggiamento della vernice

Le spazzole di lavaggio sporche possono danneggiare

le superfici

Accertarsi che la spazzola di lavaggio non sia sporca e

non vi siano altre particelle prima di utilizzarla.

Nota

Quando si utilizzano le spazzole di lavaggio, I'apparec-

chio funziona a bassa pressione. E quindi possibile ag-

giungere detergenti.

1. Inserire la spazzola di lavaggio sulla pistola AP e fis-
sarla con una rotazione di 90°.

Utilizzo con detergenti

A PERICOLO

Mancata osservanza della scheda tecnica di sicu-

rezza

L'utilizzo non corretto di detergenti puo causare gravi

danni alla salute

Osservare la scheda tecnica di sicurezza del produttore

del detergente, in particolare le indicazioni riguardo

all'equipaggiamento di protezione individuale.

Nota

Pon

Il detergente puo essere aggiunto solo con funziona-

mento a bassa pressione.

Nota

Per il funzionamento con detergenti é necessaria una

bottiglia per detergente Plug ‘n’ Clean. | detergenti

KARCHER possono essere acquistati gia pronti all'uso

nella bottiglia di detergente Plug 'n' Clean.

1. Rimuovere il coperchio dalla bottiglia del detergente
Plug ‘n’ Clean.

2. Premere la bottiglia del detergente con I'apertura
verso il basso nell'attacco per detergente Plug ‘n’
Clean.

Figura O

3. Utilizzare la lancia Vario Power.

4. Ruotare la lancia in direzione "MIX" fino a quando
sulla pistola AP non viene visualizzato "MIX".
Durante il funzionamento, al getto d'acqua viene ag-
giunta la soluzione detergente.

5. E possibile usare facoltativamente l'ugello per
schiumatura.

a Versare la soluzione detergente nel serbatoio del
detergente. Osservare il dosaggio indicato sul
contenitore del detergente.

b Collegare I'ugello per schiumatura al serbatoio
del detergente.

¢ Inserire l'ugello per schiumatura sulla pistola AP
e fissarlo con una rotazione di 90°.

Figura P

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.

Dopo il funzionamento con il detergente

1. Estrarre la flacone detergente Plug 'n' Clean dall'al-
loggiamento e chiudere con il tappo.

2. Per la conservazione, posizionare il flacone deter-
gente con il coperchio rivolto verso l'alto.

3. Sciacquare I'apparecchio per circa 30 secondi con
acqua pulita.

Interruzione del funzionamento

1. Rilasciare la leva della pistola AP.
Quando si rilascia la leva, I'apparecchio si spegne.
Il sistema rimane comunque in pressione.

2. Bloccare la leva della pistola AP.
Figura Q

3. Mettere la pistola AP con la lancia in posizione di
parcheggio.

4. Durante pause di lavoro superiori a 5 min spegnere
I'apparecchio "0/OFF".

Termine del funzionamento

A PRUDENZA

Pressione nel sistema

Rischio di lesioni causate dalla fuoriuscita non control-

lata di acqua ad alta pressione

Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dalla pi-

stola AP o dall'apparecchio solo quando la pressione é

scaricata dal sistema.

1. Rilasciare la leva della pistola AP.

2. Chiudere il rubinetto dell'acqua.

3. Premere la leva della pistola AP per 30 secondi.
La pressione ancora presente nel sistema viene
scaricata.

4. Rilasciare la leva della pistola AP.

5. Bloccare la leva della pistola AP.

6. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
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7. Spegnere l'apparecchio "0/OFF".
8. Togliere la spina di rete dalla presa.

Impiego conforme alle disposizioni

Questa idropulitrice € destinata esclusivamente all’'uso
domestico.

L'idropulitrice € progettata per la pulizia con getto d'ac-
qua ad alta pressione di macchine, veicoli, edifici, at-
trezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc.

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

Spostamenti a mano

. Sollevare I'apparecchio dalle maniglie di trasporto e
trasportarlo.

Tirare I’apparecchio

Estrarre la maniglia per trasporto fino a quando non
si aggancia in modo udibile.
Tirare I'apparecchio dalla maniglia per trasporto.

Trasporto dell’apparecchio in veicoli
Prima del trasporto in posizione verticale, estrarre la
bottiglia di detergente Plug 'n' Clean dall'alloggia-
mento e chiudere con il tappo.
Fissare I'apparecchio perimpedirne lo scivolamento
e il ribaltamento.

Stoccaggio

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Conservazione dell’apparecchio

Depositare I'apparecchio su una superficie piana.

Scollegare la lancia dalla pistola AP.

Premere il tasto di sblocco sulla pistola AP e scolle-

gare il tubo flessibile per alta pressione dalla pistola

AP.

ATTENZIONE

Danneggiamento del tubo flessibile per alta pres-

sione

Danneggiamento del tubo flessibile per alta pressione

causato da un errato senso di rotazione

Durante I'avvolgimento prestare attenzione al senso di

rotazione del tamburo avvolgitubo.

4. Per gli apparecchi con avvolgitubo: Ruotare il tam-
buro avvolgitubo con la manovella in senso antiora-
rio e avvolgere il tubo flessibile per alta pressione.

5. Per gli apparecchi senza avvolgitubo: Sistemare il
tubo flessibile per alta pressione sull'apparecchio.

6. Sistemare la condotta di collegamento alla rete e gli
accessori sull'apparecchio.

In previsione di uno stoccaggio di lunga durata, occorre

osservare altre indicazioni, vedi capitolo Cura e manu-

tenzione.

-

-
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-
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Antigelo
ATTENZIONE
Pericolo di gelo
Apparecchi non interamente svuotati possono essere
danneggiati dal gelo.
Svuotare I'apparecchio e gli accessori completamente.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.
Occorre attenersi alle seguenti istruzioni:
® |'apparecchio € scollegato dall'alimentazione idrica.

® La pistola AP ¢ scollegata dal tubo flessibile per alta
pressione.

1. Accendere I'apparecchio "lI/ON".

2. Attendere fino a 1 minuto fino a quando non esce
pit acqua dal tubo flessibile per alta pressione.

3. Spegnere 'apparecchio.

4. Conservare I'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

L'apparecchio non richiede manutenzione, quindi non &
necessario eseguire lavori di manutenzione periodici.

Pulizia del filtro nel collegamento idrico
ATTENZIONE
Filtro danneggiato nel collegamento idrico
Danni all'apparecchio causati da impurita nell'acqua
Verificare la presenza di danni al filtro prima di impiegar-
lo nel collegamento idrico.
Se necessario, pulire il filtro del collegamento idrico.
1. Rimuovere il giunto dal collegamento idrico.
2. Estrarre il filtro con una pinza piatta.
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.

FiguraR
4. Inserire il filtro nel collegamento idrico.

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
A PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica
Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione
Spegnere I'apparecchio.
Staccare la spina.
L'apparecchio non funziona
1. Premere la leva della pistola AP.
L'apparecchio si accende.
2. Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della sorgente di corrente.
3. \Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
collegamento alla rete.
4. Se il motore & sovraccarico ed € scattato l'interrutto-
re salvamotore:
a Spegnere l'apparecchio "0/OFF".
b Lasciare raffreddare I'apparecchio per 1 ora.
¢ Accendere I'apparecchio "I/ON” e rimetterlo in
funzione.
Se il malfunzionamento si ripete, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.
L'apparecchio non si accende, il motore emette un
ronzio
Calo della tensione a causa di una bassa corrente nella
rete o in caso di utilizzo di una prolunga
1. All'attivazione premere prima la leva della pistola
AP, quindi accendere I'apparecchio su "I/ON".
L’apparecchio non raggiunge pressione
L'alimentazione di acqua ¢ insufficiente
1. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
2. \Verificare che I'alimentazione dell'acqua abbia una
portata sufficiente.
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Il filtro nel collegamento idrico & sporco.
1. Estrarre il filtro nel collegamento idrico con una pin-
za piatta.
2. Pulire il filtro sotto acqua corrente.
E presente dell'aria nell'apparecchio.
1. Far sfiatare I'apparecchio:
a Farfunzionare I'apparecchio per un massimo di 2
minuti senza collegare la lancia.
b Premere la pistola AP e attendere fino a che l'ac-
qua non fuoriesca dalla pistola AP senza bolle.
c Collegare la lancia.
d Durante I'aspirazione rispettare l'altezza massi-
ma di aspirazione (vedi capitolo Dati tecnici).
Forti variazioni di pressione
1. Pulire l'ugello per alta pressione:
a Eliminare con un ago lo sporco nei fori degli ugel-
li.
b Risciacquare l'ugello per alta pressione dirigendo
I'acqua dalla parte anteriore.
2. Controllare la portata dell'acqua.
L'apparecchio perde
1. Alcune cause tecniche fanno si che ci sia una lieve
permeabilita dell'apparecchio. In caso di permeabi-
lita elevata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.
Il detergente non viene aspirato
1. Utilizzare la lancia Vario Power e ruotarla su "MIX".
2. Accertarsi che la bottiglia di detergente Plug 'n' Cle-
an sia posizionata con I'apertura rivolta in basso nel
collegamento per il detergente.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

K4 Premium Power

Power Control
Control
Collegamento elettrico
Tensione \Y 230 230
Fase ~ 1 1
Frequenza Hz 50 50
Potenza assorbita dalla re- kW 1,8 1,8
te
Grado di protezione IPX5 IPX5
Classe di protezione | |
Protezione di rete (lento) A 10 10
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa 1,2 1,2
Temperatura in entrata °C 40 40
(max.)
Portata (min.) I/min 9 9
Altezza di aspirazione m 0,5 0,5
(max.)

K4 Premium Power

Power  Control
Control
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Pressione d’esercizio MPa 11 "
Pressione max. consentita MPa 13 13
Portata, acqua I/min 6,3 6,3
Portata massima I/min 7,0 7,0
Portata, detergente I/min 0,3 0,3
Forza repulsiva della pisto- N 13 13

la AP

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 13,6 13,1

Lunghezza mm 414 402
Larghezza mm 306 306
Altezza mm 588 588
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano- m/s? 3,2 3,2
braccio

Incertezza K m/s? 0,8 0,8
Livello di pressione acusti- dB(A) 75 75
calpa

Incertezza Ko dB(A) 3 3
Livello di potenza acustica dB(A) 90 90

Lwa * incertezza Kyyp

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, &€ conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.324-xxx

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato: 88

Garantito: 90

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

KARCHER Home & Garden App

De KARCHER Home & Garden App bevat:
Informatie over montage en inbedrijfstelling
Informatie over de toepassingsgebieden

Tips & tricks

Veelgestelde vragen met gedetailleerde problee-
moplossing

® Verbinding met het KARCHER Service Center
De app kan hier worden gedownload:

GET ITON
» Google Play

# Download on the

« App Store

Handelsmerken

® Google Play™ en Android™ zijn handelsmerken of
geregistreerde handelsmerken van Google Inc.

[ Apple® en App Store® zijn handelsmerken of gere-
gistreerde handelsmerken van Apple Inc.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Verpak-
& kingen op een milieuvriendelijke manier afvoeren.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
== Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ap-
paraten met dit symbool mogen niet met het huisvuil
worden weggegooid.
61}3 Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend af-
valwater ontstaat, zoals motorreiniging en bodem-
was, mogen alleen op wasplaatsen met een
olieafscheider worden uitgevoerd.
Cg) Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
alleen worden uitgevoerd op vloeistofdichte werk-
oppervlakken met een aansluiting op de vuilwateraf-
voer. Reinigingsmiddelen niet in wateren of de bodem
laten afvloeien.
61}3 In enkele landen is het niet toegestaan om water uit
openbare wateren te halen.

Instructies voor stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u onder: www.kae-
rcher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.
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Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken

Afbeelding A

Afbeelding B

@ Standvoet met handgreep

(2) Wateraansluiting

(® Transportwiel

®) Kap

(® Slanggeleiding

@ Apparaatschakelaar "0/OFF" / "I/ON"

@ Opbergvak voor straalbuizen
Hogedrukslang

@ * Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel
Opberg-/parkeerpositie voor hogedrukpistool
@ Transportgreep, uittrekbaar

Power Control-straalbuis vuilfrees voor hardnekkig
vuil, drukniveau: HARD

Power Control-straalbuis Vario Power voor gebrui-
kelijke reinigingstaken, drukniveaus: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control hogedrukpistool

Toets om de hogedrukslang van het hogedruk-
pistool te scheiden

Hendel hogedrukpistool

Drukindicatie (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Vergrendeling hogedrukpistool

Handgreep
Slanghouder

@1 Hogedrukslangtrommel

@ Handkruk voor slangtrommel

@3 Typeplaatie

Opbergvak voor toebehoren

@ Haak voor netbevestiging

Net voor opbergvak voor toebehoren
@ Stroomleiding met netstekker
Koppeling voor de wateraansluiting

**Tuinslang met gangbare koppeling
— Vezelversterkt
— Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
— Lengte minstens 7,5 m

**KARCHER zuigslang voor watertoevoer uit open
reservoirs (bestelnr. 2.643-100.0)

@ Meegeleverde schroeven en pluggen

*Schuimsproeier met reinigingsmiddelreservoir
Het reinigingsmiddel wordt uit het reservoir gezo-
gen en er ontstaat een krachtig schuimend reini-
gingsmiddel.

@ *Draaiende wasborstel (bijv. voor autoreiniging)

* optioneel, ** tevens vereist
Meegeleverde schroeven en pluggen
Afbeelding C

(@ Plug standvoet (2 stuks)
(2 Schroef M 4x22 (2 stuks)
(®) Schroef M 4x16 (10 stuks)

Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.

Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.
Apparaatschakelaar

De apparaatschakelaar verhindert dat het apparaat per
ongeluk in werking wordt gesteld.

Vergrendeling hogedrukpistool
De vergrendeling blokkeert de hendel van het hoge-
drukpistool en voorkomt dat het apparaat onbedoeld
wordt gestart.

Automatische stopfunctie

Als de hendel op het hogedrukpistool wordt losgelaten,
schakelt de drukschakelaar de pomp uit en stopt de ho-
gedrukstraal. Als de hendel wordt indrukt, wordt de
pomp weer ingeschakeld.

Schakelaar voor motorbescherming
Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uit-
geschakeld door de schakelaar voor motorbescher-
ming.

Symbolen op het apparaat

De hogedrukstraal niet op personen, dieren,
actieve elektrische uitrusting of het apparaat
zelf richten.

Het apparaat tegen vorst beschermen.

Het apparaat mag niet direct op het openba-
re drinkwaternet worden aangesloten.

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
De meegeleverde schroeven en de bijbehorende
schroevendraaier klaarleggen.
Voor de inbedrijfstelling de los meegeleverde onderde-
len op het apparaat monteren.
Wielen monteren

1. De wielen plaatsen.
Instructie
Op de positionering van het gat letten.

Afbeelding D
2. De wielen elk met 1 schroef bevestigen.

Standvoet monteren

De standvoet plaatsen.
Afbeelding E
De 2 pluggen tot aan de aanslag in de gaten steken.
De standvoet met 2 schroeven bevestigen.

Opbergvak voor straalbuizen monteren

Het opbergvak voor de straalbuizen ophangen.

Het opbergvak met 2 schroeven bevestigen.

Afbeelding F

3. De kap met 4 schroeven bevestigen.
Afbeelding G

-
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Transportgreep monteren
1. De transportgreep aanbrengen.
Afbeelding H
2. De transportgreep met 2 schroeven bevestigen.

Toebehorennet monteren

1. Het toebehorennet in de haken hangen.
Afbeelding |

Hogedrukslang door de slanggeleiding
steken
1. De hogedrukslang van achteren door de slanggelei-
ding steken.
Afbeelding J

Koppeling voor de wateraansluiting
monteren
1. De koppeling voor de wateraansluiting op de wa-
teraansluiting van het apparaat schroeven.
Afbeelding K

Inbedrijfstelling

1. Het apparaat op een vlakke ondergrond zetten.

2. Bijapparaten met slangtrommel: De hogedrukslang
compleet van de slangtrommel afwikkelen.

3. Bij apparaten zonder slangtrommel: De hoge-
drukslang volledig afwikkelen en eventuele lussen
en verdraaiingen losmaken.

4. De hogedrukslang volledig door de slanggeleiding
naar voren trekken.

5. De hogedrukslang in het hogedrukpistool steken tot
deze hoorbaar vastklikt.

Instructie

Op de juiste positionering van de nippel letten.
Afbeelding L

6. Controleren of de verbinding goed vastzit door aan
de hogedrukslang te trekken.

7. De netstekker in een stopcontact steken.

Watertoevoer
Aansluitwaarden, zie typeplaatje of hoofdstuk Techni-
sche gegevens.
Voorschriften van het waterbedrijf in acht nemen.
LET OP
Schade door verontreinigd water
Verontreinigingen in het water kunnen beschadigingen
aan de pomp en het toebehoren veroorzaken.
Ter bescherming adviseert KARCHER het KARCHER-
waterfilter (biizondere toebehoren, bestelnummer
4.730-059) te gebruiken.

Aansluiting op de waterleiding

LET OP
Slangkoppeling met aquastop op de wateraanslui-
ting van het apparaat
Beschadiging van de pomp
Gebruik nooit een slangkoppeling met aquastop op de
wateraansluiting van het apparaat.
U kunt een aquastop-koppeling op de waterkraan ge-
bruiken.
1. De tuinslang op de koppeling voor de wateraanslui-

ting plaatsen.
2. De tuinslang op de waterleiding aansluiten.
3. De waterkraan volledig opendraaien.

Afbeelding M

Water uit open reservoirs aanzuigen

Deze hogedrukreiniger is in combinatie met de KAR-
CHER-zuigslang met terugslagklep (bijzondere toebe-
horen, bestelnr. 2.643-100) geschikt voor het aanzuigen
van oppervlaktewater, bijvoorbeeld uit regentonnen of

vijvers (maximale aanzuighoogte, zie hoofdstuk Tech-

nische gegevens).

Bij de zuigwerking is de koppeling voor de wateraanslui-

ting niet nodig.

1. De zuigslang met water vullen.

2. De zuigslang op de wateraansluiting van het appa-

raat schroeven en in een waterbron (bijvoorbeeld

een regenton) hangen.
Apparaat ontluchten

Het apparaat inschakelen "I/ON".

2. De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.

3. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

4. Het apparaat maximaal 2 minuten laten draaien tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

5. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

6. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.

LET OP
Droogloop van de pomp
Beschadiging van het apparaat
Als het apparaat binnen 2 minuten geen druk opbouwt,
schakelt u het apparaat uit en gaat u te werk volgens de
instructies in het hoofdstuk Hulp bij storingen.

Power Control System
De drukindicatie op het hogedrukpistool geeft het mo-
menteel ingestelde drukniveau weer bij gebruik met een
Power Control-straalbuis.
Instructie
De gevoeligheid van de materialen kan sterk variéren
afhankelijk van leeftijd en conditie. De aanbevelingen
zijn daarom niet bindend.
Instructie
Bij het gebruik met opperviaktereiniger en ander toebe-
horen is de drukindicatie niet zinvol.

-

Indicatie |Drukniveau |[Aanbevolen voor bijv.

HARD Stenen terrassen van
straatstenen of uitgewassen
beton, asfalt, metalen opper-
vlakken, tuingereedschap
(kruiwagen, spade, enz.)
Auto/motor, bakstenen op-
pervlakken, gestucte muren,
plastic meubels

MEDIUM

SOFT Houten oppervlakken, fiet-
sen, zandstenen oppervlak-

ken, rotan meubels

MIX Werking met reinigingsmid-
del

Werking met hoge druk
LET OP
Beschadiging van gelakte of gevoelige opperviak-
ken
Oppervlakken raken beschadigd bij een te kleine straal-
afstand of door de keuze van een ongeschikte straal-
buis.
Houd bij de reiniging van gelakte opperviakken een
straalafstand van minstens 30 cm aan.
Reinig autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals
hout niet met de vuilfrees.
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1. Een straalbuis in het hogedrukpistool steken en

vastzetten door 90° te draaien.

Afbeelding N

Het apparaat inschakelen ("I/ON").

De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.

De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

5. De Power Control-straalbuis Vario Power draaien
tot het gewenste drukniveau op de drukindicatie
wordt weergegeven.

Werking met wasborstel

PO

LET OP

Lakschade

Beschadiging van opperviakken door verontreinigde
wasborstel

Zorg ervoor dat op de wasborstel geen vuil- of andere
deeltjes zitten, voordat u de borstel gebruikt.
Instructie

Bij gebruik van wasborstels werkt het apparaat met lage
druk. Daarom kunnen er reinigingsmiddelen worden bij-

gewvuld.
1. De wasborstel in het hogedrukpistool steken en

vastzetten door 90° te draaien.

Werking met reinigingsmiddel

A GEVAAR
Niet in acht nemen van het veiligheidsgegevens-
blad
Ernstige gezondheidsschade door ondeskundig ge-
bruik van het reinigingsmiddel
Neem het veiligheidsgegevensblad van de fabrikant
van het reinigingsmiddel in acht, met name de instruc-

-

N

[

-

N

[

>

Na gebruik met reinigingsmiddel
Het Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel uit de
houder trekken en met het deksel afsluiten.
Het flesje met reinigingsmiddel in de houder met het
deksel naar boven gericht bewaren.
Het apparaat ca. 30 seconden lang met helder wa-
ter spoelen.

Werking onderbreken
De hendel van het hogedrukpistool loslaten.
Als de hendel wordt losgelaten, wordt het apparaat
uitgeschakeld. De hoge druk in het systeem blijft be-
houden.
De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Afbeelding Q
Het hogedrukpistool met de straalbuis in de par-
keerpositie zetten.
Bij werkonderbrekingen van meer dan 5 minuten het
apparaat uitschakelen "0/OFF".

Werking beéindigen

A  VOORZICHTIG

Druk in het systeem

Letsel door water dat ongecontroleerd onder hoge druk
uittreedt

Koppel de hogedrukslang alleen los van het hogedruk-
pistool of het apparaat als het systeem drukloos is.

1.
2.
3

De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

De waterkraan sluiten.

De hendel van het hogedrukpistool 30 seconden
lang indrukken.

De resterende druk in het systeem wordt vermin-

ties over de persoonlijke veiligheidsuitrusting.
Instructie

Het reinigingsmiddel kan alleen bij lage druk worden bij-
gevuld.

Instructie

Voor de werking met reinigingsmiddelen is een Plug 'n’
Clean-flesje met reinigingsmiddel nodig. KARCHER-
reinigingsmiddelen kunnen gebruiksklaar in een Plug 'n'
Clean-flesje met reinigingsmiddel worden gekocht.

1.

2.

32

Het deksel van het Plug 'n' Clean-flesje met reini-

gingsmiddel verwijderen.

Het flesje met reinigingsmiddel met de opening naar

beneden in de aansluiting voor het Plug 'n' Clean-

reinigingsmiddel duwen.

Afbeelding O

De straalbuis Vario Power gebruiken.

De straalbuis in de richting van 'MIX' draaien tot op

het hogedrukpistool 'MIX' wordt weergegeven.

Tijdens de werking wordt de reinigingsmiddeloplos-

sing aan de waterstraal toegevoegd.

Optioneel de schuimsproeier gebruiken.

a De reinigingsmiddeloplossing in het reinigings-
middelreservoir vullen. Hierbij de doseerinstruc-
ties op de verpakking van het reinigingsmiddel in
acht nemen.

b De schuimsproeier met het reinigingsmiddelre-
servoir verbinden.

¢ De schuimsproeier in het hogedrukpistool steken
en vastzetten door 90° te draaien.

Afbeelding P
Aanbevolen reinigingsmethode

Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-

pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-

drogen).

Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-

spoelen.

derd.

De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.
Het apparaat loskoppelen van de watertoevoer.
Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

De netstekker uit het stopcontact trekken.

Reglementair gebruik

Gebruik de hogedrukreiniger uitsluitend voor de privé-
huishouding.

De hogedrukreiniger is bestemd voor het reinigen van
bijvoorbeeld machines, voertuigen, bouwwerken, ge-
reedschap, gevels, terrassen, tuintoestellen met hoge-
drukwaterstralen.

A VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

©NoO oA

Apparaat dragen
1. Het apparaat bij de handgrepen optillen en dragen.
Apparaat trekken

De transportgreep uittrekken tot deze hoorbaar

vastklikt.

Het apparaat aan de transportgreep trekken.
Apparaat in voertuig vervoeren

. Voordat het apparaat liggend wordt vervoerd, het

Plug 'n' Clean-flesje met reinigingsmiddel uit de

houder trekken en met het deksel afsluiten.

Het apparaat borgen tegen wegglijden en kantelen.

-

N

-

N
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Opslag

A  VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-

paraat.

Apparaat opbergen

Het apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.

De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool.

De ontkoppeltoets op het hogedrukpistool indrukken

en de hogedrukslang van het hogedrukpistool los-

koppelen.

LET OP

Beschadiging van de hogedrukslang

Beschadiging van de hogedrukslang door verkeerde

draairichting

Neem bij het opwikkelen de draairichting van de slang-

trommel in acht.

4. Bij apparaten met slangtrommel: Met de handkruk
de slangtrommel tegen de wijzers van de klok in
draaien en de hogedrukslang opwikkelen.

5. Bij apparaten zonder slangtrommel: De hoge-
drukslang op het apparaat opbergen.

6. De stroomleiding en het toebehoren aan het appa-
raat opbergen.

Vé6r langere opslag de aanvullende instructies in acht

nemen, zie hoofdstuk Onderhoud.

Vorstbescherming

WN =

LET OP

Vorstgevaar

Apparaten die niet volledig leeg zijn, kunnen bescha-

digd raken door vorst.

Maak het apparaat en het toebehoren volledig leeg.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Aan de volgende voorwaarden moet zijn voldaan:

® Het apparaat is losgekoppeld van de watertoevoer.

® Het hogedrukpistool is losgekoppeld van de hoge-
drukslang.

1. Het apparaat inschakelen "I/ON".
Maximaal 1 minuut wachten tot er geen water meer
uit de hogedrukslang komt.

3. Het apparaat uitschakelen.

4. Het apparaat met het complete toebehoren in een
vorstveilige ruimte opbergen.

Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Het apparaat is onderhoudsvrij, d.w.z. dat u geen regel-
matige onderhoudswerkzaamheden hoeft uit te voeren.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

LET OP
Beschadigde zeef in de wateraansluiting
Beschadiging van het apparaat door verontreinigd wa-
ter
Voordat u de zeef in de wateraansluiting plaatst, moet
deze worden gecontroleerd op beschadigingen.
Indien nodig, de zeef in de wateraansluiting reinigen.
1. De koppeling van de wateraansiluiting verwijderen.
2. De zeef met een platte tang eruit trekken.
3. De zeef onder stromend water reinigen.

Afbeelding R
4. De zeef in de wateraansluiting plaatsen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Apparaat draait niet

1. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.

Het apparaat wordt ingeschakeld.

2. Controleren of de aangegeven spanning op het ty-
peplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.

3. De stroomleiding op beschadiging controleren.

4. Als de motor is overbelast en de schakelaar voor
motorbescherming is geactiveerd:

a Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

b Het apparaat 1 uur laten afkoelen.

¢ Het apparaat inschakelen "I/ON" en weer in be-
drijf stellen.

Als de storing meermaals optreedt, het apparaat

door de klantenservice laten controleren.

Apparaat start niet op, motor bromt

Spanningsdaling wegens zwak stroomnet of door ge-

bruik van een verlengsnoer

1. Bij het inschakelen eerst de hendel van het hoge-
drukpistool indrukken, dan het apparaat inschake-
len "I/ON".

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

De watertoevoer is te klein

1. De waterkraan volledig opendraaien.

2. Controleren of het volume van de watertoevoer vol-
doende is.

De zeef in de wateraansluiting is verontreinigd.

1. De zeef in de wateraansluiting met een platte tang
eruit trekken.

2. De zeef onder stromend water reinigen.

Er zit lucht in het apparaat.

1. Ontlucht het apparaat:

a Het apparaat zonder aangesloten straalbuis
maximaal 2 minuten inschakelen.

b Het hogedrukpistool indrukken en wachten tot
het water zonder bellen uit het hogedrukpistool
komt.

¢ De straalbuis aansluiten.

d Bij zuigwerking de max. aanzuighoogte in acht
nemen (zie hoofdstuk Technische gegevens).

Sterke drukschommelingen

1. De hogedruksproeier reinigen:

a Verontreinigingen uit het sproeiergat met een
naald verwijderen.

b De hogedruksproeier van voren met water spoe-
len.

2. De watertoevoerhoeveelheid controleren.

Apparaat ondicht

1. Geringe lekkage van het apparaat ligt aan de con-
structie en is normaal. Neem contact op met de ver-
antwoordelijke klantenservice wanneer het
apparaat sterke lekkage vertoont.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

1. Gebruik de straalbuis Vario Power en stel deze in op
'MIX'.

2. Controleren of het Plug 'n' Clean-flesje voor reini-
gingsmiddel met de opening naar beneden in de
aansluiting voor het reinigingsmiddel zit.
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In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

K4 Premium Power

Power Control
Control
Elektrische aansluiting
Spanning \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frequentie Hz 50 50
Aansluitvermogen kW 1,8 1,8
Beschermingsgraad IPX5 IPX5
Beschermingsklasse | |
Netbeveiliging (traag) A 10 10
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa 1,2 1,2
Toevoertemperatuur °C 40 40
(max.)
Toevoerdebiet (min.) /min 9 9
Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijfsdruk MPa 11 1
Max. toegestane druk MPa 13 13
Opbrengst, water I/min 6,3 6,3
Opbrengst maximaal I/min 7,0 7,0
Opbrengst, reinigingsmid- I/min 0,3 0,3
del
Reactiekracht van het ho- N 13 13
gedrukpistool

Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 13,6 13,1

Lengte mm 414 402
Breedte mm 306 306
Hoogte mm 588 588
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 3,2 3,2
Onzekerheid K m/s?> 0,8 0,8
Geluidsdrukniveau Ly dB(A) 75 75
Onzekerheid Kpa dB(A) 3 3
Geluidsvermogensniveau dB(A) 90 90

Lwa + onzekerheid Ky

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op

de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.324-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 88

Gegarandeerd: 90

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/12/01
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actlie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

KARCHER Home & Garden App

La aplicacion KARCHER Home & Garden App contie-
ne:

® Informacion sobre el montaje y la puesta en funcio-
namiento

Informacién sobre los campos de aplicacion
Consejos y trucos

Preguntas frecuentes con ayuda detallada en caso
de fallos

® Conexion al centro de servicio KARCHER

La aplicacion se puede descargar aqui:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Marcas registradas

® Google Play™ y Android™ son marcas o marcas
registradas de Google Inc.

[ ] Apple® y App Store™ son marcas o marcas registra-
das de Apple Inc.

Proteccion del medio ambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
%(;9 mine los embalajes de forma respetuosa con el
medio ambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, como baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
C;;) Los trabajos de limpieza que generan agua sucia
con un alto contenido en aceite, p. €j., los lavados
de motores o la limpieza de bajos, deben realizarse tni-
camente en estaciones de lavado con un separador de
aceite.
cf’b Los trabajos con detergentes deben realizarse Uni-
camente sobre superficies de trabajo a prueba de
filtraciones y conectadas a la canalizacién de agua su-
cia. No permita que los detergentes penetren en masas
de agua o en la tierra.
Cﬁ) La extraccién de agua de dominio publico no esta
permitida en determinados paises.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos

Figura A

Figura B

@ Base con asa de transporte

@ Conexién de agua con tamiz integrado
(3 Rueda de transporte

(@) Chapa

(®) Guia de mangueras

@ Interruptor del equipo «0/OFF»/«I/ON»
@ Almacenaje para tubos pulverizadores
Manguera de alta presion

@ *Botella de detergente Plug 'n' Clean

Almacenaje/posicién de estacionamiento para la
pistola de alta presién

@ Asa de transporte, extraible

@ Tubo pulverizador Power Control con boquilla tur-
bo: para contaminacion incrustada, nivel de pre-
sién: HARD

@ Tubo pulverizador Vario Power Power Control para

tareas de limpieza habituales, niveles de presion:
HARD/MEDIUM/SOFT/MIX

Pistola de alta presiéon Power Control

Tecla para separar la manguera de alta presion de
la pistola de alta presion

Palanca de pistola de alta presion

Indicador de presion (0-MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3-
HARD)

Cierre de la pistola de alta presion

Asa de transporte

@0) Portamangueras

@ Enrollador de mangueras de alta presion
@ Manivela para enrollador de mangueras
@ Placa de caracteristicas

Compartimento para accesorios

@ Ganchos para la fijacién de red
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Red para compartimento para accesorios
@ Cable de conexion de red con conector de red
Acoplamiento de la conexién de agua

**Manguera de riego con acoplamiento convencio-
nal
— Refuerzo de tela
— Diametro minimo de 1/2 pulgada (13 mm)
— Longitud minima de 7,5 m
**Manguera de aspiracion KARCHER para alimen-
tacion de agua de recipientes abiertos (n.° de refe-
rencia 2.643-100.0)

@ Tornillos y tacos suministrados

@ *Boquilla de espuma con recipiente de detergente
El detergente se aspira del recipiente para generar
una potente espuma de detergente.

@ *Cepillo de lavado giratorio (p. €j., para la limpieza
de automoviles)

* opcional, ** necesaria de manera adicional

Tornillos y tacos suministrados
Figura C

(1) Tacos para base (2 uds.)
() Tornillo M 4x22 (2 uds.)
(@) Tornillo M 4x16 (10 uds.)

Dispositivos de seguridad

& PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.
Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el funcionamiento invo-
luntario del equipo.
Cierre de la pistola de alta presion
El cierre bloquea la palanca de la pistola de alta presion
y evita el arranque involuntario del equipo.
Funcion de parada automatica
Cuando se suelta la palanca de la pistola de alta pre-
sion, el interruptor de presién desconecta la bombay se
para el chorro de alta presion. Al presionar la palanca,
vuelve a conectarse la bomba.
Guardamotor
En caso de un elevado consumo de corriente, el guar-
damotor desconecta el equipo.

Simbolos en el equipo

7 No dirija el chorro de alta presion hacia per-
w=| Sonas,animales, equipamiento eléctrico ac-
tivo ni apunte con €l al propio equipo.

Proteja el equipo de las heladas.

El equipo no debe conectarse directamente
@ a la red publica de agua potable.
Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Prepare los tornillos suministrados y el atornillador ade-
cuado.

Antes de la puesta en funcionamiento, monte en el
equipo las piezas que se suministran sueltas.

Montaje de las ruedas
1. Insertar las ruedas.
Nota
Prestar atencioén a la alineacién del agujero.
Figura D
2. Asegurar las ruedas con 1 tornillo cada una.
Montaje de la base
1. Insertar la base.
Figura E
2. Insertar los 2 tacos en los agujeros hasta el tope.
3. Asegurar la base con 2 tornillos.

Montaje del almacenaje para los tubos
pulverizadores
1. Enganchar el almacenaje para los tubos pulveriza-
dores.
2. Asegurar el almacenaje con 2 tornillos.
Figura F
3. Asegurar la chapa con 4 tornillos.
Figura G
Montaje del asa de transporte
1. Coloque el asa de transporte.
Figura H
2. Asegurar el asa de transporte con 2 tornillos.

Montaje de la red adicional

1. Enganchar la red adicional en los ganchos.
Figura |

Colocacion de la manguera de alta presién a
través de la guia de mangueras
1. Introducir la manguera de alta presion desde atras
a través de la guia de mangueras.
FiguraJ

Montaje del acoplamiento de la conexion de
agua
1. Enrosque el acoplamiento de la conexion de agua
en dicha conexion del equipo.
Figura K

Puesta en funcionamiento

1. Coloque el equipo sobre una superficie plana.

2. En equipos con enrollador de mangueras: Desenro-
llar por completo la manguera de alta presion del
enrollador de mangueras.

3. En equipos sin enrollador de mangueras: Desenro-
llar la manguera de alta presion por completo y aflo-
jar los posibles bucles y torceduras.

4. Tirar de lamanguera de alta presién completamente
hacia delante a través de la guia de mangueras.

5. Conecte la manguera de alta presion en la pistola
de alta presion hasta que encaje de manera audible.

Nota

Preste atencion a que el inyector esté correctamente

alineado.
Figura L

6. Tire de la manguera de alta presién para comprobar
que la conexioén es segura.

7. Conecte el conector de red en un enchufe.

Alimentacion de agua

Para consultar los valores de conexion, véase la placa

de caracteristicas o el apartado Datos técnicos.

Respete las normas de la empresa de suministro de

agua.
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CUIDADO

Danos por agua sucia

La suciedad en el agua puede dafar la bomba y los ac-
cesorios.

Para protegerlos, KARCHER recomienda usar su filtro
de agua (accesorio especial, referencia de pedido
4.730-059).

Conexion al conducto de agua

CUIDADO
Acoplamiento de mangueras con Aquastop en la
conexién de agua del equipo
Darios en la bomba
Nunca use un acoplamiento de mangueras con Aquas-
top en la conexién de agua del equipo.
Puede usar un acoplamiento Aquastop en el grifo de
agua.
1. Inserte la manguera de riego en el acoplamiento de
la conexién de agua.
2. Conecte la manguera de riego al conducto de agua.
3. Abra el grifo de agua por completo.
Figura M

Aspiracion de agua de recipientes abiertos

Esta limpiadora de alta presion equipada con la man-
guera de aspiracion de KARCHER con valvula de re-
tencion (accesorio especial, referencia de pedido
2.643-100), esta disefiada para aspirar agua de super-
ficie, p. €j., de bidones de recogida de agua de lluvia o
estanques (vea la altura de aspiracién maxima en el ca-
pitulo Datos técnicos).
Durante el servicio de aspiracion, no se requiere el aco-
plamiento de la conexién de agua.
1. Llene la manguera de aspiracion de agua.
2. Enrosque la manguera de aspiracién en la conexion
de agua del equipo y cuélguela en una fuente de
agua (por ejemplo, un bidén de recogida de agua de
lluvia).
Purga del equipo

Conecte el equipo con «l/ON».
Desbloquee la palanca de la pistola de alta presion.
Presione la palanca de la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.
4. Deje el equipo en marcha durante un maximo de

2 minutos hasta que el agua salga sin burbujas de

la pistola de alta presion.
5. Suelte la palanca de la pistola de alta presion.
6. Bloquee la palanca de la pistola de alta presion.

CUIDADO

Marcha en vacio de la bomba

Darios en el equipo

Si el equipo no genera ninguna presién en un intervalo

de 2 minutos, desconéctelo y proceda conforme a las

instrucciones del apartado Ayuda en caso de averia.
Power Control System

El indicador de presion en la pistola de alta presion

muestra el nivel de presion establecido actualmente pa-

ra el servicio con un tubo pulverizador Power Control.

Nota

La sensibilidad de los materiales puede variar mucho

segun la antigiiedad y el estado. Por lo tanto, las reco-

mendaciones no tienen caracter vinculante.

Nota

El indicador de presién no es relevante para el servicio

con limpiador de superficies y con otros accesorios.

wn =

Indicacion |Nivel de pre-|Recomendado, p. €j., para
sién
HARD

Terrazas de baldosas he-
chas de adoquines u hormi-
gon lavado, asfalto,
superficies de metal, utensi-
lios de jardin (carretilla, pala,
etc.)
Automoviles/motocicletas,
superficies de ladrillo, pare-
des enlucidas, muebles de
plastico

Superficies de madera, bici-
cletas, superficies de piedra
arenisca, muebles de mim-
bre

MIX Funcionamiento con deter-
gente

MEDIUM

SOFT

Funcionamiento con alta presion

CUIDADO
Danos en superficies pintadas o delicadas
Las superficies resultan dafiadas si no se mantiene la
suficiente distancia con la boquilla de pulverizado o si
se selecciona un tubo pulverizador inadecuado.
Mantenga una distancia con la boquilla de pulverizado
de al menos 30 cm al limpiar superficies pintadas.
No utilice la boquilla turbo para limpiar llantas de vehi-
culos, pinturas ni superficies delicadas, como la made-
ra.
1. Introduzca un tubo pulverizador en la pistola de alta
presion y fijelo con un giro 90°.
Figura N
Conecte el equipo («I/ON»).
Desbloquee la palanca de la pistola de alta presion.
Presione la palanca de la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.
5. Gire el tubo pulverizador Vario Power Power Control

hasta que el nivel de presién necesario se muestre

en el indicador de presion.

Funcionamiento con cepillo de lavado
CUIDADO
Danos en la pintura
Dafios en superficies por un cepillo de lavado sucio
Asegurese de que el cepillo de lavado esté libre de su-
ciedad y particulas antes de utilizarlo.
Nota
Al usar cepillos de lavado, el equipo funciona a baja
presion. Como consecuencia, es posible afadir un de-
tergente.
1. Introduzca el cepillo de lavado en la pistola de alta

presion y fijelo con un giro 90°.

Funcionamiento con detergente

A PELIGRO
Inobservancia de la hoja de datos de seguridad
Problemas de salud graves por un uso inadecuado del
detergente
Observe la hoja de datos de seguridad del fabricante de
detergentes, especialmente las indicaciones sobre
equipos de proteccioén personal.
Nota
El detergente solo se puede afiadir al utilizar baja pre-
sion.
Nota

hal el
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Para el funcionamiento con detergente, se requiere una
botella de detergente Plug ‘n’ Clean. Los detergentes
de KARCHER pueden adquirirse en botellas de deter-
gente Plug ‘n’ Clean listas para su uso.

1. Retire la tapa de la botella de detergente Plug ‘n’
Clean.

2. Presione la botella de detergente con la abertura
hacia abajo en la conexion para el detergente Plug
‘n’ Clean.

Figura O

3. Use el tubo pulverizador Vario Power.

4. Gire el tubo pulverizador en direccién a «MIX» has-
ta que se muestre «MIX» en la pistola de alta pre-
sion.

Durante el funcionamiento, se afiade la solucién de

detergente al chorro de agua.

5. Use la boquilla de espuma de manera opcional.

a Llene el depdsito de detergente con la solucion
de detergente. Al hacerlo, tenga en cuenta la in-
dicacion de dosificacion del envase del detergen-
te.

b Conecte la boquilla de espuma con el depésito
de detergente.

¢ Inserte la boquilla de espuma en la pistola de alta
presion y fijela con un giro 90°.

Figura P
Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actue (no secar).
2. Lavarla suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.
Tras el funcionamiento con detergente

1. Extraer la botella de detergente Plug ‘n’ Clean del
alojamiento y cerrarla con la tapa.

2. Colocar la botella de detergente en el alojamiento
con la tapa hacia arriba para su almacenaje.

3. Enjuagar el equipo con agua limpia durante unos
30 segundos.

Interrupcion del servicio

1. Suelte la palanca de la pistola de alta presion.
Al soltar la palanca, el equipo se desconecta. Se
mantiene la alta presion en el sistema.

2. Bloquee la palanca de la pistola de alta presion.
Figura Q

3. Coloque la pistola de alta presion con el tubo pulve-
rizador en la posicién de estacionamiento.

4. Desconecte el equipo con «0/OFF» durante las
pausas de trabajo de mas de 5 minutos.

Finalizacién del funcionamiento

A PRECAUCION

Presion en el sistema

Lesiones por la salida incontrolada de agua a alta pre-

siéon

Desconecte la manguera de alta presién de la pistola de

alta presion o del equipo Gnicamente cuando no haya

ninguna presién en el sistema.

1. Suelte la palanca de la pistola de alta presion.

2. Cierre el grifo de agua.

3. Presione la palanca de la pistola de alta presién du-
rante 30 segundos.
Se elimina toda la presion que queda en el sistema.

4. Suelte la palanca de la pistola de alta presion.

5. Bloquee la palanca de la pistola de alta presion.

6. Desconecte el equipo de la alimentacion de agua.

7. Desconecte el equipo con «0/OFF».

8. Desconectar el conector de red del enchufe.

Utilice la limpiadora de alta presion Unicamente en el
ambito doméstico.

La limpiadora de alta presién esta disefiada para la lim-
pieza de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas,
fachadas, terrazas, equipos para el jardin, etc. con un
chorro de agua de alta presion.

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

Trasporte del equipo
Levante y transporte el equipo agarrandolo por las
asas de transporte.

Arrastre del equipo
Extraiga el asa de transporte hasta que encaje de
forma audible.
Tire del equipo utilizando el asa de transporte.

Transporte del equipo en vehiculo

. Antes de transportar el equipo en posicién horizon-
tal, extraiga la botella de detergente Plug ‘n’ Clean
del alojamiento y ciérrela con la tapa.
Asegure el equipo para evitar que se desplace o
vuelque.

Almacenamiento

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

-

-

N

-

N

Almacenaje del equipo

Deposite el equipo sobre una superficie plana.

Desconecte el tubo pulverizador de la pistola de alta

presion.

Pulse la tecla de separacion de la pistola de alta

presion y separe la manguera de alta presion de la

pistola de alta presién.

CUIDADO

Danos en la manguera de alta presion

Darios en la manguera de alta presion por un sentido de

giro incorrecto

Al enrollar la manguera, tenga en cuenta el sentido de

giro del enrollador.

4. En equipos con enrollador de mangueras: Girar el
enrollador de mangueras en el sentido contrario a
las agujas de reloj utilizando la manivela y enrollar
la manguera de alta presion.

5. En equipos sin enrollador de mangueras: Guardar
la manguera de alta presion en el equipo.

6. Guardar el cable de conexion de red y el accesorio
en el equipo.

Tenga en cuenta las instrucciones adicionales si se va

a almacenar el equipo durante un periodo de tiempo

prolongado; véase el capitulo Conservacioén y manteni-

miento.

N =
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Anticongelante
CUIDADO
Riesgo de helada
Los aparatos que no estén totalmente vacios pueden
destruirse con las heladas.
Vacie el aparato y los accesorios por completo.
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Proteja el aparato de las heladas.

Debe cumplirse los siguiente:

® El equipo esta desconectado de la alimentacion de
agua.

® |La pistola de alta presion esta desconectada de la

manguera de alta presion.

Conecte el equipo con «I/ON».

Espere 1 minuto como maximo hasta que ya no sal-

ga agua de la manguera de alta presion.

Desconecte el equipo.

Guarde el equipo con todos los accesorios en una

sala protegida de heladas.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO
Peligro de choques eléctricos
Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.
Desconecte el conector de red.
El equipo no requiere mantenimiento, es decir, no es
necesario llevar a cabo trabajos de mantenimiento de
forma periddica.

Limpieza del tamiz de la conexion de agua
CUIDADO
Tamiz de la conexién de agua dahado
Darios en el equipo debido a agua sucia
Antes de colocarlo en la conexién de agua, compruebe
si el tamiz presenta dafos.
En caso necesario, limpie el tamiz de la conexiéon de
agua.
1. Retire el acoplamiento de la conexién de agua.
2. Extraiga el tamiz con un alicate de boca plana.
3. Limpie el tamiz con agua corriente.

FiguraR

4. Coloque el tamiz en la conexién de agua.

Ayuda en caso de averia

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o averias no mencionadas aqui, péngase
en contacto con el servicio de posventa.

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente

Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

El equipo no funciona

1. Presione la palanca de la pistola de alta presion.
El equipo se conecta.

2. Compruebe si la tensién indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tensién de la fuente de
corriente.

3. Compruebe si el cable de conexion de red presenta
dafios.

4. En caso de que el motor esté sobrecargado y el
guardamotor esté activado:

a Desconecte el equipo con «0/OFF».

b Deje enfriar el equipo 1 hora.

c Conecte el equipo con «I/ON» y vuelva a ponerlo
en funcionamiento.

En caso de que se repita la averia, solicite al servi-

cio posventa que revise el equipo.

El equipo no funciona, el motor emite un zumbido

N =
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Caida de tension debido a una corriente eléctrica de-

masiado baja o a la utilizacién de un cable de prolonga-

cion

1. Para la conexidn, presione primero la palanca de la
pistola de alta presion y, a continuacién, conecte el
equipo con «I/ON».

El equipo no genera presién

Entrada de agua insuficiente

1. Abra el grifo de agua por completo.

2. Compruebe que la entrada de agua cuenta con el
volumen transportado suficiente.

El tamiz de la conexién de agua esta sucio.

1. Extraer el tamiz de la conexién de agua con un ali-
cate de boca plana.

2. Limpie el tamiz con agua corriente.

Hay aire en el equipo.

1. Purgue el equipo:

a Conectar el equipo sin tubo pulverizador conec-
tado durante un maximo de 2 minutos.

b Presionar la pistola de alta presion y esperar has-
ta que el agua salga sin burbujas de la conexion
de alta presion.

¢ Conectar el tubo pulverizador.

d Tener en cuenta la altura de aspiracién maxima
durante el servicio de aspiracién (véase el capi-
tulo Datos técnicos).

Fuertes variaciones de presion
1. Limpie la boquilla de alta presion:

a Elimine la suciedad del taladro de boquilla con
ayuda de una aguja.

b Enjuague la boquilla de alta presiéon con agua
desde la parte frontal.

2. Compruebe el volumen de entrada de agua.

Equipo no estanco

1. Desde un punto de vista técnico, el equipo puede
presentar una pequefia falta de estanqueidad. En
caso de que la falta de estanqueidad sea mas gra-
ve, informe al servicio de posventa.

No se aspira el detergente

1. Use el tubo pulverizador Vario Power y girelo hacia

«MIX».

2. Comprobar sila botella de detergente Plug ‘n’ Clean
esta colocada con la abertura hacia abajo en la co-
nexion para el detergente.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

K4 Premium Power

Power  Control
Control
Conexion eléctrica
Tension \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frecuencia Hz 50 50
Potencia conectada kW 1,8 1,8
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K4 Premium Power

Power Control
Control
Tipo de proteccion IPX5 IPX5
Clase de proteccién | |
Fusible de red (lento) A 10 10
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) MPa 1,2 1,2
Temperatura de entrada  °C 40 40
(max.)
Volumen de entrada (min.) I/min 9 9
Altura de aspiracion (max.) m 0,5 0,5
Datos de potencia del equipo
Presion de servicio MPa 11 1
Presion max. admisible MPa 13 13
Volumen transportado, I/min 6,3 6,3
agua
Volumen transportado I/min 7,0 7,0
maximo
Volumen transportado, de- I/min 0,3 0,3
tergente
Fuerza de retroceso de la N 13 13

pistola de alta presion

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 13,6 13,1

Longitud mm 414 402
Anchura mm 306 306
Altura mm 588 588
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano- m/s2 3,2 3,2
brazo

Inseguridad K mis? 0,8 0,8
Nivel de presién acustica dB(A) 75 75
LpA

Inseguridad K, dB(A) 3 3
Intensidad acustica Ly + dB(A) 90 90

Inseguridad Kyya

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.324-xxx

Directivas UE aplicables
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

Medida: 88

Garantizada: 90

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.
WV @sac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/12/2019
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Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A |||| leia 0 manual de instrugdes original e os

avisos de seguranga que o0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao

futura.

Aplicacio KARCHER Home &
Garden

A aplicagdo KARCHER Home & Garden contém:
® Informacgdes sobre montagem e arranque

® Informagdes sobre as areas de utilizagao

® Dicas e truques
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® FAQ com resolugdo de avarias detalhada

® Ligac&o ao Centro de Assisténcia Técnica da KAR-
CHER

A aplicacéo pode ser descarregada aqui:

GETITON
" Google Play

# Download on the

« App Store

Marca registada

® Google Play™ e Android™ s&o marcas comerciais
ou marcas registadas da Google Inc.

) Apple® e App Store® s&o marcas comerciais ou
marcas registadas da Apple Inc.

Protec¢do do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
% Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
E materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
= COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
ng Trabalhos de limpeza dos quais resulte agua resi-
dual contendo 6leo, como, p.ex., lavagem de moto-
res ou carrogarias, apenas devem ser executados em
locais que disponham de separador de 6leo.
(ftb Trabalhos com produtos de limpeza apenas devem
ser executados sobre superficies de trabalho es-
tanques, com ligacéo a canalizagéo de esgoto propria.
N&o permitir que os produtos de limpeza penetrem nas
massas de agua ou no solo.
Cg) Arecolha de agua a partir de massas de agua aber-
tas nédo é permitida nalguns paises.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instru¢des € descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos

Figura A

Figura B

@ Pé de apoio com pega de transporte
@ Ligagcdo de agua com filtro incorporado
(®) Roda de transporte

@) Painel

(®) Guia da mangueira

@ Interruptor do aparelho “0/OFF”/“I/ON”
@ Armazenamento para langas
Mangueira de alta pressao

@ *Garrafa de detergente Plug ‘n’ Clean

Armazenamento/posi¢ao de estacionamento para
pistola de alta pressao

@ Pega de transporte, amovivel

@ Langa com bico fresador Power Control para suji-
dade persistente, nivel de pressdo: HARD

@ Lanca Vario Power Power Control para as tarefas
de limpeza mais comuns, niveis de pressao:
HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

Pistola de alta pressdao Power Control

Tecla para separar a mangueira de alta presséo da
pistola de alta presséo

Gatilho da pistola de alta presséao

Indicador do nivel de presséo (0-MIX / 1-SOFT / 2-
MEDIUM / 3-HARD)

Blogueio da pistola de alta presséao
Pega de transporte

Suporte para mangueiras

@ Enrolador de mangueira de alta pressao
@ Manivela do enrolador de mangueira

@ Placa de caracteristicas

Compartimento acessorios

@ Gancho para fixagéo de rede

@ Rede para compartimento de acessoérios
@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede
Acoplamento para a ligagdo de agua

**Mangueira de jardim com acoplamento disponivel
comercialmente
— Reforgado com tecido
— Diametro minimo de 1/2 pol. (13 mm)
— Comprimento minimo de 7,5 m

@0) **Mangueira de aspiragdo KARCHER para a ali-
mentagdo de agua de depdsitos abertos (n.° de en-
comenda 2.643-100.0)

@ Parafusos e buchas fornecidos

@ *Bocal de espuma com depésito do produto de lim-
peza
O produto de limpeza é aspirado do depdsito e for-
ma-se uma potente espuma de limpeza.
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*Escova de limpeza rotativa (p.ex., para limpeza
automovel)
* opcional, ** adicionalmente necessario
Parafusos e buchas fornecidos
Figura C

@ Bucha do pé de apoio (2 unidades)
(2) Parafuso M 4x22 (2 unidades)
@ Parafuso M 4x16 (10 unidades)

Unidades de seguranga

A CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-

¢éo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.
Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho evita o accionamento involun-
tario do mesmo.

Bloqueio da pistola de alta pressao
O bloqueio bloqueia a alavanca da pistola de alta pres-
séo e impede o arranque inadvertido do aparelho.

Funcao de paragem automatica
Ao soltar a alavanca da pistola de alta presséao, o inter-
ruptor de pressdo desliga a bomba e interrompe o jacto
de alta pressdo. Se a alavanca for premida, a bomba é
novamente ligada.
Disjuntor de seguranca do motor

Em caso de corrente de consumo demasiado elevada,
o disjuntor de seguranga do motor desliga o aparelho.

Simbolos no aparelho

Nao direccionar o jacto de alta pressao para
pessoas, animais, equipamento eléctrico
activo ou para o proéprio aparelho.

Proteger o aparelho da geada.

O aparelho ndo pode ser ligado directamen-
te a rede de agua potavel publica.

Q

Figuras, ver pagina de graficos.

Preparar os parafusos fornecidos e as chaves de para-
fusos correspondentes.

Antes do arranque, montar as pegas soltas no aparelho.

Montar as rodas
1. Insira as rodas.
Aviso
Preste atengao ao alinhamento do furo.
FiguraD
2. Fixe as rodas com 1 parafuso cada.

Montar a base de apoio
1. Insira a base de apoio.
Figura E
Insira as 2 buchas o maximo possivel nos orificios.
Prenda a base de apoio com 2 parafusos.
Montar o suporte para tubos de jato

Encaixe o suporte para tubos de jato.
Fixe o suporte com 2 parafusos.
Figura F
3. Aperte o painel com 4 parafusos.

Figura G

wnN

N =

Montar a pega de transporte
1. Encaixar a pega de transporte amovivel.
Figura H
2. Aperte a pega de transporte com 2 parafusos.

Montar a rede de acessorios

1. Engate a rede de acessorios nos ganchos.
Figural

Insira a mangueira de alta pressao pela guia
da mangueira
1. Inserir a mangueira de alta presséo por tras através
da guia da mangueira.
FiguraJ
Montar o acoplamento para a ligagao de agua
1. Aparafusar o acoplamento para a ligagdo de agua

na ligagéo de agua do aparelho.
Figura K

Arranque

1. Colocar o aparelho numa superficie plana.

2. Para aparelhos com enrolador de mangueira: De-
senrolar completamente a mangueira de alta pres-
sdo do enrolador de mangueira.

3. Para aparelhos sem enrolador de mangueira: De-
senrolar completamente a mangueira de alta pres-
sd0 e soltar quaisquer nos e torgdes.

4. Puxar a mangueira de alta pressao totalmente para
a frente através da guia da mangueira.

5. Inserir a mangueira de alta pressao na pistola de al-
ta pressao, até que engate de forma audivel.

Aviso

Ter atengdo ao alinhamento correcto do bocal.

Figura L

6. Verificar a unido segura, puxando a mangueira de
alta presséo.

7. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

Alimentagao de agua

Os valores de ligagdo podem ser consultados na placa

de caracteristicas ou no capitulo Dados técnicos.

Respeitar as directrizes da empresa fornecedora da

agua.

ADVERTENCIA

Danos deviso a dgua suja

Impurezas na dgua podem danificar a bomba e os

acessorios.

Para protecgdo, a KARCHER recomenda a utilizagéo

do filtro de agua KARCHER (acessérios opcionais, n.°

de referéncia 4.730-059).

Ligagao a conduta de agua

ADVERTENCIA

Acoplamento de mangueira com Aquastop na liga-

¢do de dgua do aparelho

Danos na bomba

Nunca utilize um acoplamento de mangueira com

Aquastop na ligagao de agua do aparelho.

Pode utilizar um acoplamento Aquastop na propria tor-

neira.

1. Inserir a mangueira de jardim no acoplamento para
a ligagdo de agua.

2. Ligar a mangueira de jardim a conduta de agua.

3. Abrir completamente a torneira de agua.

Figura M

Aspirar a agua dos depdésitos abertos

Esta lavadora de alta press&o, com a mangueira de as-
piragdo KARCHER com valvula de retengdo (acesso-
rios opcionais, n.° de ref. 2.643-100), é adequada para
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a aspiracdo de aguas superficiais, p.ex. de tanques de
recuperagdo da agua da chuva ou lagos (quanto ao ni-
vel de aspiragdo maximo, consultar o capitulo Dados
técnicos).

Para a operagéo de aspiracdo ndo & necessario o aco-

plamento para a ligagéo de agua.

1. Encher a mangueira de aspiragcdo com agua.

2. Aparafusar a mangueira de aspiragéo na ligagédo de

agua do aparelho e suspender numa fonte de agua

(por exemplo, num tanque de recuperagéo da agua

da chuva).

Purgar o aparelho

Ligar o aparelho “I/ON”".

Destravar a alavanca da pistola de alta pressao.

Pressionar a alavanca da pistola de alta presséao.

O aparelho ¢ ligado.

4. Deixar o aparelho funcionar por um maximo de 2 mi-
nutos, até a agua sair sem bolhas da pistola de alta
presséo.

5. Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.

6. Bloquear a alavanca da pistola de alta pressao.

ADVERTENCIA

Funcionamento a seco da bomba

Danos no aparelho

Se o aparelho nao desenvolver qualquer pressdo no es-

paco de 2 minutos, desligue-o e siga 0s procedimentos

indicados no capitulo Ajuda em caso de avarias.
Sistema Power Control

O indicador do nivel de pressdo na pistola de alta pres-

s&o mostra o nivel de presséo actualmente ajustado du-

rante a operagdo de uma langa Power Control.

Aviso

A sensibilidade dos materiais pode variar bastante, de-

pendendo da sua respectiva idade e condigdo. As reco-

mendagbes ndo sdo, portanto, vinculativas.

Aviso

O manémetro néo é relevante para a operagdo com de-

tergente para pavimentos e outros acessorios.

WN =

Indicador |Nivel de Recomendado para, por
pressao ex.

HARD Terragos de pedra feitos de
pedras de cal¢ada ou betdao
lavado, asfalto, superficies
metalicas, utensilios de jar-
dim (carrinho de mao, pa,
etc.)

Automével/motociclo, su-
perficies em tijolo, paredes
rebocadas, méveis em plas-
tico

Superficies em madeira, bi-
cicleta, superficies em areni-
to, méveis em rotim

MEDIUM

SOFT

MIX Operagédo com produto de
limpeza

Operagao com alta pressao
ADVERTENCIA
Danos em superficies lacadas ou sensiveis
Uma distancia de jacto demasiado curta ou a seleccdo
de uma langa inadequada danificam as superficies.

Na limpeza de superficies lacadas, mantenha uma dis-

tancia de jacto de 30 cm, no minimo.

Nao limpe pneus de automéveis, laca ou superficies

sensiveis, como madeira, com a fresa de sujidade.

1. Inserir uma langa na pistola de alta presséao e fixar

rodando 90°.

Figura N

Ligar o aparelho (“I/ON”).

Destravar a alavanca da pistola de alta presséo.

Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.

O aparelho é ligado.

5. Rodar alanga Vario Power Power Control até que o
nivel de presséo necessario seja exibido no respec-
tivo indicador.

Operagao com escova de limpeza
ADVERTENCIA
Danos em lacados
Danos de superficies devido a uma escova de limpeza
suja
Certifique-se de que a escova de limpeza esta livre de
sujidade ou outras particulas, antes de a utilizar.
Aviso
Ao utilizar escovas de limpeza, o aparelho trabalha com
baixa pressao. Por isso pode adicionar-se produto de
limpeza.
1. Inserir a escova de limpeza na pistola de alta pres-

séo e fixar rodando 90°.

Operagao com produto de limpeza

A PERIGO

Nao observancia da ficha técnica de seguranga

Efeitos graves para a saude devido a utilizagado inade-

quada do produto de limpeza

Tenha em atengéo a ficha técnica de seguranga do fa-

bricante do produto de limpeza, especialmente os avi-

So0s relativos ao equipamento de protecg¢éo individual.

Aviso

O produto de limpeza apenas pode ser adicionado com

baixa presséo.

Aviso

Para a operagdo com produtos de limpeza é necessario

um frasco de produto de limpeza Plug ‘n’ Clean. Os pro-

dutos de limpeza KARCHER podem ser adquiridos
prontos a utilizar num frasco de produto de limpeza

Plug ‘n’ Clean.

1. Retirar a tampa do frasco de produto de limpeza
Plug ‘n’ Clean.

2. Pressionar o frasco de produto de limpeza com a
abertura para baixo na ligagao para produto de lim-
peza Plug ‘n’ Clean.

Figura O

3. Utilizar a langa Vario Power.

4. Rodar alanga no sentido “MIX” até que seja exibido
“MIX” na pistola de alta pressao.

Durante a operagao, a solugéo de limpeza é mistu-

rada ao jacto de agua.

5. Utilizar opcionalmente o bocal de espuma.

a Encher o deposito de produto de limpeza com a
solugdo de limpeza. Respeitar as indicagdes de
dosagem na embalagem do produto de limpeza.

b Ligar o bocal de espuma com o deposito de pro-
duto de limpeza.

¢ Inserir o bocal de espuma na pistola de alta pres-
séo e fixar rodando 90°.

Figura P

hal ol
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Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (nédo se-
car).

2. Asujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Apods operagao com produto de limpeza

1. Retire o frasco de produto de limpeza Plug ‘n’ Clean
da respetiva entrada e feche com a tampa.
Coloque o frasco do produto de limpeza no suporte
com a tampa virada para cima.
Enxague o aparelho durante aprox. 30 segundos
com agua limpa.
Interromper a operagao
. Soltar a alavanca da pistola de alta pressao.
Quando a alavanca é solta, o aparelho desliga-se.
A alta pressao no sistema é mantida.
Bloquear a alavanca da pistola de alta presséo.
Figura Q
Colocar a pistola de alta pressé@o com a langa na po-
sicdo de estacionamento.
No caso de pausas de trabalho superiores a 5 minu-
tos, desligar o aparelho “0/OFF”.
Terminar a operagao
A CUIDADO
Presséo no sistema
Ferimentos devido a saida descontrolada de agua sob
alta presséo
Separe a mangueira de alta presséo da pistola de alta
pressao ou do aparelho apenas quando néo existir
qualquer pressao no sistema.
1. Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
2. Fechar a torneira de agua.
3. Pressionar a alavanca da pistola de alta pressédo
durante 30 segundos.
A pressao ainda restante no sistema ¢é libertada.
Soltar a alavanca da pistola de alta pressao.
Bloquear a alavanca da pistola de alta presséo.
Separar o aparelho da alimentagéo de agua.
Desligar o aparelho “0/OFF”.
Retirar a ficha de rede da tomada.

Utilizacao adequada

Utilize a lavadora de alta pressédo exclusivamente na
habitagéo privada.

Alavadora de alta pressao destina-se a limpeza de ma-
quinas, veiculos, estruturas, ferramentas, fachadas,
terragos, aparelhos de jardinagem, entre outros, com
jacto de agua de alta presséo.

Transporte
A CUIDADO
Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos
Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

Transportar o aparelho
Pegar no aparelho pelas pegas de transporte e
transporta-lo.
Puxar o aparelho
Puxar a pega de transporte para fora até encaixar
de forma audivel.
Puxar o aparelho pela pega de transporte.
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Transportar o aparelho em veiculos
1. Antes do transporte na horizontal, retirar o frasco de
produto de limpeza Plug ‘n’ Clean da respectiva en-
trada e tapar com a tampa.
2. Proteger o aparelho de forma a que o mesmo néo
se mova ou tombe.

Armazenamento

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Armazenar o aparelho

1. Colocar o aparelho numa superficie plana.

2. Separar a langa da pistola de alta presséo.

3. Premiratecla separadora na pistola de alta pressao
e separar a mangueira de alta presséo da pistola.

ADVERTENCIA

Danos na mangueira de alta pressao

Danos na mangueira de alta pressdo devido a rotagéo

no sentido incorrecto

Ao desenrolar, tenha em atengédo o sentido de rotagdo

do enrolador de mangueira.

4. Para aparelhos com enrolador de mangueira: Com
a manivela, rodar o enrolador de mangueira no sen-
tido contrario ao dos ponteiros do reldgio e desen-
rolar a mangueira de alta presséo.

5. Para aparelhos sem enrolador de mangueira: Arma-
zenar a mangueira de alta pressdo no aparelho.

6. Guardar o cabo de ligagdo de rede e os acessorios
no aparelho.

Antes de um armazenamento prolongado, ter em aten-

¢ao os avisos adicionais, consultar o capitulo Conser-

vagdo e manutengéo.

Protecc¢ao anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo de geada

Aparelhos que nao estejam completamente vazios po-

dem ficar avariados devido a geada.

Esvazie o aparelho e os acessoérios por completo.

Proteger o aparelho da geada.

Tém de estar cumpridas as seguintes condigdes:

® O aparelho esta separado da alimentagao de agua.

® Apistola de alta presséo esta separada da man-
gueira de alta presséo.

. Ligar o aparelho “I/ON”.

2. Aguardar no maximo 1 minuto, até nao sair mais
agua da mangueira de alta presséo.

3. Desligar o aparelho.

4. Armazenar o aparelho com os acessorios comple-
tos num compartimento resistente ao gelo.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pecgas sob tensao
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

O aparelho ¢ isento de manutengao, ou seja, ndo é ne-
cessario efectuar trabalhos de manutengéo regulares.
Limpar o filtro na ligagao de agua

ADVERTENCIA
Filtro danificado na ligagao de dgua
Danos no aparelho devido a sujidade da agua
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Inspeccione o filtro quanto a danos antes de o colocar
na ligagdo de agua.
Caso necessario, limpe o filtro na ligagédo de agua.
1. Retirar o acoplamento da ligagéo de agua.
2. Puxar o filtro para fora com um alicate universal.
3. Limpar o filtro sob agua corrente.
FiguraR
4. Inserir o filtro na ligagdo de agua.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tenséo
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

O aparelho nao funciona

1. Pressionar a alavanca da pistola de alta presséo.

O aparelho ¢é ligado.

2. Verificar se a tensdo indicada na placa de caracte-
risticas coincide com a tensao da fonte de corrente.

3. Verificar o cabo de ligagdo de rede quanto a danos.

4. Caso haja uma sobrecarga do motor e o respectivo
disjuntor de segurancga dispare:

a Desligar o aparelho “0/OFF”.

b Deixar o aparelho arrefecer durante 1 hora.

c Ligar o aparelho “I/ON” e colocar de novo em fun-

cionamento.

Caso a avaria se repita varias vezes, o aparelho de-

ve ser verificado pelo servigo de assisténcia técni-

ca.

O aparelho nao arranca, o motor zumbe

Baixa tensdo devido a tenséo de rede fraca ou a utiliza-

¢do de um cabo de extenséo

1. Ao ligar, pressionar primeiro a alavanca da pistola
de alta presséo e, em seguida, ligar o aparelho “I/
ON”.

O aparelho nao aplica pressao

A admissdo de agua ¢ insuficiente

1. Abrir completamente a torneira de agua.

2. Verificar a admisséo de agua quanto ao caudal de
bombagem necessario.

O filtro da ligagao de agua esta sujo.

1. Puxar o filtro da ligagdo de agua para fora com um
alicate de pontas chatas.

2. Limpar o filtro sob agua corrente.

Ha ar no aparelho.

1. Purgar o aparelho:

a Ligar o aparelho sem langa durante um maximo

de 2 minutos.

b Pressionar a pistola de alta pressdo e aguardar
até a agua sair sem bolhas da pistola de alta
presséao.

Ligar a langa.

Observar o nivel de aspiragdo maximo na opera-
¢ao de aspiragdo (consultar o capitulo Dados
técnicos).

Oscilag6es de pressao acentuadas

1. Limpar o bocal de alta presséo:

a Remover quaisquer sujidades do orificio do bocal

com uma agulha.

b Enxaguar o bocal de alta pressao de frente com

agua.
2. Verificar o volume de admissdo de agua.

Qo

Aparelho nao estanque

1. O aparelho tem uma pequena fuga por razées téc-
nicas. Em caso de fugas significativas, consultar o
servigo de assisténcia técnica autorizado.

O produto de limpeza nao é aspirado

1. Utilizar a langa Vario Power e rodar para “MIX”.

2. \Verificar se o frasco de produto de limpeza Plug ‘n’
Clean esta assente com a abertura para baixo na li-
gagao para produto de limpeza.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Dados técnicos

K4 Premium Power

Power  Control
Control
Ligacdo eléctrica
Tenséo \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frequéncia Hz 50 50
Poténcia da ligacao kW 1,8 1,8
Tipo de protecgao IPX5 IPX5
Classe de protecgao | |
Proteccéo da rede (de ac- A 10 10
¢ao lenta)
Ligagdo de agua
Presséo de admisséo MPa 1,2 1,2
(max.)
Temperatura de admissdo °C 40 40
(max.)
Volume de admissao I/min 9 9
(min.)
Altura de aspiragdo (max.) m 0,5 0,5
Caracteristicas do aparelho
Presséao de trabalho MPa 11 "
Pressdo max. admissivel MPa 13 13
Caudal de bombagem, I/min 6,3 6,3
agua
Caudal de bombagem ma- I/min 7,0 7,0
ximo
Caudal de bombagem, I/min 0,3 0,3
produto de limpeza
Recuo da pistola de alta N 13 13
presséo

Medidas e pesos
Peso de operacédo tipico kg 13,6 13,1

Comprimento mm 414 402
Largura mm 306 306
Altura mm 588 588
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K4 Premium Power
Power Control
Control

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-79

Valor de vibragdo méao/bra- m/s? 3,2 3,2
Go

Inseguranga K m/s?2 0,8 0,8
Nivel acistico Lo dB(A) 75 75
Inseguranca Kpa dB(A) 3 3
Nivel de poténcia sonora dB(A) 90 90

Lwa *+ Inseguranga Kya

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgéo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragées na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta presséao

Tipo: 1.324-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedimento de avaliagdo da conformidade
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 88

Garantido: 90

Os signatarios actuam em nome e em procuragdo do

Conselho de Administragéao.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Representante da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/12/2019

Generelle henvisninger 46
KARCHER Home & Garden App . 46
Miljgbeskyttelse...... 47
Tilbehgr og reservedele .. 47
Leveringsomfang 47
Beskrivelse af maskinen .... 47
Sikkerhedsanordninger 47
Symboler pa maskinen 48
Montering 48
Ibrugtagning 48
Drift...oceeeeirice 48
Korrekt anvendelse 49
Transport............ 49
Opbevaring 50
Pleje og vedligeholdelse .... 50
Hjeelp ved fejl 50
Garanti 51
Tekniske data 51
EU-overensstemmelseserkleering..............cccce.ee. 51

Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App indeholder:
Oplysninger om montering og idrifttagning
Oplysninger om anvendelsesomrader

Tips og tricks

Ofte stillede spgrgsmal med detaljeret fejlafhjeelp-
ning

® Forbindelse til KARCHER Servicecenter

Appen kan downloades her:

GET ITON
» Google Play

# Download on the

« App Store

Varemaerke

® Google Play™ og Android™ er varemaerker eller re-
gistrerede varemeerker tilhgrende Google Inc.

[ Apple® og App butik® er varemaerker eller registre-
rede varemaerker tilhgrende Apple Inc.
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Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
&S fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgare en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele imidlertid ngdvendige for
at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
C;;D Renggringsopgaver, der genererer olieholdigt spil-
devand, f.eks. motorvask, undervognsvask, ma
kun udfgres pa vaskepladser med olieudskiller.
C;;D Arbejde med renggringsmidler ma kun udfgres pa
veesketaette arbejdsflader med tilslutning til spilde-
vandsaflgbet. Renggringsmidler ma ikke lgbe ud i vand-
lgb eller jorden.
ng I nogle lande er det ikke tilladt af tappe vand fra of-
fentlige vandlgb.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Beskrivelse af maskinen

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afheengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside

(1) Fod med beeregreb

(@) Vandtilslutning med indbygget si

(® Transporthjul

(®) Blende

(®) Slangefering

(8) Maskinkontakt "0/OFF" / "I/ON"

(7) Holder til stralerar

Heijtryksslange

@ *Plug ‘n’ Clean-renggringsmiddelflaske
Opbevaring / parkeringsposition for hgjtrykspistol
@ Transportgreb, kan treekkes ud

Power Control-stralergr roto-jet dyse til hardnakke-
de tilsmudsninger, tryktrin: HARD

Power Control-stralergr Vario Power til de mest al-
mindelige renggringsopgarver, tryktrin: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control hgjtrykspistol

@ Knap til at adskille hgjtryksslangen fra hgjtrykspi-
stolen

Greb hgijtrykspistol
@ Trykvisning (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Las hgjtrykspistol
Bezeregreb
Slangeholder

@1 Hgijtryksslangetromle
@ Handsving til slangetromle

@3) Typeskilt
Tilbeharsrum

@5) Krog til netfastgerelse

@8 Net il tilbehgrsrum

@7) Nettilslutningsledning med netstik
Kobling til vandtilslutningen

@ **Haveslange med almindelig kobling
— Stofforstaerket
— Diameter mindst 1/2 tomme (13 mm)
— Leengde mindst 7,5 m

** KARCHER sugeslange til vandforsyning fra abne
beholdere (ordrenr. 2.643-100.0)
@ Medfglgende skruer og dyvler

@ *Skumdyse med rengeringsmiddelbeholder
Renggringsmidlet suges ind fra beholderen, og der
opstar et effektivt renggringsmiddelskum.

@ *Roterende vaskebgrste (f.eks. til bilvask)

* option, ** derudover ngdvendigt
Medfglgende skruer og dyvler

Figur C

(*) Dyvel fod (2 stk.)

(@) Skrue M 4x22 (2 stk.)

(@) Skrue M 4x16 (10 stk.)

Sikkerhedsanordninger
A  FORSIGTIG
Manglende eller endrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger mé aldrig aendres eller ignore-
res.
Maskinkontakt
Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maski-
nen.
Las hgjtrykspistol

Lasen speerrer hgjtrykspistolens greb og hindrer, at ma-
skinen starter utilsigtet.

Auto-stop-funktion
Nar grebet pa hgjtrykspistolen slippes, frakobler tryk-
kontakten pumpen, og hgijtryksstralen stopper. Hvis der
trykkes pa grebet, tilkobles pumpen igen.

Motorvaern

Maskinens motorvaern frakobles ved for hgjt stramfor-
brug.
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Symboler pa maskinen

Haijtryksstralen ma ikke rettes mod perso-
ner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod sel-
ve maskinen.

Beskyt maskinen mod frost.

Maskinen ma ikke sluttes direkte til det of-
fentlige drikkevandsnet.

Figurer, se grafikside.

Gor de medfglgende skruer og den passende skrue-
traekker Klar.

Inden ibrugtagningen skal de lgse dele, der falger med
maskinen, monteres.

Monter hjul
1. Seet hjulene i.
Obs
Veer opmaerksom pa hullets retning.
Figur D

2. Fastger hjulene med 1 skrue hver.
Montering af foden

1. Seetfodeni.

Figur E
2. Seet de 2 dyvler i hullerne indtil anslag.
3. Fastger foden med 2 skruer.

Montering af opbevaringen til stralerer
Saet opbevaringen til stralergrene i.
Fastger opbevaringen med 2 skruer.
Figur F
3. Fastger bleenden med 4 skruer.
Figur G
Montering af transportgrebet
1. Seet transportgrebet pa.
Figur H
2. Fastger transportgrebet med 2 skruer.
Montering af tilbehorsnettet
1. Heeng tilbehgrsnettet pa krogene.
Figur |
Stik hojtryksslangen gennem slangeferingen
1. Stik hgjtryksslangen gennem slangefaringen bag-
fra.
Figur J
Monter koblingen til vandtilslutningen
1. Skru koblingen til vandtilslutningen pa maskinens
vandtilslutning.
Figur K

Ibrugtagning

1. Stil maskinen pa en jeevn flade.

2. Ved maskiner med slangetromle: Rul hgjtryksslan-
gen helt af slangetromlen.

3. Ved maskiner uden slangetromle: Rul hgjtryksslan-
gen helt af, og lgsn eventuelle slgjfer og snoninger.

4. Treek hgjtryksslangen helt frem gennem slangefg-
ringen.

5. Stk hgjtryksslangen ind i hajtrykspistolen, til det kan
hgres, at den gar i hak.

Obs

Sorg for, at niplen er justeret korrekt.
Figur L

N =

6. Kontrollér, at forbindelserne er sikre ved at treekke i
hgjtryksslangen.
7. Seet netstikket i en stikkontakt.

Vandforsyning
Tilslutningsveerdier, se typeskiltet eller kapitel Tekniske
data.

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomhe-
den.

BEMARK

Skader pa grund af forurenet vand

Forurening i vandet kan beskadige pumpen og tilbehg-
ret.

KARCHER anbefaler at bruge KARCHER-vandfiltret til
beskyttelse (specialtilbehar, ordrenummer 4.730-059).
Tilslutning til vandledningen

BEMARK
Slangekobling med aquastop pa maskinens vandltil-
slutning
Beskadigelse af pumpen
Brug aldrig en slangekobling med aquastop pa maski-
nens vandtilslutning.
Du kan bruge en aquastop-kobling pa vandhanen.
1. Seet haveslangen pa koblingen til vandtilslutningen.
2. Tilslut haveslangen til vandledningen.
3. Abn vandhanen helt.

Figur M

Sug vandet ud af abne beholdere

Denne hgjtryksrenser er sammen med KARCHER-su-
geslangen med kontraventil (specialtilbeher, bestillings-
nr. 2.643-100) egnet til opsugning af overfladevand,
f.eks. fra regnvandstgnder eller damme (maksimal op-
sugningshgjde, se kapitel Tekniske data).
Ved sugedrift er koblingen til vandtilslutningen ikke ned-
vendig.
1. Fyld sugeslangen med vand.
2. Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning, og
haeng den pa en vandkilde (f.eks. en regnvandsten-
de).
Udluftning af maskinen

Teend maskinen "I/ON".
2. Las grebet pa hgjtrykspistolen op.
3. Tryk pa grebet pa hgijtrykspistolen.

Maskinen taendes.
4. Lad maskinen kare mindst 2 minutter, indtil der kom-

mer vand ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.
5. Slip grebet pa haijtrykspistolen.
6. Las grebet pa hgijtrykspistolen.

BEMAERK

Torlob pa pumpen

Beskadigelse af maskinen

Hvis maskinen ikke opbygger et tryk inden for 2 minut-
ter, skal du slukke maskinen og g@re som beskrevet i
henvisningerne i kapitlet Hjaelp ved fejl.

Power Control System
Trykvisningen pa hgjtrykspistolen viser det aktuelt ind-
stillede tryktrin under driften med et Power Control stra-
lerar.

Obs

Materialers modstandsdygtighed kan variere meget af-
haengigt af alder og tilstand. Anbefalingerne er derfor ik-
ke bindende.

Obs

Trykvisningen er ikke meningsfuld under driften med
overfladrens og andet tilbehar.

-
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Anbefales til f.eks.
Stenterrasser af brosten el-
ler vaskebeton, asfalt, meta-
loverflader, haveudstyr
(trillebgr, spade osv.)
Personbiler/motorcykler,
murstensoverflader, pudse-
de veegge, plastmgbler

Visning  |Tryktrin

HARD

MEDIUM

Treeoverflader, cykler, sand-
stensoverflader, rattanmgb-
ler

1 SOFT

MIX Drift med rengeringsmiddel

Drift med hgjtryk
BEMARK
Beskadigelse af lakerede eller sarte overflader
Overflader bliver beskadiget ved for lille straleafstand,
eller hvis der vaelges et uegnet stralergr.
Hold en straleafstand pa mindst 30 cm ved rengering af
lakerede overflader.
Renger ikke bildaek, lak eller sarte overflader som tree
med roto-jet dysen.
1. Seetetstralergrind i hgjtrykspistolen, og fastger det
ved at dreje 90°.
Figur N
Teend maskinen ("I/ON").
Las grebet pa hgjtrykspistolen op.
Tryk pa grebet pa hajtrykspistolen.
Maskinen teendes.
5. Drej Power Control stralergret Vario Power, indtil det

kreevede tryktrin vises pa trykvisningen.

Drift med vaskebgrste
BEMARK
Lakskader
Skader pa overflader pa grund af tilsmudset vaskebor-
ste
Kontroller, at vaskebgrsten er uden smuds- eller andre
partikler inden brugen.
Obs
Nar der bruges vaskebarster, fungerer maskinen med
lavtryk. Derfor kan der tilfgjes rengaringsmiddel.
1. Seet vaskebgrsten ind i hgjtrykspistolen, og fastger
den ved at dreje 90°.

Drift med rengeringsmiddel

A FARE
Manglende overholdelse af sikkerhedsdatabladet
Alvorlige sundhedsskader pa grund af ukorrekt anven-
delse af rengaringsmidlet
Overhold sikkerhedsdatabladet fra rengaringsmiddel-
producenten, specielt henvisningerne vedr. personligt
beskyttelsesudstyr.
Obs
Rengearingsmidlet kan kun tilsaettes ved lavtryk.
Obs
Til drift med rengaringsmidler er det nadvendigt med en
Plug ‘n’ Clean-rengeringsmiddelflaske. KARCHER-ren-
garingsmiddel kan kabes klar til brug i en Plug ‘n’ Clean-
rengaringsmiddelflaske.
1. Tag laget pa Plug ‘n’ Clean-renggringsmiddelfla-

sken af.

Pon

2. Tryk rengeringsmiddelflasken med abningen nedad
ind i tilslutningen til Plug ‘n’ Clean-renggringsmid-
delflasken.

Figur O

3. Brug stralergret Vario Power.

4. Drej stralergret i retning af “MIX”, indtil “MIX” vises
pa haijtrykspistolen.

Under driften tilseettes rengaringsmiddeloplgsnin-

gen til vandstralen.

5. Brug skumdysen efter valg.

a Fyld renggringsmiddeloplasning i renggrings-
middeltanken. Overhold i den forbindelse dose-
ringsangivelsen pa renggringsmidlets
emballage.

b Forbind skumdysen med renggringsmiddelbe-
holderen.

¢ Seet skumdysen ind i hgjtrykspistolen, og fastger
den ved at dreje 90°.

Figur P
Anbefalet rengoringsmetode

Spray en lille smule renggringsmiddel pa den terre
overflade og lad det virke (ikke torre).
Skyl den Igsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Efter drift med rengeringsmiddel

. Treek Plug 'n' Clean-renggringsmiddelflasken ud af
holderen, og luk den med laget.

Stil rengeringsmiddelflasken i holderen med laget
opad for at opbevare den.

Skyl maskinen i ca. 30 sekunder med rent vand.

Afbrydelse af driften

Slip grebet pa hgjtrykspistolen.

Hvis grebet slippes, frakobles maskinen. Hgjtrykket
i systemet bevares.

Las grebet pa hgjtrykspistolen.

Figur Q

Saet hejtrykspistol med stralergr i parkeringspositi-
on.

Sluk maskinen "0/OFF" ved arbejdspauser over 5
minutter.

-

N

-

N

[

-

N

o

>

Afslutning af driften
A FORSIGTIG
Tryk i systemet
Kveestelser pa grund af vand, der treenger ud ukontrol-
leret under hajtryk
Hajtryksslangen méa kun afbrydes fra hajtrykspistolen
eller maskinen, nér der ikke er tryk i systemet.
1. Slip grebet pa hgijtrykspistolen.
2. Luk vandhanen.
3. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen i 30 sekunder.
Det tryk, der er tilbage i systemet, reduceres.
Slip grebet pa hgjtrykspistolen.
Las grebet pa hgjtrykspistolen.
Afbryd maskinen fra vandforsyningen.
Sluk maskinen "0/OFF".
Treek netstikket ud af stikkontakten.

Korrekt anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug.
Haijtryksrenseren er beregnet til rengering af maskiner,
keretgjer, bygninger, veerktgjer, facader, terrasser, ha-
veredskaber osv. med en hgjtryksvandstrale.

A FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse

® N oA
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Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.
Baer maskinen
1. Loft og baer maskinen i baeregrebene.
Traek maskinen
1. Tryk transportgrebet ud, indtil man kan hgre, at det
gar i hak.
2. Traek maskinen i transportgrebet.
Transporter maskinen i koretgoj
1. Inden liggende transport skal Plug ‘n’ Clean-renge-
ringsmiddelflasken treekkes ud af holderen og luk-
kes med laget.
2. Maskinen sikres mod at blive forskubbet eller veelte.

Opbevaring
A FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt ved opbevaring.
Opbevaring af maskinen

1. Stil maskinen pa en jeevn flade.

2. Adskil stralergret fra hajtrykspistolen.

3. Tryk pa afbryderen pa hgijtrykspistolen, og adskil
hgjtryksslangen fra hajtrykspistolen.

BEMARK

Beskadigelse af hgjtryksslangen

Beskadigelse af hajtryksslangen pa grund af forkert om-

drejningsretning

Vaer opmaerksom pé slangetromlens omdrejningsret-

ning ved opvikling.

4. Ved maskiner med slangetromle: Drej slangetrom-
len mod uret med handsvinget, og rul hgjtryksslan-
gen op.

5. Ved maskiner uden slangetromle: Opbevar hgj-
tryksslangen pa maskinen.

6. Pak nettilslutningsledning og tilbehgr pa maskinen
ned.

Veer for leengere tids opbevaring opmaerksom pa fal-

gende henvisninger, se kapitlet Pleje og vedligeholdel-

se.

Frostbeskyttelse
BEMARK
Frostfare
Apparater, der ikke er tamt helt, kan gdelaegges pa
grund af frost.

Tom apparat og tilbehar helt.

Beskyt apparatet mod frost.

Folgende skal veere opfyldt:

Maskinen er afbrudt fra vandforsyningen.
Haijtrykspistolen er koblet fra hgjtryksslangen.
Teend maskinen "I/ON".

Vent maks. 1 minut, til der ikke mere Igber vand ud
ved hgijtryksslangen.

Sluk maskinen.

Maskinen og alt udstyr skal opbevares i et frostsik-
kert rum.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stad

Kveestelser ved bergring pa grund af stramfgrende dele
Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Maskinen er vedligeholdelsesfri, dvs. at du ikke skal ud-
fare regelmaessig vedligeholdelse.

Moo

bl

Renggr sien i vandtilslutningen

BEMARK
Beskadiget si i vandtilslutningen
Beskadigelse af maskinen pa grund af vandforurening
Kontroller sien for skader, inden den saettes ind i vand-
tilslutningen.
Renger ved behov sien i vandtilslutningen.
1. Fjern koblingen fra vandtilslutningen.
2. Traek sien ud med en fladtang.
3. Renger sien under rindende vand.

Figur R
4. Seet sien ind i vandtilslutningen.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjael-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.
A FARE
Fare for elektrisk stod
Kveestelser ved beraring pa grund af stramforende dele
Sluk for maskinen.
Treek netstikket ud.
Maskinen kegrer ikke
1. Tryk pa grebet pa hajtrykspistolen.
Maskinen taendes.
2. Kontrollér, om den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens spaending.
3. Kontroller nettilslutningsledningen for skader.
4. Hvis motoren er overbelastet, og motorvaernet er
udlgst:
a Sluk maskinen "0/OFF".
b Lad maskinen afkgle 1 time.
¢ Teend maskinen "I/ON", og tag den i drift igen.
Hvis fejlen forekommer flere gange, skal maskinen
kontrolleres af kundeservice.
Maskinen starter ikke, motor brummer
Spaendingssvigt pa grund af svagt stremnet eller ved
brug af et forlaengerkabel
1. Ved tilkobling skal der farst trykkes pa grebet pa hgj-
trykspistolen, derefter taendes maskinen "I/ON".
Trykket i maskinen opbygges ikke
Vandtilferslen er for lav
1. Abn vandhanen helt.
2. Kontrollér, at vandtillgbet har tilstreekkelig transport-
maengde.
Sien i vandtilslutningen er tilsmudset.
1. Treek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang.
2. Renggr sien under rindende vand.
Der er luft i maskinen.
1. Udluft maskinen:
a Teend maskinen uden tilsluttet stralergr i maks. 2
minutter.
b Tryk pa hgijtrykspistolen, og vent, til der kommer
vand ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.
¢ Tilslut stralergret.
d Overhold den maksimale indsugningshgjde ved
sugedrift (se kapitel Tekniske data).
Kraftige tryksvingninger
1. Renger hgjtryksdysen:
a Fjern smuds fra dysehullet med en nal.
b Skyl hejtryksdysen forfra med vand.
2. Kontroller vandindlgbsmaengden.
Maskine utaet
1. En lille uteethed pa maskinen er tekniske betinget.
Send bud efter den autoriserede kundeservice ved
stor uteethed.
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Rengeringsmidlet suges ikke ind

1. Anvend Vario Power-stréalergret og drej til "MIX".

2. Kontrollér, om Plug ‘n’ Clean-renggringsmiddelfla-
sken sidder med abningen nedad i tilslutningen til
renggringsmidlet.

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du @n-
sker at g@re garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

K4 Premium Power

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklzerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den sezelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.324-xxx

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

Power  Control EN 60335-1
Control EN 60335-2-79
Elektrisk tilslutning EH g}ggg-g-gf gg}g
Speending V. 230 230 EN 62233 2008
Fase ~ 1 1 Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
Erekvens Hz 50 50 2000/14/EF: Tilleg V
Tilslutningseffekt kW 18 18 kﬂé‘l’:ggkt"“’ea” dB(A)
Kapslingsklasse IPX5 IPX5 Garanteret: 90
Beskyttelsesklasse | | Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
d fuldmagt.

Netsikring (trzeg) A 10 10 ennes fuldmag
Vandtilslutning .
Tillabstryk (maks.) MPa 1,2 1,2 s il S
Tillebstemperatur (maks.) °C 40 40 H. Jenner S. Reiser
Tillsbsmaengde (min.) /min 9 9 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 0,5 Dokumentationsbefuldmzegtiget: S. Reiser

m n Alfred Karcher SE & Co. KG
iz e Alfred-Krcher-Str. 28 - 40
Driftstryk MPa 11 1 71364 Winnenden (Germany)

- TIf.: +49 7195 14-0

Maks. tilladt tryk MPa 13 13

aks. adt ry a Fax: +49 7195 14-2212
Transportmeengde, vand  I/min 6,3 6,3 Winnenden, 2019/12/01
Toravenareivae m 15 __________Indhold |
Transportmeengde, rengg- I/min 0,3 0,3
ringsmiddel Generelle merknader 52
Hojtrykspistolens tibage- N 13 13 KARCHER Home & Garden-app . 52
slagskraft M|Imvern ............................. 52
Mal t Tilbeher og reservedeler ... 52

a _°g v?g Leveringsomfang 52
Typisk driftsvaegt kg 13,6 13,1 Beskrivelse av apparatet.... 52
Laengde mm 414 402 Sikkerhetsinnretninger 53
Bredde mm 306 306 Symboler pa apparatet 53
Hojde mm 588 588 Montering 53

Igangsetting.. . 53
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79 BrUK oo . 54
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s?> 3,2 3,2 Forskriftsmessig bruk 55
Usikkerhed K m/s? 0,8 0,8 Transport 55
Lydtryksniveau L dB(A) 75 75 ;i‘gu””g p 22
- ell og vedlikehol

Usikkerhed Kpa dB(A) 3 3 Utbedring av feil 55
Lydeffektniveau Lyya + dB(A) 90 90 Garanti 56
usikkerhed Kya Tekniske data 56
Der tages forbehold for tekniske sendringer. EU-samsvarserklaering 56
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Falg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

KARCHER Home & Garden-app

KARCHER Home & Garden-appen inneholder:
® [nformasjon om montering og igangkjering
® Informasjon om bruksomrader

® Tips og triks

® FAQ med detaljert feilsgkingshjelp

® Tilkobling til KARCHER Servicesenter
Appen kan lastes ned her:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Varemerke

® Google Play™ og Android™ er merker eller regis-
trerte varemerker for Google Inc.

[ Apple® og App Store® er merker eller registrerte va-
remerker for Apple Inc.

Oy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
%(;9 deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
ng Rengjeringsarbeid som medfgrer oljeholdig spill-
vann, som f.eks. vask av motor og karosseri, skal
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.
ng Arbeid med rengjgringsmidler skal bare utfares pa
vanntette arbeidsomrader som er koblet til kloakk-
systemet. lkke la rengjgringsmiddel renne ut i vassdrag
eller trenge ned i jordsmonn.
db Uttak av vann fra offentlige vassdrag er forbudt i en-
kelte land.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

Figurer, se grafikkside

Figur A

Figur B

(®) Standfot med baerehandtak

@ Vanntilkobling med innebygd sil

(®) Transporthjul

(@) Blende

(®) Slangefaring

@ Apparatbryter “0/OFF” / “I/ON”

@ Oppbevaring for stralergr

Hoytrykksslange

@ *Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflaske

tOlppbevaring |/ beredskapsstilling for haytrykkspis-
ol

(i) Transporthandtak, uttrekkbart

Power Control stralergr smussfreser for vanskelig
smuss, trykkniva: HARD

Power Control stralergr Vario Power for de vanlig-
ste rengjgringsoppgavene, trykknivaer: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control hgytrykkspistol

@ Knapp for & skille hgytrykksslangen fra hgytrykk-
spistolen

Spak for haytrykkspistol

@ Trykkvisning (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Lasemekanisme hgytrykkspistol
Baerehandtak

Slangeholder

@ Hoytrykksslangetrommel

@ Handsveiv for slangetrommel
@3) Typeskilt

Tilbehgrsrom

(@5 Krok for festing av nett

@8) Nett for tilbehgrsrom

@ Strgmledning med stremstgpsel
Kobling for vanntilkoblingen

**Hageslange med vanlig kobling
— Forsterket med stoffinnlegg
— Diameter minst 1/2 tomme (13 mm)
— Lengde minst 7,5 m

**K ARCHER sugeslange for vannforsyning fra ap-
ne beholdere (best.nr. 2.643-100.0)

@ Medfglgende skruer og plugger
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@ *Skumdyse med beholder for rengjgringsmiddel
Rengjeringsmiddelet suges ut av beholderen, og
det oppstar et kraftfullt rengjgringsskum.

@ *Roterende vaskebarste (f.eks. for bilvask)

* ekstrautstyr, ** kreves i tillegg
Medfelgende skruer og plugger
Figur C

(@ Plugg standfot (2 stk..)
(@) Skrue M 4x22 (2 stk.)
(®) Skrue M 4x16 (10 stk.)

Sikkerhetsinnretninger

A FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du mé aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av appara-
tet.

Lasemekanisme hgytrykkspistol

Lasemekanismen sperrer avtrekkeren pa heytrykkspis-
tolen og forhindrer at apparatet slas utilsiktet pa.

Auto-stopp-funksjon
Nar du slipper avtrekkeren pa hgytrykkspistolen, slar
trykkbryteren av pumpen og haytrykksstralen stopper.
Hvis du trykker inn avtrekkeren, kobles pumpen inn
igjen.

Motorvernbryter

Dersom stremforbruket er for hgyt, slar motorvernbryte-
ren av apparatet.

Symboler pa apparatet

Ikke rett hgyttrykksstralen mot personer, dyr,
aktiv elektrisk utrustning eller mot selve ap-
paratet.

Beskytt apparatet mot frost.

Apparatet ma ikke umiddelbart kobles til det
offentlige drikkevannsnettet.

lllustrasjoner, se grafikkside.

Ha klar skruene som fglger med og en passende skru-
trekker.

Monter pa de Igse delene som falger med for apparatet
tas i bruk.

Montere hjul

1. Settinn hjulene.
Merknad
Pass pa innrettingen av hullet.

Figur D
2. Fest hjulene med 1 skrue hver.

Monter standfoten

1. Sett inn standfoten.
Figur E
Sett de 2 pluggene inn i hullene til anslag.
Fest standfoten med 2 skruer.

wnN

Monter oppbevaring for stralerer

1. Heng inn oppbevaringen for stralergrene.
2. Sikre oppbevaringen med 2 skruer.

Figur F
3. Fest blenden med 4 skruer.

Figur G

Monter transporthandtaket

1. Sett pa transporthandtaket.

Figur H
2. Fest transporthandtaket med 2 skruer.

Monter tilbehgrsnettet

1. Heng tilbehgrsnettet i krokene.
Figur|

Skyv hoytrykksslangen gjennom
slangeferingen
1. Stikk heytrykksslangen bakfra gjennom slangefarin-
gen.
Figur J
Monter koblingen for vanntilkoblingen
1. Skru koblingen for vanntilkoblingen pa apparatets
vanntilkobling.
Figur K

lgangsetting

1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.

2. For apparater med slangetrommel: Vikle haytrykks-
slangen helt av slangetrommelen.

3. For apparater uten slangetrommel: Vikle haytrykks-
slangen helt av og l@s opp eventuelle Igkker og vrid-
ninger.

4. Trekk hgytrykksslangen helt frem gjennom slange-
feringen.

5. Sett inn haytrykksslangen i haytrykkspistolen til du
herer at den smekker i las.

Merknad

Pass pa at nippelen star i riktig stilling.

Figur L

6. Sjekk at forbindelsen er sikker ved & dra i haytrykks-
slangen.

7. Sett stgpselet inn i en stikkontakt.

Vannforsyning

Tilkoblingsverdier, se typeskiltet eller kapitlet Tekniske

data.

Overhold vannverkets forskrifter.

OBS

Skader forarsaket av skittent vann

Smuss i vannet kan skade pumpen og tilbehgret.

KARCHER anbefaler bruk av vannfilter fra KARCHER

som beskyttelse (spesialtilbehar, bestillingsnummer

4.730-059).

Tilkobling til vannledningen

OBS
Slangekobling med Aquastop pa vanntilkoblingen
for apparatet
Skade pa pumpen
Bruk aldri en slangekobling med Aquastop pa vanntil-
koblingen for apparatet.
Du kan bruke en Aquastop-kobling pa vannkranen.
1. Sett hageslangen pa koblingen for vanntilkoblingen.
2. Koble hageslangen til vannledningen.
3. Apne vannkranen helt.
Figur M
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Suge vann fra apen beholder

Hoytrykksvaskeren er, sammen med sugeslange med
tilbakeslagsventil fra KARCHER (spesialtilbeher, bestil-
lingsnr. 2.643-100), egnet til suging av overflatevann,
f.eks. fra regntenne eller basseng (maksimal sugehgy-
de, se kapitlet Tekniske data).
Det er ikke behov for koblingen for vanntilkoblingen un-
der sugedrift.
1. Fyll sugeslangen med vann.
2. Skru sugeslangen pa apparatets vanntilkobling og
heng den andre enden i en vannkilde (f.eks. en
regntanne).
Lufte ut apparatet

Sla pa maskinen “I/ON”.
Las opp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Trykk inn avtrekkeren pa heytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.
4. La apparatet ga i maksimalt 2 minutter, til vannet

kommer ut av hgytrykkspistolen uten bobler.
5. Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
6. Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

OBS

Torrkjoring av pumpen

Skader pa apparatet

Dersom apparatet ikke bygger opp trykk i lapet av

2 minutter, slar du det av og gar fram som beskrevet i
kapitlet Utbedring av feil.

Power Control-system
Trykkindikatoren pa hgytrykkspistolen viser trykknivaet
som er stilt inn for gyeblikket under drift med Power
Control-stralergr.

Merknad

Materialenes folsomhet kan variere kraftig avhengig av
alder og tilstand. Anbefalingene er derfor ikke bindende.
Merknad

Ved drift med flaterengjgrer og annet tilbehar er trykkin-
dikatoren ikke relevant.

wn =

Anbefales for f.eks.

Steinterrasser laget av bro-
stein eller betong med frilagt
tilslag, asfalt, metalloverfla-
ter, hageutstyr (trillebarer,
spader osv.)
Personbil/motorsykkel, tegl-
steinsflater, pussede veg-
ger, kunststoffmabler

Indikator |Trykkniva
HARD

MEDIUM

SOFT Treflater, sykkel, sandsteins-

flater, rottingmabler

MIX Drift med rengjgringsmiddel

Drift med heytrykk
OBS
Skade pa lakkerte eller mfintlige overflater
Overflatene kan ta skade av for kort straleavstand eller
dersom det velges et uegnet stralergr.
Hold en stréleavstand p& minst 30 cm ved rengjering av
lakkerte overflater.
lkke rengjor bilhjul, lakk eller emfintlige overflater, som
tre, med smussfreseren.

1. Sett et stralergr i hgytrykkspistolen og las det ved &

dreie det 90° rundt.

Figur N

Sla pa apparatet “(I/ON”).

Las opp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

Trykk inn avtrekkeren pa haytrykkspistolen.

Apparatet slas pa.

5. Drei Power Control-strélergret Vario Power til gn-
sket trykkniva vises pa trykkindikatoren.

Drift med vaskebgrste

Rl el

OBS

Lakkskader

Skade pé overflater forarsaket av skitten vaskeborste

Forviss deg om at vaskebarsten er fri for smuss og an-

dre partikler fgr du tar den i bruk.

Merknad

Nar du bruker vaskebgrster arbeider apparatet med lav-

trykk. Dermed kan det blandes i rengjeringsmiddel.

1. Sett vaskebearsten i hgytrykkspistolen og las den
ved & dreie den 90° rundt.

Drift med rengjeringsmiddel

A FARE

Ved ignorering av sikkerhetsdatabladet

Alvorlige helseskader forarsaket av uriktig bruk av ren-

gjeringsmiddel

Ta hensyn til sikkerhetsbladet fra produsenten av ren-

gjeringsmiddelet, seerlig informasjonen om personlig

verneutstyr.

Merknad

Rengjgringsmiddelet skal bare blandes i ved lavtrykk.

Merknad

For drift med rengjeringsmiddel trenger du en

Plug’n’Clean-rengjgringsmiddelflaske. Rengjorings-

middel fra KARCHER kan kjopes klar til bruk i en

Plug’n’Clean-rengjoringsmiddelflaske.

1. Ta av lokket pa Plug'n’Clean-rengjgringsmiddelflas-
ken.

2. Press rengjeringsmiddelflasken med apningen ned
i tilkoblingen for Plug’n’Clean-rengjgringsmiddel.
Figur O

3. Bruk stralergret Vario Power.

4. Drei stralergret mot “MIX” til “MIX” vises pa hay-
trykkspistolen.

Rengjgringsmiddelopplgsningen blandes i vann-

stralen under driften.

5. Bruk eventuelt skumdysen.

a Fyll rengjgringsmiddelopplasningen i rengja-
ringsmiddeltanken. Fglg doseringsanvisningene
pa emballasjen til rengjgringsmiddelet.

b Forbind skumdysen med rengjgringsmiddelbe-
holderen.

c Sett skumdysen i hgytrykkspistolen og las den
ved & dreie den 90° rundt.

Figur P
Anbefalt rengjeringsmetode

1. Spray rengjgringsmiddelet sparsommelig pa den
terre overflaten og la det virke litt (ikke tarke).

2. Spyl det Igsnede smusset av med haytrykksstralen.

Etter drift med rengjsringsmiddel

1. Ta Plug’n’Clean-rengjgringsmiddelflasken ut av hol-
deren og sett pa lokket.

2. Plasser rengjeringsmiddelflasken i holderen med
lokket vendt opp for oppbevaring.

3. Spyl apparatet med rent vann i ca. 30 sekunder.
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Avbryte driften
Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Nar du slipper avtrekkeren, slar apparatet seg av.
Hoytrykket i systemet blir bevart.
Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Figur Q
Sett hgytrykkspistolen med stralergr i parkeringspo-
sisjonen.
Sla av apparatet ved arbeidspauser som varer len-
ger enn 5 minutter “0/OFF”.
Avslutte driften
A FORSIKTIG
Trykk i systemet
Skader forarsaket av vann som stremmer ukontrollert ut
under haytrykk
Hoytrykksslangen skal kun tas av haytrykkspistolen el-
ler apparatet sé lenge det ikke er trykk i systemet.
1. Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
2. Steng vannkranen.
3. Trykk inn avtrekkeren pa haytrykkspistolen og hold
den inne i 30 sekunder.
Det gjenveerende trykket i systemet reduseres.
Slipp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Koble apparatet fra vannforsyningen.
Sla av apparatet “0/OFF”.
Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

Forskriftsmessig bruk

Haytrykksvaskeren skal kun brukes til private formal.
Haytrykksvaskeren er ment for rengjering av maskiner,
kjeretay, byggverk, verktay, fasader, terrasser, hageut-
styr osv. med hgytrykksvannstrale.

A FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

Baere apparatet
Left og beer apparatet i baerehandtakene.
Trekke apparatet

Trekk ut transporthandtaket til det harbart gar i Ias.

Trekk apparatet ved a holde i transporthandtaket.
Transportere apparatet i kjoretoy

For liggende transport ma du ta Plug'n’Clean-ren-

gjeringsmiddelflasken ut av holderen og sette pa

lokket.

Sikre apparatet sa det ikke kan skili eller velte.

Lagring
A  FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

Oppbevare apparatet
1. Sett apparatet pa et jevnt underlag.
2. Ta stralergret av haytrykkspistolen.
3. Trykk pa lasneknappen pa hgytrykkspistolen og ta
av hgytrykksslangen.
OBS
Skade pa hoytrykksslangen
Skade pa hoytrykksslangen forarsaket av feil dreieret-
ning

-

w N
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Ta hensyn til slangetrommelens dreieretning nar du vi-

kler pa slangen.

4. For apparater med slangetrommel: Drei slangetrom-
melen mot urviseren med handsveiven og vikle opp
hgytrykksslangen.

5. For apparater uten slangetrommel: Oppbevar hgy-
trykksslangen pa apparatet.

6. Oppbevar stremledningen og tilbeheret pa appara-
tet.

Ved langvarig lagring ma du felge tilleggshenvisninge-

ne, se kapitlet Stell og vedlikehold.

Frostbeskyttelse
OBS
Frostfare
Apparater som ikke er helt tamt, kan bli @delagt av frost.
Tem apparatet og tilbehgret helt.
Beskytt apparatet mot frost.
Folgende ma vaere oppfylt:
Apparatet er koblet fra vannforsyningen.
Haytrykkspistolen er koblet fra hgytrykksslangen.
Sla pa maskinen “I/ON”.
Vent i maksimalt 1 minutt til det ikke kommer mer
vann ut av hgytrykksslangen.
Sla av apparatet.
Oppbevar apparatet og alt tilbeharet i et frostsikkert
rom.

Stell og vedlikehold
A FARE
Fare for elektrisk stot
Personskader forarsaket av bergring av stremfgrende
deler
Sla av apparatet.
Trekk ut stramstapselet.
Apparatet er vedlikeholdsfritt, dvs. at du ikke ma foreta
regelmessig vedlikeholdsarbeid.

Rengjgre silen i vanntilkoblingen

OBS
Skadet sil i vanntilkoblingen
Skade pé apparatet forarsaket av skittent vann
Kontroller om silen er skadet far du setter den inn i
vanntilkoblingen.
Rengjer silen i vanntilkoblingen om ngdvendig.
1. Ta koblingen av vanntilkoblingen.
2. Ta ut silen med en flattang.
3. Rengjer silen under rennende vann.

Figur R
4. Sett silen inn i vanntilkoblingen.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

var autoriserte kundeservice.

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stromfarende

deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stromstapselet.

Maskinen gar ikke

1. Trykk inn avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.

. Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-

tet stemmer overens med stremkildens spenning.

3. Kontroller om stremledningen er skadet.

N—eo @
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4. Dersom motoren er overbelastet og motorvernbry-
teren har lgst seg ut:
a Sla av apparatet “0/OFF”.
b La apparatet avkjoles i en time.
c Sla pa apparatet “I/ON” og sett det i drift igjen.
Hvis feilen oppstar flere ganger, ma apparatet kon-
trolleres av kundeservice.
Apparatet starter ikke, motoren brummer
Spenningsfall forarsaket av svakt stremnett eller ved
bruk av en skjateledning
1. Nar du slar pa apparatet, trykker du fgrst inn avtrek-
keren pa haytrykkspistolen og deretter pa “I/ON”.
Apparatet bygger ikke opp trykk
Vanntilfgrselen er for liten
1. Apne vannkranen helt.
2. Kontroller at vannmengden i vanntillgpet er stor nok.
Silen i vanntilkoblingen er skitten.
1. Ta ut silen i vanntilkoblingen med en flattang.
2. Rengjer silen under rennende vann.
Det er luft i apparatet.
1. Luft ut apparatet:
a Sla pa apparatet i maksimalt 2 minutter uten at
strélergret er satt inn.
b Trykk inn haytrykkspistolen og vent til vannet
kommer ut uten bobler.
c Koble til stralergret.
d Ta hensyn til maks. sugehgyde under sugedrift
(se kapitlet Tekniske data).
Store trykksvingninger
1. Rengjor haytrykksdysen:
a Fjern smuss fra dyseboringen med en nal.
b Skyll hgytrykksdysen forfra med vann.
2. Kontroller vanntillgpsmengden.
Lekk apparat
1. Litt lekkasje fra apparatet ma man regne med. Ved
stor utetthet ma du kontakte autorisert kundeser-
vice.
Rengjeringsmiddel suges ikke opp
1. Bruk stralergret Vario Power og drei det til “MIX”.
2. Kontroller om Plug’n’Clean-rengjgringsmiddelflas-
ken star med apningen ned i holderen for rengjg-
ringsmiddel.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nszermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

K4 Premium Power

Power Control
Control
Elektrisk tilkobling
Spenning \% 230 230
Fase ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Tilkoblingskapasitet kW 1,8 1,8
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5

Beskyttelsesklasse | |

K4 Premium Power

Power Control
Control
Nettsikring (treg) A 10 10
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (maks.) MPa 1,2 1,2
Tilferselstemperatur °C 40 40
(maks.)
Tilferselsmengde (min.)  I/min 9 9
Innsugingsheyde (maks.) m 0,5 0,5
Effektspesifikasjoner apparat
Driftstrykk MPa 11 1"
Maks. tillatt trykk MPa 13 13
Transportmengde, vann  I/min 6,3 6,3
Transportmengde maks. I/min 7,0 7,0
Transportmengde, rengjg- I/min 0,3 0,3
ringsmiddel
Rekylkraften til hgytrykk- N 13 13
spistolen
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 13,6 13,1
Lengde mm 414 402
Bredde mm 306 306
Hoyde mm 588 588
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 3,2 3,2
Usikkerhet K m/s? 0,8 0,8
Lydtrykkniva Lpa dB(A) 75 75
Usikkerhet Ko dB(A) 3 3
Lydeffektniva Lya + usik- dB(A) 90 90

kerhet Kyya

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.324-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EF

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008
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Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 88

Garantert: 90

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
W fesec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Cerfication

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01
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Allmén information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta

agare.

KARCHER Home & Garden-app

KARCHER Home & Garden-appen innehaller:
® Information om montering och idrifttagning
® Information om anvéndningsomraden

® Tips och tricks

® FAQ med detaljerad felsdkning

® Uppkoppling till KARCHER Servicecenter
Appen kan laddas ner har:

GET ITON
» Google Play

# Download on the

« App Store

Varumarke

® Google Play™ och Android™ &r varumarken eller
registrerade varumarken som tillhér Google Inc.

[ Apple® och App Store® ar varumarken eller registre-
rade varumarken som tillhér Apple Inc.

Miljdskydd

Oy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q‘@ hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk féor manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
61}3 Rengdringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten, t.ex. motortvatt och underredestvatt
far endast utforas pa tvattplatser med oljeavskiljare.
61}3 Arbeten med rengdringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengdringsmedel tranga
in i vattendrag eller i jordmanen.
| en del lander ar det inte tillatet att hdmta vatten
fran allmanna vattendrag.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din férséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.
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Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

Fér bilder, se bildsidorna

Bild A

Bild B

(@) Stativ med handtag

@ Vattenanslutning med inbyggd sil

(® Transporthjul

(@) Skydd

(®) Slangstyrning

@ Maskinens strombrytare "0/OFF”/’l/ON”
(¥ Férvaring for stralr6r

Hégtrycksslang

(@) * Plug 'n’ Clean rengéringsmedelsflaska
Forvaring/hallare for spolhandtag

(@) Transporthandtag, utdragbart

Power Control-stralréret smutsfras for envis smuts,
tryckniva: HARD

@ Power Control-stralroret Vario Power: for de vanli-
gaste rengoringsuppgifterna, trycknivaer: HARD/
MEDIUM/SOFT/MIX

Power Control-spolhandtag

Knapp for lossning av hogtrycksslangen fran spol-
handtaget

Spak spolhandtag

() Tryckindikator (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Spolhandtagets las
Béarhandtag
Slanghallare

@1 Hogtrycksslangtrumma

@ Handvev for slangtrumma
@3 Typskylt

Tillbehdrsfack

@5 Krok fér nétfixering

Nét fér tillbehdrsfack

@7) Natkabel med natkontakt
Koppling fér vattenanslutning

**Tradgardsslang med vanlig koppling
— Materialforstarkt
— Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
— Langd minst 7,5 m

** KARCHER sugslang for vattenférsérjning fran
O6ppna behallare (bestallningsnummer 2.643-100.0)

@ Medféljande skruvar och plugg

*Skummunstycke med rengéringsmedelsbehallare
Rengodringsmedlet sugs upp ur behallaren och ett
kraftfullt rengéringsmedelsskum bildas.

@3 *Roterande borste (t.ex. for biltvatt)

* Tillval, ** behdvs dessutom

Medféljande skruvar och plugg
Bild C

(@) Plugg stativ (2 st.)
(@) Skruv M 4x22 (2 st.)

() Skruv M 4x16 (10 st.)

Sédkerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Maskinens strombrytare
Strémbrytaren férhindrar att maskinen startas av miss-
tag.

Spolhandtagets las
Sparren laser spolhandtaget spak och forhindrar att ma-
skinen startas av misstag.

Automatiskt stopp
Nar handtaget pa spolhandtaget slapps kopplas hog-
tryckspumpen fran av en tryckbrytare som stoppar hog-
trycksstralen. Nar man trycker in handtaget kopplas
pumpen till igen.
Motorskyddsbrytare

Vid fér hég strémférbrukning stanger motorskyddsbry-
taren av maskinen.

Symboler pa maskinen

Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
va maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Maskinen far inte anslutas direkt till det all-
manna dricksvattennatet.

For bilder, se bildsidorna.

Var beredd med de medféljande skruvarna och en pas-
sande skruvdragare.

Montera de |6sa delarna pa maskinen fore idrifttagning-
en.

Montera hjulen
1. Saétti hjulen.
Hénvisning
Var uppmérksam péa hélets riktning.
Bild D
2. Sakra hjulen med 1 skruv vardera.

Montera stativ

-

Satt i stativet.
Bild E
Stick in de 2 pluggarna &nda till anslag i halen.
Sakra stativet med 2 skruvar.
Montera forvaring for stralror

Hang in forvaringen for stralréren.
Sakra forvaringen med 2 skruvar.
Bild F
3. Sakra skyddet med 4 skruvar.

Bild G

Montera transporthandtag

1. Fast transporthandtaget.

Bild H
2. Fast transporthandtaget med 2 skruvar.

@ N

N =
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Montera tillbehorsnatet

1. Hang tillbehdrsnatet pa krokarna.
Bild |

Stick hogtrycksslangen genom
slangstyrningen
1. Stick in hogtrycksslangen bakifran genom slangstyr-
ningen.
Bild J
Montera kopplingen for vattenanslutningen
1. Skruva fast kopplingen for vattenanslutningen pa
maskinens vattenanslutning.
Bild K

Idrifttagning

1. Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

2. Pa maskiner med slangtrumma: Rulla av hela hég-
trycksslangen fran slangtrumman.

3. Pa maskiner utan slangtrumma: Rulla av hela hég-
trycksslangen och 16s upp eventuella églor och vrid-
ningar.

4. Dra hogtrycksslangen hela vagen fram genom
slangstyrningen.

5. Stick in hogtrycksslangen i spolhandtaget tills den
hakar fast med ett horbart klick.

Hénvisning

Var noga med att nippeln ligger rétt.

Bild L

6. Dra i hogtrycksslangen for att kontrollera att allt sit-
ter ordentligt.

7. Anslut natkontakten till eluttaget.
Vattenforsorjning
Anslutningsvarden, se typskylten eller kapitel Tekniska

data.

Beakta vattenleverantérens anvisningar och foéreskrif-

ter.

OBSERVERA

Skador pa grund av férorenat vatten

Fdroreningar i vattnet kan skada pumpen eller tillbeho-

ren.

Som skydd rekommenderar KARCHER att man anvén-

der vattenfilter (specialtillbehér, artikelnummer 4.730-

059).

Anslutning till vattenledningen

OBSERVERA
Slangkoppling med Aquastop pa maskinens vatte-
nanslutning
Skador i pumpen
Anvénd aldrig en slangkoppling med Aquastop pa ma-
skinens vattenanslutning.
Du kan anvénda en Aquastop-koppling pa vattenkra-
nen.
1. Stick in tradgardsslangen i kopplingen for vattenan-

slutning.
2. Anslut tradgardsslangen till vattenledningen.
3. Oppna vattenkranen helt.

Bild M

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hogtryckstvétt ar tillsammans med KARCHERs
sugslang med backventil (specialtillbehdér, bestéllnings-
nr 2.643-100) lampad att suga upp ytvatten t.ex. ur
regntunnor eller dammar (max. insugningshéjd anges i
kapitlet Tekniska data).
Vid sugdrift behdvs inte kopplingen for vattenanslut-
ningen.

-

Fyll sugslangen med vatten.

2. Skruva fast sugslangen pa maskinens vattenanslut-
ning och hang ner den i vattenkallan (till exempel en
regntunna).

Avlufta maskinen

1. Starta maskinen "I/ON”.

2. Las upp spolhandtagets spak.

3. Tryck in spolhandtagets spak.

Maskinen slas pa.

4. Kor maskinen hdgst 2 minuter tills vattnet kommer
ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.

5. Slapp spolhandtagets spak.

6. Las spolhandtagets spak.

OBSERVERA
Torrkérning av pumpen
Skador pa maskinen
Om maskinen inte genererar nagot tryck inom 2 minuter
sténger du av den och gar till vdga enligt informationen
i kapitlet Hjalp vid stérningar.

Power Control System
N&r man arbetar med ett Power Control-stralrér visar
tryckindikatorn pa spolhandtaget den instéllda tryckni-
van.
Hénvisning
Materialens kénslighet kan variera mycket beroende pa
alder och skick. Rekommendationerna utgdr dérfor en-
dast information och inget ansvar kan utkrévas.
Hénvisning
Vid drift med ytrengéringsmedel och annat tillbehér ar
tryckindikatorn inte tillforlitlig.

Indikering (Trycknivda |Rekommenderas for t.ex.
HARD Stenterrasser bestadende av
stenlaggning eller frilagda
plattor, asfalt, metallytor,
tradgardsredskap (skottkar-
ra, spade etc.)
MEDIUM Bilar/motorcyklar, tegelytor,
putsade vaggar, plastmdbler
1 SOFT Traytor, cyklar, sandsten-
Hit ytor, rottingmébler
MIX Drift med rengéringsmedel

Drift med hogtryck
OBSERVERA
Skador pa lackerade eller kidnsliga ytor
Ytor skadas om strélavstandet &r for kort eller om ett
olédmpligt stralrér anvénds.
Hall alltid ett lagsta stralavstand pa 30 cm nér du rengér
lackerade ytor.
Reng6r inte bildéck, lack eller kénsliga ytor som tré med
smutsfrasen.
1. Stickin stralréreti spolhandtaget och fast det genom
att vrida det 90°.
Bild N
Starta maskinen ("I/ON”).
Las upp spolhandtagets spak.
Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.

hal ol
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5. Vrid Power Control-stralréret Vario Power tills 6ns-
kad tryckniva visas pa tryckindikatorn.
Anviandning med tvattborste
OBSERVERA
Lackskador
Skador pa ytor pa grund av smutsiga tvéttborstar

Kontrollera att tvéttborstarna ér fria fran smuts och 6vri-

ga partiklar innan du sétter in dem.

Hénvisning

Nér du anvénder tvéttborstar arbetar maskinen med
lagtryck. Dérfor kan rengéringsmedel blandas med.

1. Stickin tvattborsten i spolhandtaget och fast den ge-

nom att vrida den 90°.

Drift med reng6ringsmedel
A FARA
Ej éverensstdammelse med sékerhetsdatabladet
Allvarliga maskinskador pa grund av felaktig anvéand-
ning av rengdringsmediet
Observera tillverkarens séakerhetsblad, sarskilt anvis-
ningarna om personlig skyddsutrustning.
Hénvisning
Rengéringsmedlet kan endast anvéndas vid lagtryck.
Hénvisning
For att anvdnda maskinen med reng6ringsmedel be-
hévs en Plug ‘n’ Clean-rengéringsmedelflaska. KAR-

CHER rengéringsmedel kan képas fardiga att anvdndas

i en Plug’n’ Clean rengéringsmedelsflaska.

1. Ta bort locket av Plug ‘n’ Clean-rengéringsmedels-
flaskan.

2. Tryck in rengéringsmedelsflaskan med 6ppningen
nedat i anslutningen for Plug ‘n’ Clean-rengérings-
medel.

Bild O

3. Anvand stralréret Vario Power.

4. Vrid stralroret mot "MIX” tills "MIX” visas pa spol-
handtaget.

Under drift blandas rengéringsmedelsldsningen in i
vattenstralen.

5. Anvand skummunstycket vid behov.

a Fyll pa rengéringsmedelstanken med rengdrings-

medelslésningen. Observera doseringsangivel-
sen pa rengdringsmedlets férpackning.

b Anslut skummunstycket till behallaren fér rengé-

ringsmedel.

c Stick in skummunstycket i spolhandtaget och fast

det genom att vrida det 90°.
Bild P
Rekommenderad rengéringsmetod
1. Spruta sparsamt med rengéringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).
2. Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.
Efter drift med rengéringsmedel
1. Dra ut Plug ‘n’ Clean-rengdringsmedelsflaskan ur
hallaren och stdng den med locket.

2. Stall rengdringsmedelsflaskan med locket uppat for

férvaring i hallaren.
3. Spola maskinen med klart vatten i cirka 30 sekun-
der.

Stoppa driften
1. Slapp spolhandtagets spak.
Om spaken slapps stangs maskinen av. Hogtrycket
i systemet bibehalls.
2. Las spolhandtagets spak.
Bild Q
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3.

4.

Placera spolhandtaget med stralroret i parkerings-
position.
Stang av maskinen vid arbetspauser éver 5 minuter
"0/OFF”.

Avsluta driften

A FORSIKTIGHET

Tryck i systemet

Skador pa grund av vatten som sprutar ut okontrollerat
under hégtryck

Hégtrycksslangen ska bara lossas fran spolhandtaget
eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i syste-
met.

1.
2.
3. Tryck in spolhandtagets spak i 30 sekunder.

©NO oA

Slapp spolhandtagets spak.
Stang vattenkranen.

Det aterstaende trycket i systemet reduceras.
Slapp spolhandtagets spak.

Las spolhandtagets spak.

Koppla fran maskinen fran vattenférsorjningen.
Stang av maskinen "0/OFF”.

Dra ut strdmkontakten ur uttaget.

Andamalsenlig anvindning

Denna hogtrycksrengdrare far endast anvandas i privat-
hushall.

Hogtrycksrengdraren ar avsedd fér rengdring av maski-
ner, fordon, byggnationer, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsredskap osv. med hogtrycksvattenstrale.

A FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

-

-

N

-

N

Bara maskinen
Lyft och bar maskinen i barhandtaget.
Dra i maskinen

Dra ut transporthandtaget tills det hakar i sa det

hors.

Dra maskinen i transporthandtaget.
Transportera maskinen i fordonet

Dra ut Plug ‘n’ Clean-rengdringsmedelsflaskan ur

hallaren och stang den med locket fére liggande

transport.

Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Bristande hénsyn till vikt
Risk fér personskador och materialskador
Ta hansyn till maskinens vikt vid férvaring.

1.
2.
3.

Forvara maskinen
Parkera maskinen pa ett jamnt underlag.
Lossa stralrérets fran spolhandtaget.
Tryck pa franskiljningsknappen pa spolhandtaget
och lossa hogtrycksslangen fran spolhandtaget.

OBSERVERA

Skador pa hégtrycksslangen

Skador pa hégtrycksslangen pa grund av fel vridriktning
Observera slangtrummans vridriktning nér du rullar upp
den.

4,

5.

P& maskiner med slangtrumma: Vrid slangtrumman
moturs med handveven och linda upp hdgtryckss-
langen.

Pa maskiner utan slangtrumma: Forvara hogtrycks-
slangen pa apparaten.



6. Forvara natkabeln och tillbehdret pa apparaten.
Fore langre férvaring maste ytterligare anvisningar be-
aktas, se kapitel Skétsel och underhall.

Frostskydd

OBSERVERA

Frostrisk

Maskiner som inte har tomts helt kan forstéras pa grund

av frost.

Tém maskinen och tillbehdret helt.

Skydda maskinen mot frost.

Féljande maste uppfyllas:

® Maskinen har kopplats bort fran vattenférsorjningen.

® Spolhandtaget har kopplats bort fran hogtryckss-
langen.

1. Starta maskinen "I/ON”.

2. Vanta hégst 1 minut tills det inte ldngre kommer ut
vatten ur hégtrycksslangen.

3. Stang av maskinen.

4. Forvara maskinen med alla tillbehor i frostsékert ut-
rymme.

Skotsel och underhall
A FARA
Risk for elektriska stotar
Skador vid beréring av strémférande delar
Stdng av maskinen.
Dra ut nétkontakten.
Maskinen &r underhallsfri, dvs. inga regelbundna under-
hallsarbeten behdver genomféras.
Rengora silen i vattenanslutningen
OBSERVERA
Skadad sil i vattenanslutningen
Skador pa maskinen pa grund av vattenférorening
Kontrollera om silen &r skadad innan du sétter in den i
vattenanslutningen.
Rengor vid behov silen i vattenanslutningen.
1. Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.
2. Dra ut silen med en plattang.
3. Rengor silen under rinnande vatten.
Bild R
4. Sétt silen i vattenanslutningen.

Hjélp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har kon-
taktar du auktoriserad kundtjanst.
A FARA
Risk for elektriska stotar
Skador vid beréring av stromférande delar
Sténg av maskinen.
Dra ut nétkontakten.
Maskinen fungerar inte
1. Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.
2. Kontrollera om den angivna spanningen pa typskyl-
ten 6verensstammer med stromkallans spanning.
3. Kontrollera att natkabeln inte ar skadad.
4. Om motorn &r éverbelastad och motorskyddsbryta-
ren har 16st ut:
a Stang av maskinen "0/OFF”.
b Lat maskinen svalnai 1 timme.
c Starta maskinen "I/ON” och ta den i drift igen.
Om storningen aterkommer later du maskinen un-
dersdkas av kundtjanst.
Maskinen startar inte, motorn gar

Spanningsfall pa grund av svagt elnét eller vid anvand-
ning av en férlangningskabel
1. Tryck forst in spolhandtagets spak och starta sedan
maskinen "I/ON”.
Inget tryck skapas i maskinen
Vattentillforseln ar for lag
1. Oppna vattenkranen helt.
2. Kontrollera att vattentillflodet levererar tillracklig
mangd vatten.
Silen i vattenanslutningen ar smutsig.
1. Dra ut silen i vattenanslutningen med en plattang.
2. Rengor silen under rinnande vatten.
Det finns Iuft i maskinen.
1. Avlufta maskinen:
a Starta maskinen utan anslutet stralror i hogst 2
minuter.
b Tryck in spolhandtaget och vanta tills vattnet
kommer ut ur spolhandtaget utan luftbubblor.
¢ Anslut stalroret.
d Observera max. insugningshdjd vid sugdrift (se
kapitlet Tekniska data).
Kraftiga tryckvariationer
1. Rengor hogtrycksmunstycket:
a Ta bort smuts fran munstyckshalen med en nal.
b Skolj hdégtrycksmunstycket framifran med vatten.
2. Kontrollera vattentillflécdesmangden.
Maskinen otat
1. En latt otathet pa maskinen &r normalt. Kontakta
auktoriserad kundtjanst om det finns stora otatheter.
Rengodringsmedel sugs inte in
1. Anvand Vario Power-stralréret och vrid det till "MIX”".
2. Kontrollera om Plug ‘n’ Clean-rengéringsmedels-
flaskan sitter med 6ppningen nedat i anslutningen
for rengéringsmedlet.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

K4 Premium Power

Power  Control

Control
Elanslutning
Spanning \% 230 230
Fas ~ 1 1
Frekvens Hz 50 50
Anslutningseffekt kW 1,8 1,8
Kapslingsklass IPX5 IPX5
Skyddsklass | |
Nétséakring (trég) A 10 10
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa 1,2 1,2
Tilloppstemperatur (max.) °C 40 40
Tilloppsmangd (min.) I/min 9 9
Insugningshdjd (max.) m 0,5 0,5
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K4 Premium Power

Power Control 7 B . N
Control Ales I[/ SR/
Effektdata maskin H. Jenner S. Reiser
Drifttryck MPa 11 1 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Max. tillatet tryck MPa 13 13 Dokumentationsbefullmaktigad: S. Reiser
T = Ui Alfred Karcher SE & Co. KG
ransportmangd, vatten  I/min 6,3 6,3 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Transportmangd, maximalt I/min 7,0 7,0 D-71364 Winnenden (Germany)
= - Tfn: +49 7195 14-0
Transpodmangd, reng6- I/min 0,3 0,3 Fax: +49 7195 14-2212
ringsmedel ;
Winnenden, 2019-12-01
Spolhandtagets rekylkraft N 13 13
Matt och vikter L Sisdlts |
Typisk arbetsvikt kg 13,6 13,1 YI.(Iaisié ohjeita......cooooii e 62
Langd mm 414 202 KARCHER Home & Garden App .... 62
Ymparistonsuojelu 63
Bredd mm__ 306 306 Lisavarusteet ja varaosat ... 63
Hojd mm 588 588 Toimituksen sisélto . 63
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-79 Laitekuvaus .. . 63
Hand-arm-vibrationsvarde m/s?2 3,2 3,2 'Il_'u'r:;alaltteetl """ t - . 22
Osakerhet K mis?2 08 0.8 attieessa olevat Symooit .
Asennus 64
Ljudtrycksniva Ly dB(A) 75 75 64
Osékerhet Koa dB(A) 3 3 65
Ljudeffektsniva Ly + dB(A) 90 90 Maéaraystenmukainen kaytto .. 66
Osakerhet Kya Kuljetus 66
N ot e - o Varastointi .... 66
Med forbehall for tekniska and .
°c orend or exniska andrngar Hoito ja huolto ... 66
EU-forsakran om Ohjeet hairidtilanteissa. 66
overensstammelse 67
Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom Tekniset tiedot : 67
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus .. 67

som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och hélsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphdr att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.324-xxx

Gallande EU-direktiv
2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 88

Garanterad: 90

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A | | tdmé alkuperéinen kayttoohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailytda molemmat vihkoset mybhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App sisaltaa:

Asennus- ja kayttoonotto-ohjeet

Tiedot sovellusalueista

Vinkkeja & nikseja

Usein kysyttyja kysymyksia ja perusteellinen apu
hairidissa

® Yhteys KARCHER-palvelukeskukseen
Sovelluksen voi ladata taalta:
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GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Tavaramerkit

® Google Play™ ja Android™ ovat Google Inc:n tava-
ramerkkeja tai rekisterdityja tavaramerkkeja.

[ Apple®ja App Store® ovat Apple Inc:n tavaramerk-
keja tai rekisterdityja tavaramerkkeja.

Ympadristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
%(;9 pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
== €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
C%) Puhdistustoit, joiden yhteydessa syntyy 6ljypitois-
ta jatevetta, esim. moottorin pesu, alustapesu, saa
tehda vain pesupaikoilla, joilla on &ljynerotin.
Puhdistusaineita sisaltavia toitd saa tehda vain
nestetiivistetyilla tydpinnoilla, joilla on liitédnta lika-
vesiviemariin. Al4 paasta puhdistusaineita vesistdihin
tai maaperaan.
db Veden ottaminen julkisista vesistoista ei ole joissain
maissa sallittua.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paéivitettyja tietoja sisaltdaineista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjalle.

Téassa kayttoohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu

Kuva A

Kuva B

(D Jalusta kantokahvalla

@ Vesiliitanta ja sisaan rakennettu siivila
®) Kuljetuspyora

@ Kansi

(®) Letkuohjain

@ Laitekytkin "0/OFF” / "I/ON”

(@) Suihkuputkien sailytys

Korkeapaineletku

@ * Plug 'n’ Clean -puhdistusainepullo
Korkeapainepistoolin sailytys / lepopaikka
@ Kuljetuskahva, ulosvedettava

Power Control -suihkuputken pyoriva suutin vai-
keasti irtoavaan likaan, painetaso: HARD

Power Control -suihkuputki Vario Power yleisimpiin
puhdistustéihin, painetasot: HARD / MEDIUM /
SOFT / MIX

Power Control -korkeapainepistooli

@ Painike, jolla irrotetaan korkeapaineletku korkea-
painepistoolista

Korkeapainepistoolin vipu
@ Painenaytt6 (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Korkeapainepistoolin lukitus
Kantokahva

@0) Letkupidike

@7 Korkeapaineletkukela

@ Letkukelan kasikayttéinen kampi
@) Tyyppikilpi

(@9 Liséavarustekotelo

@5) Verkon kiinnityskoukku
Lisavarustekotelon verkko

@ Verkkoliitdntajohto ja verkkopistoke
Vesiliitinnan kytkin

@ **Puutarhaletku, jossa tavallinen kytkin
— Kudosvahvisteinen
— Halkaisija vahintdan 1/2 tuumaa (13 mm)
— Pituus vahintddn 7,5 m

** KARCHER-imuletku vedensyéttdén avoimista
sailidista (tilausnumero 2.643-100.0)

@ Mukana toimitetut ruuvit ja tapit

*Vaahtosuutin ja puhdistusainesailio
Puhdistusaine imetaéan sailiésta ja muodostuu voi-
makas puhdistusainevaahto.

@ *Pyoriva pesuharja (esim. auton puhdistamiseen)
*valinnainen, ** vaaditaan lisaksi

Mukana toimitetut ruuvit ja tapit
Kuva C

(@) Jalustan tappi (2 kpl)
(@ Ruuvi M 4x22 (2 kpl)
() Ruuvi M 4x16 (10 kpl)
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Turvalaitteet

A VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Alé koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Laitekytkin

Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayton.

Korkeapainepistoolin lukitus
Lukitus lukitsee korkeapainepistoolin vivun ja estaa lait-
teen tahattoman kéaynnistamisen.

Automaattinen pysaytystoiminto
Kun korkeapainepistoolin vipu vapautetaan, painekytkin
kytkee pumpun pois paélta ja korkeapainesuihku lop-
puu. Kun vipua taas painetaan, pumppu kaynnistyy.
Moottorin suojakytkin

Jos virrankulutus on liian suuri, moottorin suojakytkin
kytkee laitteen pois paalta.

Laitteessa olevat symbolit

Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
sid, elaimia, toimivaa sahkdvarustusta tai it-
se laitetta.

Suojaa laite jaatymiselta.

Laitetta ei saa liittda suoraan julkiseen juo-
mavesiverkkoon.

Kuvat, katso kuvasivu.

Varaa saataville mukana toimitetut ruuvit ja niihin sopiva
ruuvitaltta.

Asenna irrallaan toimitetut osat laitteeseen ennen kayt-
téonottoa.

Pyodrien asentaminen

1. Aseta pyorat paikoilleen.
Huomautus
Huomioi reién suuntaus.

Kuva D
2. Kiinnita pyoérat yhdella ruuvilla.

Jalustan kiinnittdminen

1. Aseta jalusta paikoilleen.

Kuva E
2. Tydnné kaksi tappia reikiin niin pitkalle kuin ne me-

nevat.
3. Kiinnita jalusta kahdella ruuvilla.
Suihkuputkien pidikkeen asentaminen
Kiinnita suihkuputkien pidike.
Kiinnita pidike kahdella ruuvilla.
Kuva F
3. Kiinnité kansi neljalla ruuvilla.

Kuva G

Kuljetuskahvan asentaminen

1. Kiinnita kuljetuskahva.

Kuva H
2. Kiinnita kuljetuskahva kahdella ruuvilla.

Lisavarusteverkon asentaminen

1. Ripusta lisdvarusteverkko koukkuihin.

Kuva l

Korkeapaineletkun tyéntdminen
letkuohjaimen lapi

1. Tydnna korkeapaineletku takaa letkuohjaimen Iapi.

Kuva J

N =

Vesiliitdnnan kytkimen asentaminen

1. Ruuvaa vesiliitdnnan kytkin laitteen vesiliitantaan.
Kuva K

Kayttoonotto

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Laitteet letkukelan kanssa: Kelaa korkeapaineletku
kokonaan pois letkukelalta.

3. Laitteet ilman letkukelaa: Kelaa korkeapaineletku
kokonaan pois ja 16yséa mahdollisia silmukoita ja
kierteita.

4. Veda korkeapaineletku kokonaan eteenpain let-
kuohjaimen lapi.

5. Aseta korkeapaineletku korkeapainepistooliin niin,
ettd se lukittuu kuuluvasti.

Huomautus

Varmista nippelin oikea suunta.

Kuva L

6. Tarkista korkeapaineletkua vetamalla, etta liitanta
on kunnolla kiinni.

7. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Vedensyo6tto

Katso litantaarvot tyyppikilvesta tai luvusta Tekniset tie-

dot.

Noudata vesiyhtion maarayksia.

HUOMIO

Likaisen veden aiheuttamat vauriot

Veden epdpuhtaudet voivat vaurioittaa pumppua ja va-

rusteita.

KARCHER suosittelee kdyttéméaén suojaksi

KARCHER-vesisuodatinta (erikoisvaruste, tilausnume-

ro 4.730-059).

Liitanta vesijohtoon

HUOMIO
Letkun kytkentd Aquastop-mekanismin kanssa lait-
teen vesiliitintaan
Pumpun vaurioituminen
Alé koskaan liité vesikytkenta4, jossa on Aquastop-me-
kanismi, laitteen vesiliitadntaan.
Voit kéyttédd Aquastop-mekanismia hanassa.
1. Yhdista puutarhaletku vesiliitdnnan kytkimeen.
2. Liité puutarhaletku vesijohtoon.
3. Avaa vesihana kokonaan.
Kuva M

Veden imeminen avoimista siilidista

Tama korkeapainepesuri soveltuu takaiskuventtiililla
varustetun KARCHER- imuletkun (erikoisvaruste, ti-
lausnumero 2.643-100) pintaveden imemiseen esim.
sadevesitynnyreista tai lammista (maksimaalinen imu-
korkeus, katso luku Tekniset tiedot).
Imukaytdssa vesilitannan kytkinté ei tarvita.
1. Tayta imuletku vedella.
2. Ruuvaa imuletku laitteen vesilitdntaan ja laita vesi-
lahteeseen (esimerkiksi sadevesitynnyriin).
Laitteen ilmanpoisto
Kytke laite paalle “I/ON”.
2. Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.
3. Paina korkeapainepistoolin vipua.
Laite kytkeytyy paalle.
4. Anna laitteen kdyda enintdan 2 minuuttia, kunnes
vesi valuu korkeapainepistoolista ulos ilman kuplia.
5. Vapauta korkeapainepistoolin vipu.
6. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

-
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Kaytto
HUOMIO
Pumpun kuivakédynti
Laitevauriot
Jos laite ei muodosta painetta 2 minuutin kuluessa, kyt-
ke laite pois p&alté ja menettele ohjeiden mukaan, jotka
ovat luvussa Ohjeet héiriétilanteissa.

Power Control -jarjestelma
Korkeapainepistoolin painenayttd nayttaa talla hetkella
asetetun painetason, kun sita kdytetdan yhdessa Power
Control -suihkuputken kanssa.

Huomautus

Materiaalien herkkyys voi vaihdella suuresti idsté ja
kunnosta riippuen. Tdmén vuoksi suositukset eivéat ole
sitovia.

Huomautus

Painendyttd ei ndyté oikeita tietoja kdytettdessé pinta-
puhdistinta ja muita lisétarvikkeita.

Suositusesimerkki

Paallystekivista tai pesube-
tonista valmistetut kiviteras-
sit, asfaltti, metallipinnat,
puutarhavalineet (kottikarry,
lapio jne.)

Autot / moottoripyorat, tiili-
pinnat, rapatut seinat, muo-
vikalusteet

Painetaso
HARD

Nayttd

MEDIUM

SOFT Puupinnat, polkupyorat,
hiekkakivipinnat, rottinkihuo-

nekalut

MIX Kayttd puhdistusaineiden
kanssa

Kaytto korkeapaineella

HUOMIO
Maalattujen tai herkkien pintojen vaurioituminen
Pinnat vaurioituvat, jos ruiskutusetéisyys on liian pieni
tai valitaan vdéré suihkuputki.
Saéilyté vahintaédn 30 cm:n ruiskutusetaisyys puhdistet-
taessa maalattuja pintoja.
Alé puhdista pyérivélld suuttimella autonrenkaita, maa-
lia tai herkkié pintoja, kuten puuta.
1. Yhdisté suihkuputki korkeapainepistooliin ja kiinnita
se kaantamalla 90°.
Kuva N
Kytke laite paalle (“I/ON”).
Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.
Paina korkeapainepistoolin vipua.
Laite kytkeytyy paalle.
5. Kaanna Power Control -suihkuputkea Vario Power,

kunnes vaadittu painetaso nakyy painendytossa.

Kaytto pesuharjan kanssa

HUOMIO
Maalivauriot
Pintojen vaurioituminen likaisen pesuharjan vuoksi
Varmista ennen kaytt64, ettei pesuharjassa ole likaa tai
muita hiukkasia.
Huomautus
Pesuharjoja kéytettdessé laite toimii matalapaineella.
Siksi voidaan lisété puhdistusainetta.
1. Laita pesuharja korkeapainepistooliin ja kiinnita se

kaantamalla 90°.

PN

Kaytto puhdistusaineiden kanssa
A VAARA
Kéyttoturvallisuustiedotteen noudattamatta jatta-
minen
Vakavat terveyshaitat puhdistusaineen epdasianmukai-
sen kéytén vuoksi
Noudata puhdistusaineen valmistajan kdyttoturvalli-
suustiedotetta, erityisesti henkilbkohtaista suojavarus-
tusta koskevia ohjeita.
Huomautus
Puhdistusainetta voidaan lisdté vain matalapaineella.
Huomautus
Kéyttéén puhdistusaineen kanssa vaaditaan Plug ‘n’
Clean -puhdistusainepullo. KARCHER-puhdistusainei-
ta voi ostaa kéyttévalmiina Plug ‘n’ Clean -puhdistusai-
nepullossa.
1. Poista Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullon kansi.
2. Paina puhdistusainepullo aukko alaspéin Plug ‘n’
Clean -puhdistusaineen liitantaan.
Kuva O
3. Kayta Vario Power -suihkuputkea.
4. Kierra suihkuputkea suuntaan "MIX”, kunnes "MIX”
nakyy korkeapainepistoolissa.

Kéaytdn aikana puhdistusaineliuosta sekoitetaan ve-

sisuihkuun.

5. Kayta halutessasi vaahtosuutinta.

a Lisaa puhdistusaineliuosta puhdistusainesai-
liodn. Noudata puhdistusaineen pakkauksessa
olevia annosteluohjeita.

b Yhdista vaahtosuutin puhdistusainesailioon.

¢ Laita vaahtosuutin korkeapainepistooliin ja kiinni-
ta se kaantamalla 90°.

Kuva P

Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Kéyton jalkeen puhdistusaineilla

1. lIrrota Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullo kiinnitys-
kohdasta ja sulje se kannella.

2. Aseta puhdistusainepullo sailytyspidikkeeseen kan-
si yléspain.

3. Huuhtele laitetta noin 30 sekuntia puhtaalla vedella.

Kayton keskeyttaminen

1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
Kun vipu vapautetaan, laite kytkeytyy pois paalta.
Jarjestelméssa pysyy korkeapaine.

2. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.
Kuva Q

3. Aseta korkeapainepistooli suihkuputken kanssa py-
sakointikohtaan.

4. Jos laitetta ei kayteta yli 5 minuuttiin, kytke laite pois
paalta "0/OFF”.

Kéyton lopettaminen

A VARO

Jérjestelméssé on paine

Korkeapaineen aikana hallitsemattomasti ulos tulevan

veden aiheuttamat loukkaantumiset

Irrota korkeapaineletku korkeapainepistoolista tai lait-

teesta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

1. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.

2. Sulje vesihana.

3. Paina korkeapainepistoolin vipua 30 sekuntia.
Jarjestelméassa viela oleva paine purkautuu.

4. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.

5. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.
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6. lIrrota laite vedensyotosta.
7. Kytke laite pois paalta “0/OFF”.
8. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Maardaystenmukainen kaytto

Kéyta korkeapainepesuria vain yksityisissa kotitalouk-
sissa.

Korkeapainepesuri on tarkoitettu koneiden, ajoneuvo-
jen, rakenteiden, tyokalujen, julkisivujen, terassien,
puutarhalaitteiden jne. puhdistamiseen korkeapainei-
sella vesisuihkulla.

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Laitteen kantaminen
1. Nosta laitetta ja kanna sité kantokahvoista.
Laitteen vetdaminen
1. Veda kuljetuskahvaa ulos, kunnes se lukittuu kuulu-
vasti.
2. Veda laitetta kuljetuskahvasta.
Laitteen kuljetus ajoneuvossa
1. Irrota Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullo kiinnitys-
kohdasta ja sulje se kannella, ennen kuin kuljetat lai-
tetta makuuasennossa.
2. Varmista laite siirtymista ja kaatumista vastaan.

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

Laitteen sailytys

1. Aseta laite tasaiselle alustalle.

2. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.

3. Paina korkeapainepistoolin irrotuspainiketta ja irrota
korkeapaineletku korkeapainepistoolista.

HUOMIO

Korkeapaineletkun vaurioituminen

Korkeapaineletkun vaurioituminen vaérén pyérimis-

suunnan vuoksi

Noudata rullattaessa letkukelan py6rimissuuntaa.

4. Laitteet letkukelan kanssa: Kierra letkukelaa kasi-
kammella vastapaivaan ja kelaa korkeapaineletku.

5. Laitteet ilman letkukelaa: Sailyté korkeapaineletku
laitteen luona.

6. Sailyta verkkoliitdntajohto ja varusteet laitteen luo-
na.

Noudata liséohjeita ennen pitkaa varastointia, katso lu-

ku Hoito ja huolto.

Jaatymisenesto

HUOMIO

Jéaadtymisvaara

Jos laitteita ei ole tdysin tyhjennetty, ne voivat rikkoutua

jaéatyessaan.

Tyhjenné laite ja varusteet tdysin.

Suojaa laite jaétymiselta.

Seuraavien ehtojen on taytyttava:

® Laite on irrotettu vedensyo6tosta.

® Korkeapainepistooli on irrotettu korkeapaineletkus-
ta.

1. Kytke laite paalle “I/ON”.

2. Odota enintdan 1 minuutti, kunnes korkeapainelet-
kusta ei enaa tule ulos vetta.

3. Kytke laite pois paalta.
4. Sailyta laite ja kaikki varusteet jaatymiselta suoja-
tussa tilassa.

Hoito ja huolto

A VAARA
Sédhkoiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkéé johtavia
osia
Kytke laite pois paélta.
Irrota verkkopistoke.
Laitetta ei tarvitse huoltaa, eli sdannéllisia huoltotdité ei
tarvitse suorittaa.
Vesiliitdnnan siivildn puhdistaminen

HUOMIO
Vesiliitdnnén vaurioitunut siivild
Veden epdpuhtauden aiheuttama laitevaurio
Tarkasta ennen siivildn asettamista vesiliitdntdan, onko
siiné vaurioita.
Puhdista vesiliitdnnan siivila tarvittaessa.
1. lrrota kytkin vesiliitdnnasta.
2. Veda siivila ulos lattapihdeilla.
3. Puhdista siivila juoksevan veden alla.

Kuva R
4. Aseta siivila vesiliitantaan.

Ohjeet hairidtilanteissa
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairioita ei ole tdssa mainittu.
A VAARA
Sédhkoiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkdé johtavia
osia
Kytke laite pois paélta.
Irrota verkkopistoke.
Laite ei kdynnisty
1. Paina korkeapainepistoolin vipua.
Laite kytkeytyy paalle.
2. Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite yh-
teensopiva virtaldhteen jannitteen kanssa.
3. Tarkasta verkkoliitdntdjohto vaurioiden varalta.
4. Jos moottori on ylikuormittunut ja moottorin suoja-
kytkin on lauennut:
a Kytke laite pois paalta “0/OFF”.
b Anna laitteen jaahtya 1 tunti.
c Kytke laite paalle “I/ON” ja ota se jalleen kayt-
toon.
Jos hairi6 iimenee useita kertoja, anna asiakaspal-
velun tarkastaa laite.
Laite ei kdaynnisty, moottori hurisee
Jannitteen lasku heikon virtaverkon tai jatkojohdon kay-
tén vuoksi
1. Paina kéynnistettdessa ensin korkeapainepistoolin
vipua, ja kytke sitten laite paalle “I/lON”.
Laitteeseen ei muodostu painetta
Vedensyéttd on liian vahaista
1. Avaa vesihana kokonaan.
2. Tarkista, ettd vedentulon pumppausmaara on riitta-
va.
Vesilitdnnan siivila on likainen.
1. Veda vesiliitdnnan siivila ulos lattapihdeilla.
2. Puhdista siivila juoksevan veden alla.
Laitteessa on ilmaa.
1. limaa laite:
a Kaynnista laite suihkuputkea liittamatta enintaan
2 minuutiksi.
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b Paina korkeapainepistoolia ja odota, kunnes kor-
keapainepistoolista tulee ulos vetta, jossa ei ole
kuplia.

¢ Liita suihkuputki.

d Noudata imukaytdssa maks. imukorkeutta (katso
luku Tekniset tiedot).

Suuret paineen heilahtelut

1. Puhdista korkeapainesuutin:
a Poista lika suuttimen kanavasta neulalla.
b Huuhtele korkeapainesuutin edesta vedella.

2. Tarkista veden tulomaara.

Laite vuotaa

1. Laitteen vahainen epatiiviys johtuu tekniikasta. Jos
laite vuotaa paljon, ota yhteytta valtuutettuun asia-
kaspalveluun.

Puhdistusainetta ei imeta

1. Kayta suihkuputkea Vario Power ja kierra se koh-

taan "MIX".

2. Tarkasta, onko Plug ‘n’ Clean -puhdistusainepullo
aukko alaspain puhdistusaineen liitdnnassa.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

K4 Premium Power

Power Control
Control
Séahkoliitanta
Jannite \% 230 230
Vaihe ~ 1 1
Taajuus Hz 50 50
Liitantateho kw 1,8 1,8
Kotelointiluokka IPX5 IPX5
Suojaluokka | |
Verkkosulake (hidas) A 10 10
Vesiliitanta
Tulopaine (enint.) MPa 1,2 1,2
Tulolampdtila (enint.) °C 40 40
Tulomaara (vah.) I/min 9 9
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5
Laitteen tehotiedot
Kayttépaine MPa 11 1"
Suurin sallittu paine MPa 13 13
Pumppausmaéara, vesi I/min 6,3 6,3
Pumppausmaara, enin-  I/min 7,0 7,0
taan
Pumppausmaara, puhdis- I/min 0,3 0,3
tusaine
Kasiruiskupistoolin rekyyli- N 13 13
voima

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 13,6 13,1

K4 Premium Power

Power Control

Control
Pituus mm 414 402
Leveys mm 306 306
Korkeus mm 588 588
Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarindarvo  m/s?2 3,2 3,2
Epavarmuus K mis? 0,8 0,8
Aénenpainetaso Lya dB(A) 75 75
Epéavarmuus Kpa dB(A) 3 3
Aénen tehotaso Lyya + dB(A) 90 90

epavarmuus Kya

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntdédmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.324-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2000/14/EY

2014/30/EU

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely

2000/14/EY: liite V

Aénen tehotaso dB(A)

Mitattu: 88

Taattu: 90

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
14 @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01
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levikég utrodEieIg
Mpiv atmé TV TTPWTN XPAON TNG
A |||| OUOKEUNG, d1aBAcTE QUTEG TIG YVAOIEG

odnyieg xpnong kabwg Kai TIg
OUVODEUTIKEG UTTOBEICEIG aoPaAEiag. EQapuoleTe auTég
TIG 0dnyiEG.
DuAGETE Ta dUO BIBAIOPAKIA yia HETAYEVETTEPN XPHON 1
YIQ TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

KARCHER Home & Garden App

H epapuoyl KARCHER Home & Garden App
mepIAapBaver:

MAnpogopieg eykataoTaong kai évapgng Xpnong
TMANPOPOPIEG TXETIKA PE TOUG TOUEIG EQAPHOYNG
ZUpBOUAEG kal AUGEIG

ZUXVEG EPWTACTEIG ME AETTTOEPN ETTIAUGN
TPoBANUaTWY

® >(vdeon pe 1o Kévpo oépPic KARCHER
MrropeiTe va kateBAaeTe TNV £Qappoyr £dW:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Eutropiké onpa

® Google Play™ kai Android™ eival eumropikd ofpata
n oAuata katareBévra Tng Google Inc.

) Apple® Kal App Store® eivai EPTTOPIKG orjpaTta i
onuarta katatebévia Tng Apple Inc.

MpooTtacia Tou ePIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG ouokeuaaoiag €ival avakukAwaoIua.
%@ ATIOPPITITETE TIG CUOKEUQTTEG UE TTEPIBAANOVTIKA
opB6é TpdTIO.
O1 NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMO OVAKUKAWOIYNA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, ECOPTAHATA OTTWG PTTATAPIEG OTTAEG,
eTTava@opTifdueveg A Addia, Ta oTToia o€
TepITTWon AavBaopévng xprong f améppiyng
uTTOpOUV va Béoouv o€ Kivduvo Tnv avBpwITivn uyeia
kail 7o TePIBGAAoV. QGT600, QUTG TA CUCTATIKG €ival
aTapaiTNTA Yia TN oWoTA A&IToupyia TG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO TO GUBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTToPPITITOVTal Madi ME T OIKIOKA OTTOPPiMpaTa.
cg) Epyaaoieg kaBapiopol mou Trapdyouv eAaiolxa
uypd ammoBAnTa, TT.X. TTAUGN KIVATAPWY 1 TNG KATW
TIAEUPAG OXNUATWY, PTTOPOUV va ekTeEAoUVTal uévo o€
Béoeig TTAUVTNpiou TToU €ival EEOTTAICEVEG E
dlaxwpioTr Aadiou.
Cg) O1 epyaaieg pe ATTOPPUTTAVTIKO PTTOPOUV va
ekTEAOUVTOI HOVO O€ UDATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG
epyaoiag ye oUvdeon 010 OUCTNUA ATTOPPONG
akdBapTou vepoU. To aTToppuTIavTIKG dev TTPETTEI val
KaTaAfyel aTa uttéyela UdaTa 1 0To £3APOG.
C;}) H Aqwn vepou atrd dnudoIEg TINYEG BEV ETTITPETTETAI
O€ OPIOPEVEG XWPEG.
Ymodeifeig oxeTikd pe ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKG
eival dlaBéaipyeg aTn dielBuvon: www.kaercher.de/
REACH

MapeAkopeva Kal avTOAAOKTIKA

XpnoipoTrolgite uévo yvioia TrTapeAKOPEVa Kal yVAoIa
avTaAAGKTIKG, KABWG QUTE EyyuwvTal TNV ao@aAn Kai
OTTPOOKOTITN AEITOUPYIQ TNG GUOKEUNG.

TMANPOQYOPIEG OXETIKA PE T TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAIONOG

O TrapadoTéog eEOTTAICUOG TNG GUOKEUNG OTTEIKOVIETAl
£TMAvVW 0Tn ouokeuaaia. Kard tnv agaipeon atmo tn
ouokeuaaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Y& TEPITITWON TTOU AgiTTouV TTapeAKOUEVA ) £XOUV
TIPOKANBET nUIEG KATA TN YETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTpounBeuTA 0OG.

Meprypa@rn OUOKEUAG

Y& auTég TIG 0dnyieg AeIToupyiag TTePIYPAPETal O
UEYI0TOG BUVATOG EOTTAIONOG. 2T0 TTAPAdOTED UAIKO
UTTAPXOUV JIapopég avaloya e To HovTEAO (avaTpégTe
0Tn CUOKEUaaia).

IxAparta otn oeAida diaypapudTwy

Eikéva A

Eikéva B

@ Bdon otpigng pe AaBn petapopdag

@ Z0vdeon vepoU UE EVOWHOTWHEVN OATA
(@) Tpoxog HeTagopdg

® tiagpaypa

@ 0Odnyo6g eUKAPTITOU CWARVA

@ Aiak6TITNG ouokeurig "0/OFF" / "I/ON"

@ Ymodoxr @UAagNG yia CwARVEG WekaouoU
EAaoTIKOG owARvag uwnAig Trieong
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@ *@1aAn ammopputravTikoU Plug 'n' Clean
Atmobrikeuon / Béon amdBeong Tou TIOTOAIOU
uynAng Trieang
@ Aapr HETAQOPAG, ATTOCTIWHEVN
ToUpUTIO OKPOPUOI0 CwARvVa Wekaouol Power

Control yia eTigovoug puTroug, Badpida Tieong:
HARD

@ ZwArvag yekaapolu Power Control Vario Power yia
TIG OUVNBEDTEPEG Epyaaieg kaBapiopou, Babuideg
mieong: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

MoToAéTo UWPNnAAg Tieang Power Control

@ MAAKTPO dlaywpITPOU Tou EAACTIKOU GwARva
uwnARg Trieong a1md To TOTOM UWPNANG TTiEONG

MoxAGg TTIOTOAéTOU UWNARG TTiEaNG

@ ‘Evdeign mieong (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Ac@dahion moToAIoU upnAng Trieong

NOBR HETAQOPAG

STAPIYHO oWAARva

@1 KapoUh owArva uynAng Trieang

@ MaviBéAa yia kapoUAl cwArva

@3 Mivaxida 10Oy

Onkn afecoudp

@ AyKIOTPO OTEPEWONG BIXTUOU

AixTu yia Orkn agecoudp

@ Aywyog ouvdeong dikTUou e BUopa dikTUou

2U0vdeopog yia Tn oUvdean vepou

**AAOTIXO KATIOU PE OUVAOn oUVOEoUO
— Evioxupévng TAEENG

— AiGueTpog TouhdyioTov 1/2 ivioa (13 mm)
— Mnkog TouAdyioTov 7,5 m

** EGkauTITog cwAfvag avappdéenong KARCHER
yla TTapoxr) vepou aTrd avoixTa SoxEia (KwdIKOG
2.643-100.0)

@1 Mapexdueveg Bideg kai Teipol

@ *MTTeK a@poU pe BOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU
To atroppuTTavTIKG avappopdTal até 1o doxeio Kal
dnpioupyeital £vag 1I0XUpOG appog
QTTOPPUTTAVTIKOU.

@ *MepioTPePOpEVN BoupToa TTAUONG (TT.X. YIa
KaBapIopd AuTOKIVATWY)

* MpoaIpeTIKA, ** €MITTPOCOETWG ATTAPAiTNTO

Mapexopeveg Bideg kai Treipol

Eikéva C

(1) Bdon ompigng Teipou (2 Tepdyia)
(2) Bida M 4x22 (2 Tepdyxia)
(3) Bida M 4x16 (10 Tepdxia)

ZUCTHMOTO ao@aAEiag
A TNMPOZOXH
EAAITTA i TpOTTOTTOINUEVA CUOTIHUATA AOPAAEiag
Ta ouoTrjuara ac@algiag xpnoiueuouy yia v
mpooTacia oag.
[1oTé unv TPOTTOTTOIEITE KAl |IN TTAPAKAUTITETE T
ouaTiuara acgaAsiag.

A10KOTITNG CUOKEUNG

O JIaKOTITNG TNG CUGKEUAG ATTOTPETTEI TNV AKOUOIA
EVEPYOTTOINON TNG OUOKEUNG.

Ao@dAion mioToAIoU UYNARg TTieong
H ao@dAeia kAeidwvel Tn okavdEGAn Tou oToAIOU
uynAAg TTieong Kal aTToTPETTEl TNV akoUaia
EVEPYOTTOINON TNG OUOKEUNG.
Agitoupyia Auto-Stop (aUuTOHATO OTAPATNMA)
Av atreAeuBepwBei n okavdAAn Tou ToTOAIOU UWNARG
Trieong, 0 SIAKOTITNG TTEONG ATIEVEPYOTTOIEI TNV AvTAia
KQI N PITTH UWNAAG TTieong oTapaTdel. Av TEOTE n
okavOdAn, n avtAia gvepyoTtrolgital Eavd.

A1akOTITNG TTPOOTACIAG KIVNTRPA
Edv utrdpéel utrépBaon Tng katavaAwong peUPATOG, O
BI0KOTITNG TTPOCTACIOG TOU KIVANTHPA ATTEVEPYOTTOIET TO
HNXavnpa.

ZUuBOAA ETTAVW OTN CUOKEUN

H pimrry upnARg Trieong dev TTPETTEN va
KaTeEUBUVETOI TTAVW O€ avBpwTTOUG, {Wwa,
EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKG £EOTTAIONS A TNV
idla TN ouokeun.

MpoaTatéwTe TN GUOKEUN OTTO TOV TIAYETO.

H ouokeun dev emTpETTETAI VO OUVOEETAI
dueoa oo dnGoIo BikTUO TTOTIKOU VEPOU.

TomoléTnon

Mo Ta oxApara deite TN oeAida SiaypapudTwy.
Na éxeTe DIaBEOINEG TIG TTOPEXOPEVEG BIDEG Kal TO
kaTtdAAnAo katoaBidl.
Mpiv amé Tnv évapén xpriong ouvapuoAoynoTe Ta
Aupéva TrapeXOUEVa EEOPTAPOTA OTN CUOKEUN.
ZuvapuoAdynon Twv TPoxXwv
1. TomoBetAOTE TOUG TPOXOUG.
Ymédeién
AwoTe Tpoooxr) oTnv euBUYPAUNION TNS OTTAG.
Eikéva D
2. XTEPEWOTE TOUg TPoXoUg pe 1 Bida Tov kabéva.
TomoBérnon Baong oTRPIENG
. TomoBetroTE TN Bdion OTAPIENG.
Eikéva E
2. TomoBeTAOTE TOUG 2 TTEIPOUG OTIG TPUTTEG UEXPI
TEPUA.
3. ZrepewoTe TN Baon pe 2 Bideg.
TomoBéTnon BQkng amobikeuong Twv
OWARVWYV Yekaouou

-

1. AvapTioTe TN BrKN yIa Toug CWAARVEG WekaopoU.
2. XTEPEWOTE TN BRKn Ye 2 Bideg.

Eikéva F
3. ZrepewoTe To did@paypa pe 4 Bideg.

Eikéva G

TomwoBéTnon Aafng peragpopdg
ZuvdéaTe TN Aafn YETAPOPAG.
Eikéva H
2. XrepewoTe TN AaBr petapopds ye 2 Bideg.
TomoBérnaon dixTuol agecoudp
1. KpepdoTe 10 SixTU agegoudp oTa ayKIoTpa.
Eikéva |

-
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20vdeon eAaOTIKOU owAnvu uwnAng ieong
OTOV avTioTolXo 0dnyo
1. TepdoTe Tov €EAAOTIKO CWARVA UYPNAAG TTiEONG aTTd
Tiow péoa atmd Tov 0dnyd cwAnva.
Eikéva J

ZuvapuoAdynon Tou Guv3ECHOU Yid T
ouvdeon vepou
1. BidwoTe 10 0UVOEGHO yia Tn oUvdEDN vepou OTn
oUvdEDN VEPOU TNG OUOKEUNG.
Eikéva K

‘Evapén xpriong

1. TomroBeTAGTE TN CUCKEUNA TTAVW O€ pIa ETTITTEDN
EmM@Aveia.

2. Z& OUOKEUEG UE TOUTTAVO EUKAUTITOU OWARva:
Z€TUNIETE EVTEAWG TOV EAQOTIKO GWARVA UWNARG
Trieong atméd 10 kapoUAl Tou.

3. Z& OUOKEUEG XWPIG TUUTTAVO EUKAUTITOU OWARva:
Z€eTUAIgTE TEAEiWG TOV owARVa UWNAAG TTiEONG Kal
AUOTE TUXOV BPOXOUG KOl CUOTPOWPEG.

4. TpaBngte Tov eUKapTITo CWARvVa UYPNAAG TTieong
TTPOG TA EUTTPOG HECW TOU CwARva odnyou.

5. ZuvdéoTe Tov €EAAOTIKGO CwARVA UYNANG TTiEGNG OTO
OTOA UYNANG TTiEoNG, £TO1 WOTE VA OKOUOTET TTOU
aog@aAilel.

Ymédeién

IMpoaoéére n owoTth eubuypdaupIon Tou uaoTou.
Eikéva L

6. EA&yETe TNV ac@aAr olvdeon TpaBwvrag amod Tov
€AAOTIKO CWARVA UYPNANG TTiEONG.

7. ZuvdéoTe To BUopa BikTUOU O€ pia TTpida.

Mapoxn vepou

MNa TG TIHéG oUvdeong BAETTE TNV TTIvakida TUTTOU 1) TO

Ke@aAalo Texvika oToixeia.

Tnpeite TOUG KavovIopOUG TNG UTTNPETiag udpodoTnang.

NPOZOXH

Znuiég amo akdbapro vepo

O1 pUTTOI TTOU TTEPIEXOVTAI OTO VEPO UTTOPOUV Va

mpokaAéoouv {nuiég otnv avrAia kai ora mapeAkoueva.

Ta Adyoug mpoaraadiac n KARCHER ouviatd 1 xprion

ToU QiATpou vepou KARCHER (£161k6 TTapeAKOuEvo,

aplBuég mapayyediag 4.730-059).

ZUuvdeon og aywyo vepou

NMPOZOXH

Zuvdeouog owAnva pye Aquastop ornv umodoxn

VEPOU TG OUOKEUNS

Znuia otnv avriia

[Moté unv xpnoiuoTrolEiTe oUVOETUO owAnRva e

Aquastop atnv umodoxr vepou TN CUOKEUNG.

Mrropeire va xpnoiporroinoere évav ouvoeouo Aquastop

o Bpoon.

1. Eioaydyete 10 AGOTIXO KATIOU OTO GUVOECHO Yia Tn
ouvdeon vepou.

2. ZuvdéaTte To AAOTIXO KITIOU OTOV aywyo vePoU.

3. Avoigte evieAwg TN Bpuon.

Eikéva M
Avappoenon vepou amré avoixTd doxeia

H mapoloa cuokeur kaBapiopou uwnAng TTieang

€VOEIKVUTAI YIa XPrON WE TOV EUKAPTITO CWARva

avappoenong KARCHER pe BaABiSa avTeToTpOQNS

(e101k& TTapeAkdueva, kwd. TrapayyeAiag 2.643-100) yia

avappéPnan EMPAVEIOKWY UdETWY, TT.X., aTTé doxeia

OuBPIWY UBATWV 1 PIKPEG Aipveg (uéyioTo Uyog

avappoéenong, BAETTE kepAAalo Texvika aToixeEia).

Katd tn Aeitoupyia avappdenang dev xpelddetal o

oUVOETHOG YIa Tn oUVOEDT vEPOU.

1. TepioTe ToV EAaOTIKG CWAAVA avappdPnong PE
VEPO.
2. BIdwoTe Tov EAOTIKO CWARVa avappoéenong otnv
uTT0d0X 1) VEPOU TNG GUOKEUNG KAl AVOPTAOTE TOV OE
Jia TNy vepou (yia TTapddelypa oTo doxeio
opBpiwv uddaTWV).
ESaépwon cuokeung
Evepyotroijote Tn ouokeun pe 1o "I/ON".
2. Amao@ahioTe TN okavdAaAn Tou ToToAIoU UWnARg
TTieong.
3. Téate Tn okavdaAn Tou mMoToAIOU UWNAAG TTiEONG.
H ouokeun evepyortroigiTal.
4. AQNOTE TN CUOKEUN va AsITOUPYAOEl TO TTOAU yia
2 AeTTTd, PEXPI TO VEPOS VO EEEPKETAI XWPIG
@uoaAideg atrd To TOTOAI uPnAAG TTieong.
5. A@noTe TN oKavdAAn Tou TIoTOAIOU UYNARG TTiEoNG.
6. Ao@aAioTe Tn okavddaAn Tou TMoToAIoU UPnANg
Trieong.

NPOZOXH

Znpn Asitoupyia Tng avriiag

lMpokAnan {nuiwv otn ouokeun

Av dev avamTuxBei iean aTn ouokeun uéoa o€ 2 Aetid,

ATTEVEPYOTTOINOTE TN OUCKEUN KAl EVEPYNOTE OUNPWVA

e Ti¢ utrodeiéels oTo kepdAaio Avriuerwrmion BAaBuv.
ZuoTtnua Power Control

H évdeign tmieong o1o MOTOAETO UWNANG TTiENG KOTA TN

AeiToupyia pe cwArva wekaouou Power Control deixvel

TNV Tp€Xouca pubuiopévn Babuida Trieong.

Ymédeién

H guaioBnoia Twv vAIkWv utropei va moikiAAel o€ peydAo

Babué avdAoya pe v nAikia kai Tnv kardoraon.

Emopévwg, o1 ouataoeig Oev gival SEOUEUTIKES.

Ymédeién

Kard tn Asiroupyia ue ouokeun darmrédou kai GAAa

ageooudp n Evoeién mieang dev eivar a&iomaorn.

‘Evdei§n |Babuida
migong
HARD

-

ZuvIoTATAl VIO TT.X.

Métpiveg BepdvTeg ammod
TTAGKEG DATTEDOU 1) PTTETOV,
Ao@aATO, HETAANIKEG
EMIPAVEIESG, Epyaleia KrTTOU
(kapoToIa, TUAPIa KATT.)
AuTokivnTa / HOTOGIKAETEG,
€TMIPAveleg atrd ToURAa,
gofBaTiouévol Toixol,
TTAQOTIKG ETTITTAQ

ZUNIVEG ETTIQAVEIEG,
TodAAATA, WAPUOAIBIKEG
EMPAVEIEG, ETTITTAQ paATAV

MEDIUM

SOFT

MIX Aeimoupyia pe
QATTOPPUTTAVTIKO

AsiToupyia pe upnAn Tieon
MNPOZOXH
ZnuiéG o€ AAKApPIOHEVES I) EUAITONTES EMIPAVEIES
2¢& EPITTTWON TTOAU pIKPNS QITOoTaonS pITTiS 1 o€
mepiTrwan emAoyng akardAAnAou ocwAnva wekaopodu,
mpokaAouvral {NUIES OTIC ETTIPAVEIES.
Kard rov kabapioud, tnpeire uia améoracn rouAdyioTov
30 cm armd 1i¢ AGKQPIOUEVES ETTIPAVEIES.
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Mnv kaBapilere eEAaoTikG autokivATWY, BEPViKi
guaiodnTeg empaveies 6Tws EUAO LE TO TOUPUTTO UTTEK.
1. ZuvdéaTe évav owAAva WYeKAoUoU OTO TTIOTOAI

UWNARG TTIEONG KOI OTEPEWOTE TOV TTEPICTPEPOVTAG

Tov Kata 90°.

Eikéva N

2. Evepyotoijote Tn ouokeun ("I/ON").

3. Amao@ahioTte Tn okavddAn Tou OToAIoU uWnAfRg
Tieong.

4. ThéoTe Tn oKavddAn Tou ToToAIoU UPnAAG TTiEoNG.
H ouokeur| evepyoTrolgital.

5. MepioTpéwte Tov owAfva wekaopou Power Control
Vario Power péxpl va eppavioTei otnv €vOeign
TTieong n amairouuevn Badpida Trieong.

AsiToupyia pe Bouptoa TAUCONG

NMPOZOXH

Znuigg arn Bagn

Znuiég o€ empaveies amo Bpwuikes BoupTtoes TAUONS

BeBaiwbeire 611 n Bouproa mAUGng dev éxel pUTTOUS 1

GAAa owyaridia, TpIv TNV TOTTOBETHOETE.

Ymodeién

Kara tn xprion Bouptowv mAUCNS N OUOKEUN Agiroupyei

UE xaunAn miean. Emrouévwg, ummopouv va mpoaTebouv

amoppUTTAVTIKA.

1. Eioaydyete Tn BoUpToa TAUONG 0TO TMOTOM UYNARG
TTEONG KAI OTEPEWATE TNV TTEPIGTPEPOVTAG TN KOTA
90°.

AsiToupyia HE ATTOPPUTTAVTIKO

A  KINAYNOZ

Mn tripnon rou deAtiou dedouévwy acpalsiag

SoBapég BAGBes atnv uyeia Adyw AavBaouévng xpnons

TOU aTTOpPPUTTaVvTIKOU

NaBere uréwn 1o deAtio dedopévwy aopaleiag Tou

KOATAQOKEUAOTH) TOU ammoppuTTavrikou Kai 101aitepa Tic

utToOEiEEIS YIa T péTa aTouIKAG TTPOCTAOIAC.

Ymoédeign

To amroppuTtravTiké UTTOPEi va mpoaTeBei pévo urrod

XaunAn migon.

Ymédeién

Ta tn Asitoupyia e arropputravtiké amaireiral pia @IaAn

armropputravrikoU Plug 'n' Clean. Ta amroppumavriké 1ng

KARCHER &iatiBevral kai G€ £Toiun Tpo¢ xpron @idAn

amopputravtikoU Plug ‘n' Clean.

1. AQ@aIpEaTe TO KATIAKI TNG QIGANG ATTOPPUTTAVTIKOU
Plug 'n' Clean.

2. Méate TN @IGAN aTTOPPUTTAVTIKOU PE TO GVOIyHa
TIPOG TA KATW OTN oUvVdean atoppuTravTikoUu Plug
'n' Clean.

Eikéva O

3. XpnoipotoiRoTe Tov owAfva yekaopou Vario
Power.

4. TepioTpéyTe TOV CWARVA Wekaopou TTpog 1o "MIX"
uéxp! va epgavioTei 1o "MIX" 10 TTIOTOAéTO UWNARG
TTieong.

Katd tn Aeitoupyia 10 diGAupa aTToppuTIavVTIKOU

TIPOCTIOETAI OTN PITT VEPOU.

5. XpnOIUOTIOIACTE TTPOAIPETIKG TO PTTEK APPOU.

a [epioTe 1O doxeio amoppuTTavTIKOU pE diGAupa
atroppuTTavTikou. Katd Tn diadikaagia auTth
A&BeTe uTTOWN TIG OUCTACEIG BoTOAOYIag OTN
OUOKEUOGIa TOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

b ZuvdéoTe TO pTTEK OPPOU PE TO doXEiO
QATTOPPUTTAVTIKOU.

¢ Eioaydyete 1o utrek a@pou aTto moTOA UPnARg
TTEONG KAl OTEPEWATE TO TIEPIOTPEPOVTAG TO KATA
90°.

Eikéva P

ZuvioTWHEVN PéBoSog Kabapiopou
1. WekdoTe Aiyo aTTOppuTIAVTIKO OTN OTEYVA ETTIQAVEIQ
Kal a@raTe va Opdoel (VO Pn OTEYVWOEI).
2. ZemAUvete Tn dlaAupévn BPwUIG PE TO TIIOTOAI
uywnAng Tieong.
Metd T AsiTOUpYia PE ATTOPPUTTAVTIKO
. AgaipéoTe Tn GIGAN atroppuTravTikou Plug 'n' Clean
atrd TNV UTTOB0XN Kal KAEIOTE TNV PE TO KATTAKI.
2. AmoBnkeuoTe TN GIGAN GTTOPPUTTAVTIKOU UE TO
KOTTaKI TTPOG T TTAVW OTNV UTTOdOXN.
3. ZemAUvete Tn cuokeur] yia 30 SeuTEPOAETITA PE
KaBapd vepo.
AilakoTri) AsiToupyiog
. ApnaTte eAelBepn TN oKavAAn Tou TIoTOAIOU
uwnAAg Trieong.
Edv aprioete Tn okavddAn, 1o pnxdvnua
armevepyoTroigital. H uwnAn Tieon oo guoTnua

-

-

diatnpeital.

2. Aoc@ahioTe Tn okavOAAn Tou TTIoTOAIOU UWNARG
TiEang.
Eikéva Q

3. A@noTe 10 TIOTOA UYPNAAG TTiEONG UE TO CWARVA

wekaopou aTn Béon oTGBpuEUONG.
e TTepiTTwon SIaAEINPATWY epyaaiag e dIdpKeIa
TTavw atré 5 AeTTTd, ATTEVEPYOTTOINGTE TN OUCKEUR
ye Tn Béon "0/OFF".
TeppaTiopog Asitoupyiag
A MPOZOXH
Migon oro ouornua
Tpaupariouoi amé aveEéAeykTa e§epxOUEVO VEPO UTTO
uwnAn mieon
ArroouvdéaTe Tov EAQOTIKG owAnva uwnAng tmieong amo
10 MOTOAI UWNANG TTieong 1 T OUOKeur, UOvo av OTO0
ouoTnua Ogv UTTAPXE! TTIEDT.
1. Ag@note eAelBepn Tn okavOGAN Tou TTIOTOAIOU
uwnAAg TTieong.
2. KhegioTe T Bpuon.
3. Théate TN okavdodAn Tou ToTOAIOU UYNANG TTiEONG
yia 30 deuTepOAETTTA.
H 1rieon 1mou uTTdpyel 0TO GUOTNUA EKTOVWVETAL.
AgrioTe eAelBepn TN OKavOAAN Tou TTIOTOAIOU
uwnAAg TTieong.
Ag@alioTe Tn okavdaAn Tou TMIOTOAIOU UPnANG
Trieong.
ATmoouvdEaTe TN oUOKeUn aTrd TNV TTapoxr vepou.
ATTevepyoTroIfaTe Tn cuokeur) oTn 8éon "0/OFF".
ATTOOUVOEDTE TO @IG aTTO TNV TTPICa.

Evdedelyuévn Xxpion

XPnOIYOTIOINOTE TN CUOKEUN KaBapiopoU uwnAig
TTiEoNG aTToKAEIOTIKA yIa OIKIOKA XprAon.

H guokeun kaBapiopou uwnAng TTieang TTpoopideTal yia
TOV KABapIoPd uNXavnuaTwy, oXNUATWY, OIKOSOUWY,
epyaAeiwv, TTPOaOWEwWY, BEPAVTWIV, UNXAVNHATWYV
KATIOU K.ATT. PE PITTA VEPOU UWNAAG TTiEaNG.

MeTagopd
A MPOZOXH
Mn Tipnon Twv odnyiwv oxXETIKA e TO Bdpog
Kivduvog tpauuariouoU kai mpokAnong {nuiwv
Kard tn perapopd mpooére 1o BGpOog TOU unxavAuarog.
INKWOTE T OCUOKEUN
1. ZNKWOTE KAl JETAPEPETE TN CUOKEUN aTTO TIG A£G
UETAPOPEG.

>

»>

o

® N
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TpdBnypa TNG CUCKEUNG

1. TpaBngte TN AP HETAPOPAG PEXPI VO aOPaAiTEl UE
£va XapakTNPIoTIKG AXO.

2. TpaBngte TN ouokeur atrod Tn Aapr HETAQOPAG.

MeTagopd TNG CUCKEUNG O€ OXNUA

1. Mpiv amé Tn yeTagopd oe opiddvTia B€on TpafRgTe
N @18An amopputravTikou Plug 'n' Clean atmé tnv
uTTOB0X1 Kal KAEIOTE TN PE TO KATTAKI.

2. AogahioTe Tn cuokeur évavTti oAioBnang kai
QAVOTPOTIAG.

Atmrofikeuon

A NPOZOXH

Mn tiipnon Twv odnyIwv OXeTIKA pe T0 BAPOS

Kivéuvog tpaupuatiopol Kai TpokAnong ¢nuiwv

Kard tnv amoBrkeuan mpooéTe 1o BAPOS TNG CUOKEUNS.

ATT00NKEUCT CUCKEUNG

1. ToTroBeTAOTE TN CUOKEUN TTAVW O€ €TTITTEdN
ETTIPAVEIQ.

2. AmoouvdEaTe ToV OWARVA WEKAOUOU ATTO TO THIOTOAI
uynAAg TTieong.

3. Ti€oTe TO TTARKTPO ATTOOTTACNG TOU TTIOTOAIOU
UWnARG TTieoNg kal aTToouvO£oTE TOV EAACTIKO
owAfRva uYnAAg TTiEaNG aTrd TO TTIOTOAIL.

NPOZOXH

MpdkAnon {nuiwv arov eAdoTik6 owAnva vwniAng

migong

[MpokAnon ¢nuiwv otov AQOTIKO owAnva uwnAng

mieong ammd Aavlaouévn opd TePICTPOPHS

IMpoaéére kara v TUAIEN TN QOPG TEPICTPOPAS TOU

TUUTTAVOU eAaaTIKOU owAnva.

4. Xe OUOKEUEG UE TUPTTAVO EUKAPTITOU CwAAva:
TuAigTe TOV EAAOTIKO CWARVA UYNAAG TTiENG
TIEPIOTPEPOVTAG TN HavIBEAG TOU KapOUAIoU
apIoTEPOOTPOPA.

5. X& OUOKEUEG XWPig TUUTTAVO EUKAUTITOU OWAAva:
AToBnkelaTe Tov EAAOTIKO CWAARvVA UWPNAAG TTiEang
TN OUOKEUN.

6. AT0BNKeUOTE TO NAEKTPIKO KAAWDIO KAl T
TTAPEAKOPEVA OTN GUOKEUN.

MNa amoBrikeuon peyaAuTepng didpkelag, AdBeTe utréwn

TIg eTMITTAE0V UTTOdEIEEIG, BA. KEQGAaIo Ppovrida kai

ouvrripnon.

AVTITTQYETIKN TTpOOTACIO

NPOZOXH

Kivduvog mayerou

O1 OUOKEUES TTOU OEV EXOUV eKKEVWOET TTARPWS uTTopei

va KaraoTpa@ouv arré mayero.

ADdeIG{eTe TEAEIWS TN OUOKEUN Kai Ta TTAPEAKOUEVQ.

lpoorarevoTe 1N OUOKEUN aTTO TOV TTAYETO.

Mpétrel va 1ox0ouv Ta TTOPAKATW:

® H guokeun £€xel atroouvdeBei atré TNV TTapoxn
vepou.

® To moToAéTO UWNARAG TTiEONG €x€El aTToouvOEBET aTTO
TOV EUKAUTITO OWARvVa UWNARG TTiEoNG.

1. EvepyomoiioTe Tn ouokeun pe 1o "I/ON".

2. Mepipéverte To TTOAU 1 AETTTO, pEXPI VO PNV €EEPXETAI
A0V vEPO aTTO Tov EAAOTIKO CWARVA UWNAAG
TTieong.

3. ATTevePYOTIOINOTE TN OUCKEUR.

4. AmobnkeuoTe To unxavnua padi ye 6Aa Ta
TTOPEAKOPEVA OE XWPO XWPIG Kivouvo TrayeTou.

®DpovTida Kal cuvTiRPNOoNn
A  KINAYNOZ
Kivduvog nAektpomAnéiag
Tpaupariopoi amé Tnv emagn ue apriuara mou
diappéovral amd peoua
Ofarte TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.
ATTOOUVOEDTE TO QIS aTTO TNV TTPIdA.
H ouokeun dev xpeIddeTal ouvtApnan, dnhadn dev eival
QTTaPAITNTO VA TTPAYUATOTIOIEITE TAKTIKEG EPYOOIES
ouvTAPNONG.
KaBapiouog @iAtpou oTn oUuvdeon vepou
MNPOZOXH
XaAaouévn onra orn ouvdeon vepou
IMpbékAnan nuiwyv otn ouokeun ammoé BPWUIKO VEPS
EAéyére n onjra yia {nuiég mportou TNV ToTToBETHOETE OTN
auvdeon vepou.
KaBapioTe, av xpeiddetal, 1o iATpo aTn auvdean vepou.
1. A@aipéoTe TOV OUVOEGHO ATTO TNV UTTOBOXH VEPOU.
2. A@aipéoTe TN OATA PE pIa TTAOKE TTEVOaQ.
3. KabapioTe 10 QIATPO pE TPEXOUUEVO VEPOD.
Eikéva R
4. TomoBeTAOTE TO YIATPO GTNV UTTOBOXN VEPOU.

AvTtipetwrion BAaBwv

O1 BA&Beg opeilovTal ouXVE G€ AOAUAVTEG AITIES, TIG
OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTINETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN
BorBeia Tou akoAoUBou Trivaka. Xe TEPITITWON
ap@IBoAiag i og TTepimTwaon BAGRNG TTou dev
ava@épeTal €dw TTapakaAoUpe va aTTeuBUvVEDTE OTO
e¢ouoi0doTNUéVO THAPA £EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

A  KINAYNOZ

Kivduvog nAektpomAnéiag

Tpaupariouoi amé v emagn e éapriuara mou

diappéovrar amé pevua

Oéarte TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.

Armroouvdéare 1o @is arrd Tnv mpida.

H pnxdvnua d¢ Asitoupyei

1. TéoTe TN okavddAn Tou TTIoTOAIOU UWNANG TTiEONG.
H ouokeun evepyotroigital.

2. EAéyEre av oup@wvei n TGON TTOU avaypageTal 0TV
Tvakida TOTToU hE TNV TAon TNG TTNYAS PEUATOG.

3. EAéyEre 10 NAekTPIKG KOAWDIO VIO {NUIEG.

4. Xe TIePITITWON TTOU O KIVNTAPAG €ival
UTTEPPOPTWHEVOG KOl EXEI EVEPYOTTOINOEI O
SI0KOTITNG TTPOCTACIAG KIVNTAPA:

a ATevepyoTroifoTe Tn guokeur atn Béon "0/OFF".

b A@roTe TN OUOKEUN va Kpuwaoel yia 1 wpa.

¢ EvepyotroijoTe Tn ouokeun pe 1o "I/ON" kail BéoTe
N o€ AeIToupyia.

Av eTravaAngbei n BAARN, avabéoTe Tov £Aeyxo TNG

OUOKEUNG OTNV UTTNPECIa £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

H ouokeun &ev evepyoTrolgital, o KIVNTAPAG

HouyKpilel

Meiwon Tng Tdong Adyw aduvaung TTapoxng peUPATOg

BIKTUOU 1 XPAONG VOGS KaAWDIOU TTPOEKTAONG

1. Katd tnv evepyoTroinon, TEOTE TTPWTA TN OKaAVOAAn
TOU TTOTOAIOU UWNAAG TTIEONG Kal TN OUVEXEIQ
EVEPYOTTOINOTE TN OUOKEUR pe Tn Béon "I/ON".

H ouokeun dev €xel ieon

H Trapoxn vepou gival TToAU pikpr

1. Avoigte gvieAwg Tn Bpuon.

2. EAéyEte av gival eTTapkAg n Tapoxn vepou.

To @iATpo oTnv utrodoxr| vePoU gival Aepwpévo.

1. AgaipéoTe Tn ofTa 0TN OUVOEON vEPOU PE HIa
€TTITTEdN TAVAAIQ.

2. KaBapioTe 10 QIATPO pe TPEXOUMEVO VEPOD.
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2Tn GUOKEUN UTTAPXEl aEPag.
1. E&aepwaoTe TN OUOKEUN:

a EvepyoTroijoTe TN GUOKEUN TO TTOAU yIa 2 AETTTA
XWPIG va £XETE OUVOETEI TO CWANVA WYEKATHOU.

b MiéoTe TO MOTOM UYPNAAG TTIEONG KaI TTEPIMEVETE
HEXPI va eEEPXETAI VEPS XWPIG PUTTAIDEG aTTO TO
OTOA UYPNARG TTiEONG.

Cc ZuvdéaTe To OwARvVa WeKAoUoU.

d Mpooéte katd Tn Aeitoupyia avappdpnong 1o
péy. Owog avappo@nong (BAETTE KepdaAaio
Texvika aToixeia).

‘EvToveg Slakupdvoelg ieong
1. KaBapioTe T0 akpo@uoio uwnAig Trieong:

a AmopakpUveTe TOUg PUTTOUG aTTG TNV OTIA TOU
aKPOQYUGioU pE pIa BeAdvVa.

b =ZemAUveTe aTrd PTTPOOTA pE VEPS TO OKPOPUTIO
uynAng Trieong.

2. EAéyEre Tnv TTOOdTNTA TTAPOXNG VEPOU.
Mn oTeyavi CuoKeun

Mia pikpr diappor| oTn ouoKeur Bewpeital

(PUOIOAOYIKN YIO TEXVIKOUG AOYOUG. Z€ TIEPITITWON

€vtovng 810PPONG, EVNHEPWOTE TNV

e¢oualodotnuévn uTTNpeaia eEUTTNPETNONG

TTEAATWOV.

Agv yiveTal avappo@non Tou aTTOPPUTTAVTIKOU

1. XpnoiyotroifaTe Tov owArva yekaopou Vario
Power kail yupioTe Tov otn 8éan «MIX».

EAéygeTe av n @iaAn amopputravTikou Plug 'n' Clean
€ival ToTroBeTNéVN OTNV UTTOBOXT ATTOPPUTIAVTIKOU
HE TO AvOIyHa TTPOG Ta KATW.

Eyyunon

e KGBe Xwpa 1aXUouV ol 6poI £yyunong ol oTToiol
ekdidovTtal atrd TNV apuddia eTaipeia diavoung Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ocuokeur oag £mdlopBwvovTal amd
£UGG XWPIG XPEwan evidg TnG TTpoBeopiag eyyunang,
epoéoov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TEPITITWON €yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
0ag i} To TTANGIE0TEPO £E0UCIODOTNHEVO TUANA
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV, TIPOCKOUI{OVTAG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPdG.

(y10 d1euBUvaoeig BAETTE TV TTioW OEAIdA)

Texvikd oToIxEia

K4 Premium Power

N

Power  Control
Control
HAekTpikn oUvdeon
Taon \ 230 230
®ddon ~ 1 1
ZuxvotnTa Hz 50 50
loxug ouvdeong kw 1,8 1,8
TUTOG TTPOCTACIOg IPX5 IPX5
Kartnyopia mpooTaciog | |
Ac@daAeia dIKTUOU (e A 10 10
XpovokaBuaoTépnan)
20vdeon vepou
Mieon apoxng (KEy.) MPa 1,2 1,2
Ogpuokpaoia TAPoXAG °C 40 40
(Héy.)
MoodtnTa apoxng (eAay.) /min - 9 9
“Yyog avappo®nong (uéy.) m 0,5 0,5

K4 Premium Power

Power Control
Control
Zroixeia 10XU0G OUOKEUNG
IMieon Asimoupyiag MPa 11 1"
Méy. emTpeTTA TTiEoN MPa 13 13
Mapoxn, vepd I/min 6,3 6,3
Mapoxn péyiomn I/min 7,0 7,0
Mapoxn, ammopputravtikd  I/min - 0,3 0,3
Auvapun omoBodpdéunong N 13 13
TOU TTIOTOAIOU UWNARG
TTieong

AlaoTdoeig kai Bdpn
Tumké Bdpog Aeitoupyiag kg 13,6 13,1

Mnkog mm 414 402
MAd&Tog mm 306 306
“Yyog mm 588 588
MeTpnpéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Tiyr dovroewyv xeplou- m/s? 3,2 3,2
Bpayiova

ABepaidTnTa K m/s?2 0,8 0,8
Z160un nxnTikAg Tieang  dB(A) 75 75
LpA

ABeBaioTnTa Kpa dB(A) 3 3
Z1a0un nXNTIKAG 1I0xUog  dB(A) 90 90

Lwa + ABeBaiotnta Ky

Me TnVv em@UAAEN TEXVIKWY OAAQYWV.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapAV BNAWVOUE OTI N TTOPAKATW UNXAVH) AdYyw
TOU OX€EDIOONOU KOl TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KaBWG
Kal oTnV €kd00N TNV oTToia £XoUpE dlaBéoel oTnV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG QTTAITACEIG YIa TNV
aoc@dAeia kai Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. Xe mepimmwon
TPOTIOTTOINGNG TNG MNXAVAG TTOU dev £XEI CUPPWVNOET
ME EPAG, AQUTA N dAAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun kabBapiopol uwnAig TTieang

TOT0G: 1.324-XXX

TxeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

E@appolopeva evappoviouéva TpoTuTra

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appoloépevn diadikacia afloAéynong
ouppépewong

2000/14/EK: Napaptnua V

Z1a0un NXnTIKAG 10X00g dB(A)

MeTtpnuévn: 88

Eyyunuévn: 90
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A I!!J isletim kilavuzunu ve ekli glvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden uygulamasi asagidakileri
kapsar:

® Montaj ve igletime alim ile ilgili bilgiler

® Uygulama alanlarina iligkin bilgiler

® puglari & Pratik bilgiler

® Ayrintil ariza yardimi ile SSS

® KARCHER Servis Merkezi'ne baglanti

Uygulama buradan indirilebilir:

GET ITON
» Google Play

# Download on the

« App Store

Ticari marka

® Google Play™ ve Android™ Google Inc. sirketinin
markalari veya tescilli ticari markalaridir.

(] Apple® ve App Store®AppIe Inc. sirketinin markalari
veya tescilli ticari markalaridir.

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri donisturulebilir. Lut-
Q‘@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== N1lMasi veya yanlis tasfiye edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galigtirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte imha edilmemelidir.
qb Or. motor yikama, alt zemin yikama gibi yag igerikli
atik su olusan temizlik calismalari sadece yag ay-
ristiricili yikama yerlerinde yapilabilir.
qb Temizleme maddeli isler sadece kirli su kanalizas-
yonuna baglantili sivi gecirmez ¢alisma yuzeylerin-
de yapilabilir. Temizleme maddeleri akarsulara veya
topraga ulagsmamalidir.
<§3> Bazi llkelerde kamu sularindan su gekilmesine izin
verilmemektedir.
igerigi hakkinda uyarilar (REACH)
icerigi hakkinda ayrintil bilgileri bulabileceginiz adres:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.
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Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkhliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin

Sekil A

Sekil B

(@) Tagima kulplu stant

@ Entegre slizgegli su baglantisi

(3 Tasima banti

(®) Kapak

(® Hortum kilavuzu

@ Cihaz salteri "0O/KAPALI" / "I/ACIK"

@ Hizme borusu i¢in saklama yeri

Yiiksek basing hortumu

(®) *Plug 'n' Clean temizleme maddesi sisesi
Saklama / Yuksek basing tabancasi igin park konumu
(@) Tagima tutamag, disari gekilebilir

(12 inatgi kirler igin Power Control hiizme borusu kir fre-
zesi, basing kademesi: HARD

@ En yaygin uygulanan temizleme gérevleri igin
Power Control Vario Power hiizme borusu, basing
kademeleri: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control yiiksek basing tabancasi

@ Yiiksek basing hortumunu yiiksek basing tabanca-
sindan ayirmak icin tus

Yuksek basing tabancasi kolu

Basing gostergesi (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM /
3-HARD)

Yiiksek basing tabancasi kilidi
Tasima kulpu

Hortum tutucusu

@1 Yiiksek basing hortum tamburu
@2 Hortum tamburu igin el kranki
@3 Tip efiketi

Aksesuar gozi

@5 Ag sabitlemesi igin kanca
Aksesuar gozii icin ad

@7) Sebeke fili sebeke baglanti hatti
Su baglantisi igin kavrama

**Piyasada bulunan kavrama ile bahge hortumu
— Dokuma takviyeli
— Gapenaz1/2ing (13 mm)
— Uzunlukenaz7,5m

**Acik haznelerden su beslemesi icin KARCHER
vakum hortumu (siparis no. 2.643-100.0)

@ Birlikte génderilen civatalar ve dubeller

@ *Temizleme maddesi hazneli képik memesi
Temizleme maddesi hazneden emilir ve guigli bir
temizleme maddesi kdpugdi olusur.

@ *Rotasyonlu yikama firgasi (6r. araba temizleme igin)

* opsiyonel, ** ek olarak gerekli

Birlikte gonderilen civatalar ve diibeller
Sekil C

(@) Stant diibeli (2 adet)
(@ M 4x22 civata (2 adet)
(3 M 4x16 civata (10 adet)

Givenlik tertibatlari

A TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlari
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden isletmesini engeller.
Yiiksek basing tabancasi kilidi

Kilit, yiksek basing tabancasinin kolunu kilitler ve ciha-
zin istenmeden baslatilmasini engeller.

Otomatik durma fonksiyonu
Yuksek basing tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompay! kapatir, yliksek basing huzmesi durdu-
rulur. Kola basildiginda pompa tekrar agilir.

Motor koruma salteri
Yiksek akim sarfiyatinda motor koruma salteri cihazi
kapatir.

Cihazdaki simgeler

Yuksek basing hlizmesini asla insanlara,
hayvanlara, aktif elektrikli donanimlara veya
cihazin kendisine dogrultmayin.

Cihazi donmaya karsi koruyun.

Cihaz igme suyu sebekesine dogrudan bag-
lanamaz.

Resimler igin grafik sayfasina bakin.
Birlikte teslim edilen civatalari ve bunlara uygun torna-
viday1 hazirlayin.
Isletime alma éncesinde ayri olarak birlikte verilen par-
galari cihaza monte edin.
Tekerleklerin montaiji
1. Tekerlekleri takin.
Not
Deligin yéniine dikkat edin.
Sekil D
2. Tekerlekleri 1’er vida ile sabitleyin.
Ayagin monte edilmesi
. Ayag takin.
Sekil E
2 dibeli sonuna kadar deliklerin igine sokun.
Ayar 2 vida ile sabitleyin.
Huzme borusu saklama yuvasinin montaiji
1. Huzme borulari saklama yuvasini gegirin.
2. Saklama yuvasini 2 vida ile sabitleyin.
Sekil F
3. Kapagdi 4 vida ile sabitleyin.
Sekil G
Tasima tutamaginin montaji
. Tasima tutamagini takin.
Sekil H
2. Tasima tutamagini 2 vida ile sabitleyin.

-

wnN

-
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Aksesuar filesinin montaji

1. Aksesuar filesini kancalara asin.
Sekil |

Yiiksek basing hortumunu hortum
kilavuzundan gegirilmesi
1. Yuksek basing hortumunu arkadan hortum kilavu-
zundan gegirerek takin.
Sekil J
Su baglantisi igin kavramanin montaji
1. Su baglantisi kavramasini cihazin su baglantisina

vidalayin.
Sekil K

isletime alma

1. Cihazi diiz bir zemin Uzerine yerlestirin.
2. Hortum tamburu olan cihazlarda: Yiksek basing
hortumunu hortum tamburundan tamamen ¢6zun.
3. Hortum tamburu olmayan cihazlarda: Yiiksek ba-
sing¢ hortumunu tamamen gevsetin ve varsa dénme
ve bukillme s6z konusu ise bunlar gevsetin.
4. Yiksek basing hortumunu tamamen hortum kilavu-
zundan ileri dogru gekin.
5. Yiksek basing hortumunu duyulabilir sekilde kilitle-
nene kadar ylksek basing tabancasina takin.
Not
Nipelin dogru hizalanmasina dikkat edin.
Sekil L
6. Ylksek basing hortumunu gekerek glvenli baglanti-
yI kontrol edin.
7. Sebeke fisini bir prize takin.
Su beslemesi
Baglanti degerleri igin bkz. tip levhasi veya Bolim Tek-
nik bilgiler.
Su tedarik sirketinin yonetmeliklerini dikkate alin.
DIKKAT
Kirlenmis su nedeniyle hasarlar
Sudaki kirenmeler pompaya ve aksesuarlara zarar ve-
rebilir.
KARCHER, koruma igin KARCHER su filtresinin kulla-
nilmasini énerir (6zel donanim, siparis numarasi 4.730-
059).
Su hattina baglanti

DIKKAT
Cihazin su baglantisinda Aquastop olan hortum
kavramasi
Pompanin zarar gérmesi
Cihazin su baglantisinda asla Aquastop olan bir hortum
kavramasi kullanmayin.
Muslukta bir Aquastop kavramasi kullanabilirsiniz.
1. Bahge hortumunu su baglantisi kavramasina takin.
2. Bahge hortumunu su hattina baglayin.
3. Su muslugunu tam olarak agin.

Sekil M

Suyu agik hazneden emme

Bu yiiksek basing temizleyicisi, gekvalfli KARCHER va-

kum hortumu (6zel donanim, siparis no. 2.643-100) bir-

likte Ust yuizey sularini 6rn. yagmur figilarindan veya

goletlerden emmek icin uygundur (maksimum emme

yuksekligi icin bkz. Bolim Teknik bilgiler).

Vakum isletiminde su baglantisi kavramasi gerekli de-

gildir.

1. Vakum hortumunu suyla doldurun.

2. Vakum hortumunu cihazin su baglantisina vidalayin
ve bir su kaynagina (6rnegin yagmur figisi) asin.

Cihazin havasini bosaltin

Cihazi agin "I/ON".

2. Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.

3. Yiksek basing tabancasinin koluna basin.

Cihaz agllr.

4. Su, yuksek basing tabancasinda baloncuksuz bir
sekilde disari ¢ikana kadar cihazi maksimum 2 da-
kika galistirin.

5. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.

6. Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.

DIKKAT
Pompanin kuru galismasi
Cihazin hasar gérmesi
Cihaz 2 dakika iginde basing olusturmazsa cihazi kapa-
tin ve uyarilari takip etmek igin bakiniz Bélim Arizalar-
da yardim.

Power Control System
Yiksek basing tabancasindaki basing géstergesi, bir
Power Control huzme borusu ile isletimde giincel olarak
ayarlanmig basing kademesini gdsterir.
Not
Malzemelerin hassasiyeti, yasa ve duruma gdre bliyiik
olgtide degisebilir. Bu nedenle 6neriler baglayici degil-
dir.
Not
Yiizey temizleyici ve baska aksesuarlarla isletimde ba-
sing gdéstergesi, dogru bilgiler vermeyebilir.

-

Ornegin asagidakiler icin
onerilir.

Kaldirim taglarindan veya yi-
kanmig betondan tas teras-
lar, asfalt, metal yuzeyler,
bahce esyalari (el arabasi,
kirek vb.)

Binek otomobili / motosiklet,
tugla yizeyler, sivali duvar-
lar, plastik mobilyalar

Gosterge |Basing ka-
demesi

HARD

MEDIUM

SOFT Ahsap ylzeyler, bisiklet,
kumtas! ylizeyler, rattan mo-

bilyalar

MIX Temizleme malzemeleriyle
calisma

Yiiksek basingla igletme
DIKKAT
Boyali veya hassas ylizeylerde zarar olugabilir
Yiizeyler ¢ok diigiik huzme mesafesinde veya uygun ol-
mayan bir huzme borusu segiminde zarar goriir.
Boyall yiizeyleri temizlerken en az 30 cm huzme mesa-
fesi birakin.
Araba lastikleri, boya ya da ahsap gibi hassas ylizeyleri
kir frezesi ile temizlemeyin.
1. Yiksek basing tabancasina bir huzme borusu takin
ve 90° dondirerek sabitleyin.
Sekil N
Cihazi agin ("I/ON").
Yuksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.
Yiksek basing tabancasinin koluna basin.
Cihaz agllr.

hal el
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5. Basing gdstergesinde gerekli basing kademesi gos-
terilene dek Power Control Vario Power huzme bo-
rusunu gevirin.

Yikama firgasiyla igletme

DIKKAT

Boya hasarlari

Kirlenmig yikama firgasi nedeniyle yiizeylerde zarar

Kullanmadan énce yikama fircasinin kir veya baska

partikillerden arindiriimig oldugundan emin olun.

Not

Yikama firgasi kullanildiginda cihaz algak basingla cali-

sir. Bu nedenle temizleme maddesi eklenemez.

1. Ylksek basing tabancasina yikama firgasini takin
ve 90° dondirerek sabitleyin.

Temizleme maddesiyle igletme

A  TEHLIKE

Giivenlik bilgi formunun dikkate alinmamasi

Temizleme maddesinin uygun olmayan kullanimi nede-

niyle agir saglik zararlari

Temizleme maddesi lireticisinin, 6zellikle kigisel koruyu-

cu donanim ile ilgili giivenlik bilgi formunu dikkate alin.

Not

Temizleme maddesi sadece algak basingta eklenebilir.

Not

Temizleme maddeleri ile isletme igin bir Plug ‘n’ Clean

temizleme maddesi sisesi gereklidir. KARCHER temiz-

leme maddeleri kullanima hazir halde bir Plug ‘n’ Clean
temizleme maddesi sisesi icinde satin alinabilir.

1. Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi sisesinin kapagi-
ni gikarin.

2. Temizleme maddesi sisesini agzi asag! bakar sekil-
de Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi baglantisina
bastirin.

Sekil O

3. Vario Power hiizme borusunu kullanin.

4. Yuksek basing tabancasinda "MIX" gosterilene dek
hiizme borusunu "MIX" yonlinde gevirin.

Isletme sirasinda temizleme maddesi gézeltisi su

hizmesine karigtirilir.

5. Opsiyon olarak képliik memesi kullanin.

a Temizleme maddesi ¢ozeltisini temizleme mad-
desi deposuna doldurun. Bu esnada temizleme
maddesinin kabindaki dozaj bilgisini dikkate alin.

b Koplk memesini temizleme maddesi deposuna
baglayin.

¢ Yiksek basing tabancasina képiik memesini ta-
kin ve 90° donddrerek sabitleyin.

Sekil P
Tavsiye edilen temizleme yontemi

1. Temizleme maddelerini kuru ylizeye tasarruflu bir
sekilde puskdrtiin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).

2. Cozilen kiri yiksek basing huzmesi ile yikayin.
Temizleme maddeleriyle isletme sonrasinda

1. Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi sisesini tutucu-
dan cikarin ve kapakla kapatin.

2. Temizleme maddesi sisesini kapag yukariya baka-
cak sekilde tutucuya yerlestirin.

3. Cihaz yakl. 30 saniye boyunca temiz suyla yikayin.

Isletmeyi iptal etme
1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Kol birakildiginda cihaz kapanir. Sistemdeki yiiksek
basing oldugdu gibi kalir.
2. Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Sekil Q

[

Yuksek basing tabancasini huzme borusuyla birlikte
park konumuna getirin.

5 dakikadan uzun g¢alisma molalarinda cihazi kapa-
tin "0/OFF".

Isletmenin tamamlanmasi
A  TEDBIR
Sistemde basing
Yiiksek basing altinda kontrolsiiz ¢ikan su nedeniyle
yaralanmalar
Yiiksek basing hortumunu sadece sistemde basing yok-
ken yliksek basing tabancasindan veya cihazdan ayi-
rn.
1. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
2. Su muslugunu kapatin.
3. Yiksek basing tabancasinin koluna 30 saniye bo-
yunca basin.
Sistemde kalan basing tahliye edilir.
Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
Yiksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.
Cihazi su beslemesinden ayirin.
Cihazi kapatin "0/OFF".
Sebeke fisini prizden gekin.

Amaca uygun kullanim

Yiiksek basing temizleyicisini sadece evde kullanin.
Yiksek basing temizleyicisi makinelerin, araglarin, ya-
pilarin, aletlerin, 6n cephelerin, teraslarin, bahge aletle-
rinin vb. yiksek basingli su huzmesi ile temizlenmesi
icin dngdrulmustar.

Tasima
A TEDBIR
Agirhgin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.
Cihazi tasima
Cihazi tasima kulplarindan kaldirin ve tasiyin.

Cihazi gekme
. Tagima tutamagini duyulacak sekilde kilittenene ka-
dar gekin.
Cihazi tasima tutamagindan gekin.

Cihazi arag iginde tagima
. Yatay tasima 6ncesinde Plug ‘n’ Clean temizleme
maddesi sisesini yuvadan gikarin ve kapakla kapa-
tin.
Cihazi kaymaya ve devriimeye karsi emniyete alin.

A  TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihazin muhafaza edilmesi

Cihazi diz bir zemin Gzerine birakin.

Hiizme borusunu yiiksek basing tabancasindan ayi-

rn.

Yiksek basing tabancasindaki ayirma digmesine

basin ve yiiksek basing hortumunu yliksek basing

tabancasindan ayirin.

DIKKAT

Yiiksek basin¢ hortumunun zarar gérmesi

Yanlig d6ntig yéni nedeniyle yliksek basing hortumu-

nun zarar gérmesi

Sarma sirasinda hortum tamburunun déniis y6niine

dikkat edin.

»
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4. Hortum tamburu olan cihazlarda: El kranki ile hor-
tum tamburunu saat yoniinin tersi yonde dondiriin
ve ylksek basing hortumunu sarin.

5. Hortum tamburu olmayan cihazlarda: Yiksek ba-
sing hortumunu cihazda depolayin.

6. Sebeke baglanti hatti ve aksesuarlari cihazda depo-
layin.

Uzun sireli depolama &ncesinde ek uyarilar dikkate

alin, bkz. Bakim ve periyodik bakim bolumu.

Antifriz

DIKKAT

Don tehlikesi

Tamamen bosgaltiimamis cihazlar don nedeniyle tahrip

edilebilir.

Cihazi ve aksesuarlari tamamen bogaltin.

Cihazi dona kars! koruyun.

Asagidakiler yerine getiriimis olmalidir:

® Cihaz su beslemesinden ayriimis.

® Yiksek basing tabancasi, ylksek basing hortumun-
dan ayrilmigtir.

1. Cihazi agin "I/ON".

2. Yuksek basing hortumundan su ¢ikmayana kadar
maksimum 1 dakika bekleyin.

3. Cihazi kapatin.

4. Cihazi komple aksesuarlarla birlikte dona karsi em-
niyetli bir yerde saklayin.

Bakim ve periyodik bakim
A  TEHLIKE
Akim ¢arpma tehlikesi
Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.
Sebeke figini gekin.
Cihaz bakim gerektirmemektedir, yani dlizenli bakim
galismalarinin yapilmasi gerekli degildir.

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin
DIKKAT
Su baglantisinda hasarli siizgeg
Su kirliligi nedeniyle cihazin zarar gérmesi
Su baglantisina takmadan énce slizgegte hasar olup ol-
madigini kontrol edin.
Gerekirse su baglantisindaki stizgeci temizleyin.
1. Kavramayi su baglantisindan gikarin.
2. Slzgeci bir yassi penseyle disari gekin.
3. Siizgeci akan su altinda yikayin.
Sekil R
4. Slizgeci su baglantisina takin.

Anzalarda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.

A  TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar

Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Cihaz galismiyor

1. Yiksek basing tabancasinin koluna basin.
Cihaz agllr.

2. Tip levhasinda belirtilen gerilimin akim kaynag geri-
limiyle uyusup uyusmadigini kontrol edin.

3. Sebeke baglanti hattinda herhangi bir ariza olup ol-
madigini kontrol edin.

4. Motor asir yiklenmis ve motor koruma salteri dev-
reye girmisse:

a Cihazi kapatin "0/OFF".
b Cihazi 1 saatligine sogumaya birakin.
¢ Cihazi agin "I/ON" ve tekrar isletmeye alin.
Ariza birkag kez meydana gelirse cihazi musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol ettirin.
Cihaz galigmiyor, motor bagiriyor
ZayIf akim sebekesi veya bir uzatma kablosu kullanimi
nedeniyle gerilim dislsu
1. Ag¢ma sirasinda énce ylksek basing tabancasinin
koluna basin, ardindan cihazi agin "lI/ON".
Cihaz basinca ulagsmiyor
Su beslemesi gok dislik
1. Su muslugunu tam olarak agin.
2. Su girisinde yeterli pompalama miktarini kontrol
edin.
Su baglantisindaki stizgeg kirlenmis.
1. Su baglantisindaki slizgeci bir yassi penseyle disari
cekin.
2. Slzgeci akan su altinda yikayin.
Cihazda hava var.
1. Cihazin havasini bosaltin:
a Cihazi huzme borusunu baglamadan maksimum
2 dakika galistirin.
b Yuksek basing tabancasina basin ve su, balon-
cuksuz bir sekilde disari ¢cikana kadar bekleyin.
¢ Huzme borusunu baglayin.
d Vakum igletiminde maks. emme ylksekligine dik-
kat edin (bkz. Bolim Teknik bilgiler).
Giiglii basing dalgalanmalan
1. Yiksek basing memesini temizleyin:
a Enjektor delmesindeki kirlenmeleri bir igne ile te-
mizleyin.
b Ylksek basing memesini 6nden suyla durulayin.
2. Su girig miktarini kontrol edin.
Cihaz sizdiriyor
1. Cihazin az miktarda sizdirmasi teknik agidan zorun-
ludur. Giglu sizintida yetkili misteri hizmetlerini go-
revlendirin.
Temizleme maddesi emilmiyor
1. Vario Power huzme borusunu kullanin ve "MIX" ko-
numuna gevirin.
Plug ‘n’ Clean temizleme maddesi sisesinin temizle-
me maddesi bagdlantisinda agzi asagi bakar sekilde
oturdugunu kontrol edin.

Her llkede yetkili distribitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

K4 Premium Power

N

Power  Control
Control
Elektrik baglantisi
Gerilim \% 230 230
Faz ~ 1 1
Frekans Hz 50 50
Baglant glict kW 1,8 1,8
Koruma turu IPX5 IPX5

Koruma sinifi | [
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K4 Premium Power

Power  Control
Control
Sebeke emniyeti (gecik- A 10 10
meli)
Su baglantisi
Girig basinci (maks.) MPa 1,2 1,2
Girig sicakhgr (maks.) °C 40 40
Girig miktari (min.) I/min 9 9
Emme yiksekligi (maks.) m 0,5 0,5
Cihaz performans verileri
Calisma basinci MPa 11 1
izin verilen maks. basing MPa 13 13
Pompalama miktari, su I/min 6,3 6,3
Maksimum pompalama I/min 7,0 7,0
miktari
Pompalama miktari, temiz- I/min 0,3 0,3
leme maddesi
Yuksek basing tabancasi- N 13 13
nin geri tepme kuvveti
Boyutlar ve agirliklar
Tipik igletim agirhig kg 13,6 13,1
Uzunluk mm 414 402
Geniglik mm 306 306
Yukseklik mm 588 588
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
El-kol titresim degeri m/s2 3,2 3,2
Belirsizlik K m/s2 0,8 0,8
Ses basing seviyesi Loy~ dB(A) 75 75
Belirsizlik Kpa dB(A) 3 3
Ses giicii seviyesi Lya + dB(A) 90 90

Belirsizlik Kyya
Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel guvenlik ve saglik
yukUmlllUklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.324-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/EG

2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giici seviyesi dB(A)

Olgiilen: 88

Garanti edilen: 90

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

WV (ser

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon yetkilisi: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01
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O6wue ykaszaHuA
I'Iepeg nepBbIM NPUMEHEHNEM
A |||| yCTPONCTBA O3HAKOMUTBLCS C AAHHON

OpWrMHaNbLHOW UHCTPYKLMEN Mo
aKcnnyaTaumu v npunaraemMbiMy ykazaHusimm no
TexHuke 6esonacHocTu. [leficTBOBaTb B COOTBETCTBUM C
HUMK.

CoxpaHaTb 06e GpoLutopbl A4ns AanbHenwero
Nonb3oBaHWs UNW AN crieqytoLlero BnagernsLa.

KARCHER Home & Garden App

Mpunoxexne KARCHER Home & Garden App
COAEPXMT:

MHdopmaLuio o cbopke 1 BBOAE B 3KCMyaTaLmio;
nHdopmaumsa o chepax NpUMEHeHNs;

COBETbI U pekoMeHAaLum;

4acTo 3a4aBaeMble BOMPOCh! C NOAPOOHbLIM
onvcaHMeM ycTpaHeHWsi HeucrnpaBHOCTEN;

® noaknovueHne k cepsricHomy LieHTpy KARCHER.
MpunoxeHne MOXHO ckavaTb 3Aech:
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GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

ToBapHbIN 3HaK

® Google Play™ n Android™ sBnsitoTcst TOBapHbIMU
3HaKaMu Unn 3apercTpUpoBaHHLIMU TOBAPHLIMU
3Hakamun Google Inc.

[ Apple® n App Store® sBnsiotcs TOBapHbLIMU
3HaKaMmn UM 3aperncTprpoBaHHLIMU TOBAPHLIMU
3Hakamu Apple Inc.

3awuTta okpyxarowemn cpegbl

&y YnakoBoYHble MaTepuarsl NoaaaTcs
BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky HeobxoamMmo
yTUnu3anpoBaTtb 6e3 ywepba ans okpyxatowen

cpenbl.
OnekTpuyeckme 1 3NeKTPOHHbIE YCTPOCTBa
4acTo cofepaT LeHHble MaTepuarnsl,
mmm PUrOJHbIE ANSA BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTyto Takune KOMMOHEHTbI, kak 6aTapewu,
aKKyMynaTopbl UMM Macrno, KoTopble npu
HenpaBunbHOM 0BpalLeHnn UNn HeHaanexatlen
yTUNU3aumMmn NPpeAcTaBnsoT NoOTeHUManbHy
OMacHOCTb AJ1s1 300POBbs U dKonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMNOHEHTbI HeOBXOANMbI ANSA NPaBUIILHON
paboTbl ycTponcTBa. YcTpoiicTBa, 0603Ha4YeHHbIe 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUNn3npoBaTe BMECTE C
BbITOBBLIMY OTXOAAMM.
d}) PaboTbl N0 o4nCTKe, B pesynbraTe KOTopbiX
obpa3syeTcs cTouHasi Boda, cofepalias macna,
Hanpvmep, NPOMbIBKa ABUraTens, Molka aHuLa,
[OIKHbI MPOU3BOANTLCS TONBKO HA MOEYHbIX
nnowagkax ¢ MacrnooTaenmTenem.
® PaboTbl ¢ MOlOLWMMY CpEeACTBaMU [OMKHbI
NPOBOANTLCS TONbKO HA BOAOHEMNPOHULIAEMbIX
paboyrx NOBEPXHOCTSIX C MOAKMOYEHNEM K ObITOBOM
KaHanusauuu. He gonyckaTtb nonagaHusi MOKLLMX
cpeacTB B BOAOEMbI UMK NOYBY.
Cg) 3abop BOAbI U3 OTKPbITbIX BOJOEMOB B HEKOTOPbIX
cTpaHax He pa3peLleH.
Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[nsa nonyyeHns akTyanbHON nHdopmMauum o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anIHa.Cl,.ﬂe)KHOCTM M 3anacHblie

4acTu

Vcnonb3oBaTh TONMbKO OpUrMHanbHbIE
NPUHAANEXHOCTUN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboriHyto paboTy
yCcTponcTBa.

[ina nony4eHnsa nHgopmaummn o NPUHaANEXHOCTAX U
3anyacTax cMm. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTaums ycTponcTBa ykadaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpun o6HapyxeHnn HepoCTalOWMX NPUHAANEXHOCTEN
VN NOBPEeXAEHWUI, NoNyYeHHbIX BO BpeMsi
TPaHCMOPTUPOBKU, criedyeT yBeOOMUTb TOProByio
opraHu3auuio, NpoAaBsLUYO YCTPOMCTBO.

OnucaHue yCTpPOUCTBA

B 4aHHOM MHCTPYKLMK NO 3KcnnyaTauun NpuBeaeHo
onuncaHue ycTponcTea ¢ MakCMMarnbHON
KomnnekTauuen. Komnnekrauus otnmyaercs B
3aBMCMMOCTM OT MOAENw (CM. YNakoBKy).

PncyHKM CM. Ha cTpaHuLax ¢ pucyHKkamu

PucyHok A

PucyHok B

(1) Onopa ¢ pyuKolt s NepeHocKM

(2) Marpy6ok noaeoaa Boibl CO BCTPOEHHbIM
ceTyatbiM PUNLTPOM

@ TpaHCnopTHOE Koneco

(@) Kpbiwka

@ Hanpasnsiowas ans wnaHra

@ Beikntoyatens yctporictea «0/OFF»/«I/ON»

@ MecTo Ans xpaHeHus CTpyiiHoW Tpybku

LLnaHr BbICOKOTO AaBneHNUst

@ *KoHTenHep ans motowero cpeactea Plug 'n' Clean

MecTo Ans xpaHeHWs / NapKOBOYHOE MONOXeHue
BLICOKOHAMOPHOTO NMCTONETa

(i) Pyuka ANsi TpaHCNOPTMPOBKY, BbIABIKHAS

(12 Crpyitras TpyGka Power Control ansi cTpyitHor
OYMCTKM OT CTOWKMX 3arpsi3HEHNI, YPOBEHb
nasnexus: HARD

@ Crpy¥iHas Tpybka Vario Power yctpoiictBa Power
Control Ana camblx pacnpocTpaHeHHbIX 3agady no
ounctke, ypoeHen gaenenus: HARD/MEDIUM/
SOFT/MIX

MucToneT Bbicokoro aasneHus Power Control

KHonka ans oTcoeavHeHns wnaHra BbICOKOro
AaBlneHna OT BbICOKOHaNOPHOro nucroneta

Pblyar nucTonera BbICOKOro AaBneHns

WHavkaTop aasnenus (0-MIX / 1-SOFT / 2-
MEDIUM / 3-HARD)

dukcaTop BbICOKOHaANOPHOro NucToneTa
Pyuka ans nepeHockun

[epxatenb wnaHra

BapabaH Ans wnaHra BbICOKOro AaBneHust
PykosiTka ansi wnaHrosoro 6apabaHa
3aBoackasa Tabnvyka

OTcek Anst NnpuHaanexHocTen

Kptoukn ansa kpenneHusi ceTkn

CeTb Ans oTceka Ans NpuHaanexHocTen
CeteBoW kabenb CO LITENCENbHON BUNKON
MydpTa ana nogsoaa Boab!

**CafoBblIVi WNAHr CO CTaHAAPTHOW MydTOw
— apMUpOBaHHbIV

®ROBCRORRBeE G GO
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— MUWHUMAanbHbI AnameTp 1/2 groima (13 Mm)
— MUHUManbHas anvHa 7,5 m

**BcacblBatowmii wnaHr KARCHER ans nogaum
BOZbl U3 OTKPbITLIX emkocTel (Ne ans 3akasa 2.643-
100.0)

BuHTbI 1 Ato6enu, BXoasLime B KOMMIIEKT NOCTaBKM

@ *IeHHas Hacagka ¢ KOHTEMHEPOM AJ1si MOKOLLEro
cpeacTea
MotoLee cpeacTBo BcacbiBaeTcs U3 KOHTenHepa n
06pasyeT MHTEHCUBHYIO MOIOLLIYIO NEHY.

@ *BpalLarolascst WeTka (Hanpumep, ans MOiKn
aBTOMObMne)

* onuums, ** TpebyeTcs AONONHUTENBHO

BuHTbI M Aro6enu, BxoasiLmne B KOMNIEKT
nocTaBKu

PucyHok C

(*) OoBenb-ocHosa (2 wr.)
() BuHT M4x22 (2 wr.)
(3) BuUHT M4x16 (10 wr.)

npe,qoxpaH nTesibHble YCTPOUCTBA
A  OCTOPOXHO
Omcymcmesyroujue unu UsMeHeHHbIe
npedoxpaHumersnbHble ycmpolicmea
lMpedoxpaHumernbHble ycmpolcmea npedHa3HaqyeHb!
ons sawel 3aujumel.
3anpeweHo uameHsimb npedoxpaHumerbHble
ycmpoticmea unu npeHebpezams UmMu.

BbiknoyaTensb ycTponcTBa
BeblkntoyaTens ycTpoicTBa NpensTcTByeT
HenpegHaMepeHHon paboTe ycTponcTea.

®dukcaTop BbICOKOHaNOPHOro nucrosieta
dukcaTop BrIoKMpYET pblyar BbICOKOHAMOPHOMO
nvcroneTa u 3almLaeT oT HenpeaHamMmepeHHOro
3anycka ycTponcTBaa.

DyHKUNA aBTOMaTU4e€CKOro octaHoBa
Ecnu pblyar BbICOKOHANopHOro nucToneTa
OTMnycKaeTCcs, MaHOMETPUYECKMNIA BblKtodaTernb
OTKMYaeT Hacoc, nogaya Bofbl No4 BbICOKUM
naBrneHuem npekpaiiaetcs. MNpu HaxaTum Ha pblyar
Hacoc CHOBa BKIOYaeTcs.

3alWunTHLIN aBTOMAT ABUraTens

[Npy Ype3MepHOM HanPSKEHNMN B CETU, 3aLUUTHbBIN
aBTOMaT [ABUraTerns OTKMHYaeT yCTPOWCTBO.

CuMBOIbI Ha YCTPOMUCTBE

He HanpaBnsTb CTPY0 BOAbI NOA BbICOKUM
[aBneHneMm Ha Nnofen, XUBOTHBIX,
BKITIO4EHHOE dreKTpuyeckoe
obopynoBaHue unm Ha camo YCTPOWCTBO.
3awmuiatb YCTPOMCTBO OT MOpO3a.

YCTpONCTBO 3anpeLyaercs noaknoyaTb
HenocpeacTBEHHO K KOMMYHarbHOW
XO3AMCTBEHHO-MUTHEBOW BOAONPOBOAHON
cetu.

PUCYHKMN CM. Ha CTpaHMLax C PUCYHKAMK.
MoAroToBUTL BXOASLLME B KOMMSIEKT NOCTABKN BUHTbI 1
COOTBETCTBYHOLLYIO OTBEPTKY.

Mepen BBOAOM B 3KCMIyaTaUMio YyCTAaHOBUTL
HesaKpernsieHHble npunaraemble 4acTh Ha YCTPONCTBeE.

YcTtaHoBKa konec
1. BcraBuTb Koneca.
lMpumeyaHue
Cnedumsb 3a 8blpagHUBaHUEM OMBEPCMUS.
PucyHok D
2. 3akpenuTb korneca 1 BUHTOM Kaxpaoe.

YcTaHoBKa onopbl
1. BcraButb onopy.
PucyHok E
2. Bcrasutb 2 gobens B oTBepcTMA 40 ynopa.
3. 3akpenuTtb onopy 2 BUHTaAMMU.
YcTaHoBKa oTceka AnsA XpaHeHUsi CTPYMHOWM
TpYyOKM
1. HaBecuTb OTCeK ANst XpaHeHWs CTPYNHON TPyOKu.
2. 3akpenuTb OTCEK ANsi XpaHeHWs 2 BUHTaMu.
PucyHok F
3. 3akpenuTb KpbILKy 4 BUHTAMMU.
PucyHok G
YcTaHOBKa py4ku AN TPaHCMOPTUPOBKKU
1. TMpwukpenuTe pyyKy Anst TPAHCNOPTUPOBKU.
PucyHok H
2. 3akpenuTb pyyKy AN TPAHCMOPTUPOBKM
2 BUHTaMW.

YcTtaHOBKa ceTku ansi anHaAne)KHOCTeﬁ

1. TlMoBecuTb CeTKy ANS NPUHAANEXHOCTEN Ha KPIOYKM.
PucyHok |

I'IpomruBaHue wsiaHra BbiICOKOro gaBneHus
Yyepes3 HanpaBndALWYH ANnA WwnaHra
1. LWnaHr BbICOKOro AaBrneHns NpoaeTb C3aamn Yepes
HanpasnsoLLyo Ans WhiaHra.
PucyHok J
YcTtaHoBKa MydTbl AN nogBoAa BoAbl
1. MpuBMHTUTL MydbTY ANsS NnoaBoda BoAbl K naTpyoky

NS NOABOAA BOAbI HA YCTPOWCTBE.
PucyHok K

Beoa B JKcnnyartauunro

1. TMocTaBWTb YCTPOMCTBO Ha POBHYIO NOBEPXHOCTb.

2. [nsa ycTpoWCTB €O WnaHrosbiM 6apabaHom:
MonHoCTbI0 pasmoTaTh LUMaHr BbICOKOTO AaBIeHUst
¢ 6apabaHa.

3. [Ona ycrtpoiicts 6e3 winaxHrooro 6apabaxa:
MonHOCTLI0 pasmoTaTh LUMaHr BbICOKOTO AaBIeHUst
1 pacnyTaTb NeTNN 1 Nepekpy4nBaHus (npu
Hanu4nm).

4. TIoNHOCTbIO NPOTAHYTb LUMAHT BEICOKOTO AABMNEHUS!
Yepes HanpaeMnsoLLYyHo.

5. BcTaBuTb LWINaHr BbICOKOrO AaBMNEHUs B
BbICOKOHAMOPHbIV MUCTONET [0 LUenyKa.

lMpumeyaHue

Crnedumeb 3a npasusibHbIM 8blipagHU8aHUEM HUMMESTS.
PucyHok L

6. [lMpoBepWTb HAAEXKHOCTb COeAMHEHUS, NOTSAHYB 3a
LUNaHT BbICOKOTO AABMEHNS.

7. BcTaBuUTb LUTENCENbHYIO BUTNKY B PO3ETKY.
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NMopayva BoAabI
MapameTpbl ANst NOAKMNIOYEHNS yKa3aHbl Ha 3aBOACKOM
Tabnuuke unu B rmase TexHuyeckue
XapaKmepucmuku.
CobntogaTtb npeanvcaHvs NpeanpusTus
BOAOCHaGXeHMSA.
BHUMAHUE
MoepexdeHus u3-3a 3a2psi3HeHHOU 800bI
BaepsasHeHus, codepxaujuecs 8 sode, mogym
8bI38amb M08pexAeHuUsT Hacoca u npuHadnexHocmed.
[ns sawume komnaHusi KARCHER pekomeHdyem
ucronb308ame 600sHol punbmp KARCHER
(cneyuarnbHble npuHadnexHocmu, Homep Ons 3aka3a
4.730-059).

MopknioyeHune kK Bogonposoay

BHUMAHUE

LlinaHzoeas mygobma c cucmemoli Aquastop Ha

sodonposodHomM nampy6ke ycmpolicmea

lNospexdeHue Hacoca

Hukozda He ucrionb3ylime wnaHzo8yto Mycmy ¢

cucmemol Aquastop Ha 6o0onposodHom nampybke

ycmpoticmea.

Bbi moxxeme ucnonb3oeams Mychmy Aquastop Ha

8000MPOBOOHOM KpaHe.

1. YcTaHOBUTbL CaloBbIV LUNAHT HA MydPTY Ans
noasosa BoAbl.

2. TopcoeanHUTb CaaoBbIv LUNAHT K BOAONPOBOAY.

3. TonHOCTbIO OTKPbITE BOAOMPOBOAHbBIN KPaH.
PucyHok M

Mopava BoAbl U3 OTKPLITLIX pe3epByapoB

[aHHbI MOKOLWKIA annapaT BbICOKOrO AaBeHUs CO
BcacbiBatoLmM wnaHrom KARCHER v o6paTHbiM
KnanaHom (cneuuanbHble NPUHaANEXHOCTH, HoMep
Ons 3akasa 2.643-100) npegHa3HaveH 4ns BcacblBaHWsA
BO[bl 3 OTKPbITbIX PE3EPBYapOB, Hanpumep 13 Gouek
AN AOXOEBOW BOAbI UMK NPYAOB (MaKcMMarnbHYto
BbICOTY BCacblBaHWsi CM. B rnaBe TexHuYyeckue
Xapakmepucmuku).

B pexvme BcacbiBaHus He TpebyeTcs ncnonb3oBaHns

MydTbl AN NOABOAA BOAbI.

1. 3anonHuTb BCaCbIBaOLLNIA LLNAHT BOOOWN.

2. TIpMBMHTUTbL BCACbIBAOLLWIA LUNAHT K NaTpy6Ky Ans
noaBofa BoAbl Ha YCTPOCTBE U MOMECTUTL B
MNCTOYHMK BoAbl (Hanpumep, B 604Ky ANs OXAEBON
BOAbI).

YpaneHue Bo3ayxa U3 yCTpoOUCTBa

1. BkntounTb ycTporicTBo «I/ON».

2. Pa3bnokupoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro
nucronera.

3. HaxaTb pblyar BbICOKOHaNOPHOro nucTornera.
YCTPONCTBO BKMOYaeTCs.

4. [atb ycTpoWcTBy NnopaboTaTb B TEHEHNE MAKCUMYM
2 MUWHYT, NOKa BOAA He HAaYHET BbIXOAUTb U3
BbICOKOHAMNOPHOTo NuUcToneTa 6e3 ny3bipbKOB.

5. OTNycTWTb pblyar BbICOKOHANOPHOrO NUCTONeTa.

6. 3adukcupoBaTh pbldar BbICOKOHAMOPHOMO
nvcroneTa.

BHUMAHUE
Cyxol xod Hacoca
lNospexdeHue ycmpotlicmea
Ecnu yecmpoticmeo He co30aem OasrneHusi 8 meyeHue
2 MUHym, 8bIK/I0YUMb ycmpolicmeo u criedosamb
uHcmpykyusiv e anase [Momouwb rpu
HeucrpasHoCMSIX.

Cucrtema Power Control
MHavkaTop faBneHus Ha nucToneTe BbICOKOro
[aBreHnsi MoKa3blBaeT TEKYLLMIA YCTaHOBIEHHbIN
ypOBEHb AaBrieHusi npu paboTte co CTpyiiHoN Tpybkoi
Power Control.
lMpumeyaHue
YyecmeumernbsHocmb Mamepuanos Moxem CusibHO
pasnuyamscs 8 3a8UCUMOCMU Om 8o3pacma u
cocmosiHusi. [loamomy pekomeHOauyuu He A8stomcsi
06s3amernbHbIMU.
lMpumeyaHue
WHOukayus 0aeneHusi npu Kcnayamayuu ¢
o4ucmumernem rnosepxHocmel u dpyaumu
MPUHadNexHoOCMsaMU HeUHEOpPMamusHa.

WHpukaums |YpoBeHb
AaBneHus

Mpumep
peKkomeHAyemoro
ncnonb3oBaHUA

KameHHble Teppach! 13
GpycyaTkv Unu MbITOro
6eToHa, acansta,
MeTannmmyecknx
NOBEPXHOCTEWN, CafoBoMn
yTBapw (Tayka, nonarta u
np.)
ABTOMOGUNN/MOTOLMKIbI,
KMPNWYHbIE NOBEPXHOCTH,
OLUTYKaTypeHHbIE CTEHBI,
nnactukosas mebenb

1 SOFT [epeBsiHHbIE MOBEPXHOCTH,
Hit Benocuneabl, NOBEPXHOCTN

13 necyaHuka, mebenb 13

SOFY poTaHra
MIX Pexum pa6oTbl ¢ MOKOLLMM
cpencTeoM

HARD

MEDIUM

PexuMm paboThl ¢ BbICOKUM JaBrieHuemM

BHUMAHME

lMoepexdeHue oKpaweHHbIX unu

YyecmeumeribHbIX nogepxHocmeu

lNosepxHOCMU nospexoaomcsi npu CAUWKOM Masiom

paccmosiHuu 0o obbekma unu npu ebibope

Herodxodsawel cmpyltHold mpybKu.

lNpu o4ucmke okpaweHHbIX nogepxHocmel

cobnodams paccmosiHue He meHee 30 cm.

He qucmume aemomoburbHbie WUHbI, OKpaweHHbIe

unu yyscmeumersibHble M08EPXHOCMU C

ucrionb3o08aHueM eps3esoll hpesbi.

1. BcTaBuTb CTpYWiHYtO TPYOKY B BbICOKOHAMOPHBIA
nvucToneT u 3adukcupoBaTb ee, NoBepHyB Ha 90°.
PucyHok N

2. Bkniountb yctponcteo («I/ON»).

3. PasbnokupoBaTb pblyar BbICOKOHAMOPHOIO
nucTonera.

4. HaxaTb pblyar BbICOKOHANoOpHOro nucroneta.
YCTPONCTBO BKMOYAETCS.
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5. lMoBopauvBaiiTe cTpyiiHyto Tpy6ky Vario Power
yctaHoBku Power Control oo Tex nop, noka Ha
avcnnee AaBneHust He oToGpasnTcst HeoBXoaUMBbI
YPOBEHb aBrneHus.

Pexum paboTbl ¢ MOIOLLEN LLIEeTKON

BHUMAHUE

lMospexdeHusi oKkpaweHHbIX NosepxHocmell

IMospexdeHue nosepxHocmel u3-3a 3a2Psi3HeHHOU

morowel wemku

IMeped ucrnonb3oeaHuem y6edumscs, Ymo Morouast

wemka He co0epxxum epsi3u unnu opyeux Yacmuy.

MpumevaHue

lMpu ucronb308aHUU MOKOWUX UEMOK ycmpolicmeo

pabomaem ¢ HU3Kum O0asneHuem. [Toamomy MOXHO

dobasnsms Motouwue cpedcmea.

1. BCTaBWTb MOIOLLYIO LLIETKY B BbICOKOHAMOPHbIN
nucToneT n 3acdukcmpoBaTh ee, NoBepHyB Ha 90°.
Pexum paboThkl ¢ MOKOLUM CPeACTBOM

A ONACHOCTb

Heco6nrodeHue nacnopma 6e3zonacHocmu

Cepbe3Hbili 8ped 300p08bIo U3-3a HENMpasusibHO20

ucronb308aHuUsi Morowje2o cpedcmea

Cobntodame nacriopm 6e3onacHocmu

npousgodumersi Morouje2o cpedcmea, 8 YacmHocmu

yKa3aHuUsi omHocumernbHo cpedcme uHOusudyanbHoU
3awumeil.

MpumevaHue

Morowee cpedcmeo moxHo dobasnsimb mosnbKo rpu

HU3KOM 0asfieHuu.

MpumevaHue

[ns pabomsi ¢ MotowumMu cpedcmeamu Heobxooum

KoHmeliHep ¢ motouwum cpedcmeom Plug 'n' Clean.

Morowue cpedcmea KARCHER moxHo npuobpecmu

20Mo8bIMU K UCIONb308aHUI0 8 crieyuanbHOM

KkoHmeliHepe cucmemsl Plug ‘n' Clean.

1. CHSITb KPbILLKY KOHTEHEpa C MOOLMM CPeaCcTBOM
cuctembl Plug 'n' Clean.

2. YCTaHOBWTbL KOHTEMHEP C MOIOLLMM CPEACTBOM
OTBEPCTMEM BHU3 B pasbeM [Ansi Nofa4yun MotoLLero
cpepctea cuctemsl Plug 'n' Clean.

PucyHok O

3. Wcnonb3oBatb cTpyiiHyto TpyoKy Vario Power.

4. TloBopauvBaiTe CTpynHYo TpybKy B HanpaBneHun
«MIX», noka Ha NMMCTONETE BbICOKOTO AABIEHNS HE
oTobpasutca «MIX».

Bo Bpems pa6oTbl pacTBOp MOIOLLETO CPEACTBa
nobasnsieTcs kK cTpye BOAb.
5. [ononHuTenbHO UCMOoNb30BaTb NEHHYO Hacaaky.
a 3anuTb pacTBOp MoloLLero cpeacTea B 6ak Ans
MotoLero cpeacTaa. Npu aTom cobnoaaTb
MHbOPMaLIMIO O A03MPOBKE Ha yrnakoBke
MOIOLLIETO CPEACTBa.

b MopcoeanHUTb NEHHYO HacaaKy K KOHTEHEpPY ¢
MOIOLLMM CPEACTBOM.

¢ BcTaBuTb NeHHylo Hacaaky B BbICOKOHAMOPHbIN
nucToneT 1 3acuKcUpoBaTh ee, MOBEPHYB Ha
90°.
PucyHok P

PekoMeHOOBaHHbLIN METOA OYUCTKU

1. MotoLLee CpeAcTBO 93KOHOMHO PACTbIMUTL Ha CYXYto
NOBEPXHOCTb U AaTb eMy NOAENCTBOBAaTb (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HEHVsI CTPyeWi BbICOKOTO JaBMneHus.
Mocne akcnnyaTaumMy ¢ MOOLIUM CPEACTBOM

1. CHsITb KOHTENHEpP € MotowmmM cpeacTeom Plug 'n'
Clean 13 kpenneHusi 1 3aKpbITb €ro KPbILLKOW.

2. TloMecTUTb KOHTENHEP C MOLLMM CPeaCcTBOM B
KpenmneHne KpbILLKOW BBEPX.

3. TpoMBbITb YyCTPOWCTBO YNCTON BOAOW B TeYeHne
npu6n. 30 cekyHa.

MpuocTaHoBKa paboThbl

OTNYCTUTbL pblvar BbICOKOHAMNOPHOrO NUCToreTa.
Mpu oTNycKkaHUu pblvara yCcTpOUCTBO BbIKIHOYAETCS.
Bbicokoe faBreHne B CUCTEME COXPaHSIETCs.

-

2. 3adwmkcupoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOIO
nucronera.
PucyHok Q

3. YcTaHOBWTb BbICOKOHAMOPHbIN NUCTOMNET U
CTpYViHyto TPY6KY B NapkOBOYHOE MOSIOXKEHMe.

4. Bo Bpemsi nepepbIiBoB B paboTe 6onee 5 MUHYT

YCTPOWCTBO crieayeT BolkntodaTs «0/OFF».

OKoH4YaHue paboTbl

A OCTOPOXHO
HaeneHue e cucmeme
TpasMbi 8 pesyrnibmame HEKOHMPOIUPYeMo20 8bixoda
800bI 100 8bICOKUM OasrieHuem
OmcoeduHsimb wnaHe 8bICOK020 OaeneHusi om
8bICOKOHAIMOPHO20 nucmosiema usnu ycmpotlicmea
mornbko moeda, Koeda 8 cucmeme omcymemeyem
daerneHue.
1. OTnycTWTb pblyar BbICOKOHAMOPHOro NUCToreTa.
2. 3akpbiTb BOAOMNPOBOAHbIV KpaH.
3. Haxwumatb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucTornerta B

TeyeHue 30 cekyHa.

OcraBlueecs B cucTeMe JaBneHune cbpacbiBaeTcs.

4. OTnycTUTb pblyar BbICOKOHANOPHOrO NUcToneTa.

5. 3acukcrpoBaTh pblyar BbICOKOHANOPHOro
nucronera.

6. OTcoeauHWTb YCTPOMCTBO OT CUCTEMBI
BOZIOCHabXeHus.

7. BblkniounTb ycTponcteo «0/OFF».
8. W3Bneyb WwTENCEenbHY0 BUIKY U3 PO3ETKM.

Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUto

Vcnonb3oBaTb MOKLLMIA annapaT BbICOKOro AaBreHWs
TONbKO B BbITY.

Motowwuin annapat BbICOKOro AaBrieHusi npefHa3HayveH
[ANS MOMKW MalLuH, aBToMobunen, CTpoeHuin,
VHCTPYMEHTOB, hacafioB, Teppac, CafloBO-OrOPOAHOro
VHBEHTaps U T. 4. C NOMOLLbIO CTPYMW BOAbI N0 BbICOKUM
[aBrneHnem.

TpaHcnopTUpOBKa
A OCTOPOXHO
Heco6nodeHue seca
OnacHocmb Nomny4YeHusi mpasm U nospexoeHul
Bo epemsi mpaHCcnopmuposKku y4umsieams 6ec
ycmpoticmea.

MepeHocka ycTpoiicTBa
MoaHsATL YCTPOMCTBO 32 PYYKu U NEPEHECTU.

BonoueHue ycTpoucTBa
BbITSHYTb PY4Ky ANst TPAHCMOPTUPOBKM AO LUEenyKa.
TAHYTb YCTPOMCTBO 3a PyyKy Ans
TPaHCNOPTMPOBaHMS.

TpaHcnopTUMpOBKa yCTPOWCTBA B
TPaAHCNOPTHOM cpeAcTBe

Mepen TpaHCMOPTUPOBKOM B rOPU3OHTaNbHOM
NOMOXEHWUN CHATb KOHTEHEP C MOKLLUM
cpencteom Plug 'n' Cleaner 13 kpennexus n
3aKPbITb €0 KPbILLKON.
BadmkcmposaTtb Npubop OT cMeLLeHust n
OMPOKUAbIBAHUS.

-

N =

-

N
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A  OCTOPOXHO

Hecob6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4YeHuUsi mpasm U rnospexoeHull

Bo spemsi xpaHeHuUs1 y4umbigamb 8ec ycmpolcmea.

XpaHeHue ycTponcTea

1. TMocTaBWTb YCTPOMCTBO Ha POBHOW NOBEPXHOCTY.
OTCOEaNHUTbL CTPYIHYIO TPYOKYy OT
BbICOKOHAMNOPHOro NMUCTONeTa.

3. HaxaTb pa3mblkatoLLyo KHOMKY Ha
BbICOKOHANOPHOM NUCTONETE Y OTCOEANHUTb LLNAaHT
BbICOKOIO [JaBfieHusi OT nucTornera.

BHUMAHUE

lMoepexdeHue wnaHaa 8bICOKO20 OassieHUs!

lNospexdeHue wnaHaa 8bICOKO20 dasneHus u3-3a

HerpaeusibHO20 HarpaeneHus spauleHus

lMpu HamMmomke obpaw,amb 8HUMaHUe Ha HarpaesneHue

8pauwjeHus1 bapaba+a 0ns wiiaHaa.

4. [nsi yCTPOWCTB CO WnaHroBbiM 6apabaHom: C
NMOMOLLIbIO PYKOSITKM NOBEepPHYTL BapabaH ans
LUnaHra NPOTUB YacOBOW CTPENKM Y HAaMOTaTb
LUN@HT BBICOKOTO AABIIEHNS.

5. [Ona ycTtponcts 6e3 wnaHroBoro 6apabaHa:
YNOXUTb LUMAHT BbICOKOTO AaBlEeHUs Ha
YCTPOWCTBE ANsi XpaHEHMSI.

6. YnoxuTb ceTeBol kabenb 1 ocTanbHble
NPUHAANEXHOCTU Ha YCTPOWCTBE.

CobntoganTe AONONHUTENbHbIE YKasaHus nepea

ONUTENbHBIM XpaHeHneM, CM. rnaBy  Yxo0 u

mexHu4eckoe obcryxueaHue.

3awuTa ot 3amep3aHus

BHUMAHUE

OnacHocmb 3aMep3aHus

He nonHocmbio ornopoxHeHHble ycmpolicmea mogym

6bImb 1o8pexoeHb! rnpu 8o3delicmeuu Mopo3a.

[MonHocmbio 0rMoPOoXHUMB ycmpolicmeo u

npuHadnexHocmu.

Bawumums ycmpolicmeo om mopoasa.

[lomkHbl BbITb BbINOMHEHb! CreayoLne YCrnoBus:

® YCTPONCTBO OTCOEANHEHO OT CUCTEMBI
BOAOCHaGXeHMS.

® [l1cToneT BbICOKOrO A@BMEHNs OTCOEAVNHEH OT
LUSIaHra BbICOKOTO AABIEHUS.

1. Bkmiountb ycTponcTBo «I/ON».
MopoxpaaTtb He Gonee 1 MUHYTLI, NOKa Ha LUNaHre
BbICOKOrO JaBreHuUs He NnepecTaHeT BbICTynaTb
BoAa.

3. BbIkNioYnTb YCTPONCTBO.

4. XpaHuTb YCTPOMCTBO ¥ BCE NPUHAANEXHOCTN B
3aLUMLLEHHOM OT MOpO3a NMOMELLIEHNM.

Yxopn v TexHU4eckoe
obcnyxxuBaHue

A  ONACHOCTb

OnacHocmb MopakeHusi 3JIEKMpPUYeCKUM IMOKOM
Tpaembl 8 pesynbmame KacaHusi moKoeedyujux
yacmetu

Boikntowums ycmpoticmeo.

WU3enedsb wmercenbHyo 8uriKy.

YCTpPONCTBO He TpebyeT TEXHNYECKOro 06CnyXMBaHuS,
TO €CTb BbINOMHEHUSI PETYNSIPHOTO TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHus He Tpebyetcs.

OuucTtKa ceTyaToro counbTpa B NaTpyoke
Ana noasoaa BoAbl
BHUMAHME
lMoepex0deHHbIU cemyambili hunbmp 6 nampy6ke
0dns nodeoda 800k
lNospexdeHue ycmpoticmea u3-3a 3a2psi3HeHUs1 800b|
lNposepumb cemyameili punbmp Ha Hanuque
nospexdeHul, npexoe Yem ecmaesnsimb €20 8
nampy6ok 0 nodeoda 800kl.
Ounwiatb cetyathlii unbTp B naTpybke Ang nogsoaa
BOAbI N0 Mepe HeobxoaumMocTu.
1. CHsiTb MydbTy € naTpy6ka Ansi noaBoAa Boabl.
2. BbIHYTb ceTyaTbiil uneTp Nnockorybuamu.
3. TMpombITb ceTyaTbii punbTp NO4 NPOTOYHON BOAOWN.
PucyHok R
4. BcTaBuTb ceTyaTbln huneTp B NaTpybok ans
noasoaa BoAbl.

Momolb Npy HencnpaBHOCTAX

3a4acTylo HemcnpaBHOCTU MELOT NPOCTbIe NPUYUHBI,

Mo3TOMY C MOMOLLBIO CrieAyioLLero 063opa UX MOXHO

YCTPaHUTbL camocToATeNbHO. B cnyyae comMHeHus nnu

BO3HWKHOBEHUMN HE OMUCAHHbIX 30€Ch HeMcnpaBHOCTe

cnenyet obpallatbCsi B aBTOPVU3OBaHHYO CEPBUCHYIO

cnyxoy.

A ONACHOCTb

OnacHocmb NMopa)KeHus1 3J1IeKMpPUYeCKUM MOKOM

TpasMbi 8 pe3ynibmame KacaHusi moKoeedywux

yacmeu

Bbikrtoyums yecmpoticmeo.

U3eneub wmerncenbHyto 8UIIKY.

YcTpoucTBo He paboTaeT

1. HaxaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro NucTorneTa.
YCTPONCTBO BKMOYaAETCS.

2. TpoBepWTb COOTBETCTBME HAMNPSKEHUS,
yKa3aHHOTO Ha 3aBOACKON Tabrnmuke, HanpsHKeHto
MCTOYHMKA NUTaHUS.

3. TMpoBepuTb ceTeBol kabenb Ha NOBPEXAEHUS.

4. Ecnu gBuratenb neperpyxeH n cpaboran
3aLUMTHBIA aBTOMAT ABUrarTens:

a Bblkntountb ycTponcteo «0/OFF».

b [Oatb yCTpOWCTBY OCTbITb B Te4eHune 1 yaca.

¢ Bkniountb ycTponcteo «l/ON» 1 cHoBa
npucTynnTL K pabore.

Ecnun HencnpaBHOCTb NOSIBIISAETCA MHOTOKPATHO,

Nopy4nTb NPOBEPKY YCTPOMNCTBA CEPBUCHOM

cnyx6e.

YcTpoWCTBO He BKIOYaeTcs, ABUraTenb ryaur

MapeHve HanpsixkeHns 13-3a cnabor anekTpoceTn unn

npy NCNONb30BaHUN YASNIMHUTENS

1. Tlpu BKNOYEHUMN Npexae BCEro HaxaTb pbiyar
BbICOKOHAMOPHOro NuCTomneTa, 3aTeM BKMIOYUTb
ycTponctBo «l/ON».

[laBneHue B yCTPoOMCTBE He co3aaeTcs

Cnuwkom cnabas nogaya Boapl

1. TlonHOCTLIO OTKPLITE BOAOMNPOBOAHbLIV KpaH.

2. [poBepuTb Nogayy Bogbl HA AOCTATOYHbIA OObEM.

Cetuatbii unbTp B NaTpybke nogsoaa BoAbl

3arpsi3HeH.

1. BbIHYTb ceTuaThbivi punbTp U3 NnaTpybka nogsogda
BOAbI Nnockorybuamm.

2. [poMbITb ceTyaTbii UNLTP NOA NPOTOYHOW BOAOK.

B ycTpoincTBe cogepXxuTcsi BO3ayX.

1. ¥YpanuTb BO34yx U3 yCTpOMCTBA:

a BknounTb ycTponcTBO 6€3 NOAKMIOHEHHOM
CTpyWHOMN TPybkN He Gonee YeM Ha 2 MUHYTbI.
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b HaxaTb BbICOKOHANOPHbIN NUCTOMNET U
noaoXaarb, NOKa Ha NUCTOreTe He HauYHeT
BbICTYNaTb BoAa 6e3 ny3blpbkoB BO3AyXa.

¢ [MoacoeanHUTb CTPYIMHYIO TPY6BKY.

d B pexwume BcacbiBaHua cobntofatb Makc.
BbICOTY BCacbIBaHWsi (CM. rmaBy TexHu4eckue
Xapakmepucmuku).

CunbHble nepenaabl faBneHus
1. O4MCTWTbL COMIO BLICOKOTO AaBMNEHs:

a YaanuTb 3arpsi3HeHust U3 oTBepcTUs conna
Wrnown.

b TMpoMmbITE CONMO BLICOKOrO AaBfeHns BOOOW
cnepeau.

2. TpoBepuTb 06bEM NOAaBaEMON BOAbI.

YcTpoicTBO HerepMeTM4HO

1. HesHauuTenbHas HerepMeTUYHOCTb YCTPONCTBA
obycnosneHa TexHu4eckuMmn ocobeHHocTAMU. Mpu

CUNbHON HerepMeTMYHOCTH 0BpaTUTLCA B

aBTOPM30BAHHYIO CEPBUCHYIO CITYXOY.

Motowiee cpeacTBO He BcacblBaeTcs.
1. Wcnonb3oBatk cTpyiHyto Tpy6Ky Vario Power n

NoBepHyTb ee B nomnoxexue «MIX».

2. TpoBepuTb, BCTaBIIEH M KOHTENHEP C MOIOLLM

cpeacteoM Plug 'n' Clean oTBepcTveM BHU3 B

natpybok nogayun MoLLEro cpeacTsa.

B kaxgow cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWHbIE YCMOBWS, YCTAHOBIIEHHbIE
YNOSTHOMOYEHHOW opraHu3aumen no cobITy Halen
npoaykumu. BoaMoxHble HemcnpaBHOCTW yCTpoOCTBa B
TeYeHue rapaHTUNHOIO CpoKa Mbl YCTpaHsem
6ecnnaTtHo, ecnu NpuYMHa 3akniovaeTcs B aedekrax
matepmaroB U1 NPou3BoACTBEHHbIX Gpake. B cnyyae
BO3HWUKHOBEHWS NPETEH3UIA B TEHYEHWNE rapaHTUINHOIO
cpoka npocbba obpaluatbcs ¢ YekoM O MOKymnke B
TOProByIO OpraH13aLmio, NpofaBLLyto n3aenve unv B
BrvkanLLyto YNonHOMOYEHHYI0 Cry» 0y cepBUCHOTO
obcnyxuBaHus.

(Anpec ykasaH Ha oboporTe)

[aTta Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAEMBHbIE LUMDPBLI UMEIOT
criepylollee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

rof Bblnycka

cToneTue BbiMycka
AecaTuneTue BbiMycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepsas umdpa mecsua Bbinycka

W -~0OWw

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeTt Aaty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHU4YecKue XapakTepucTUKN

K4 Premium Power

Power Control
Control
AnekTpuyeckoe NoakYeHne
HanpsbkeHune \% 230 230
daza ~ 1 1
YacroTa Hz 50 50
Motpebnsemasi mowHocTb kW 1,8 1,8

K4 Premium Power

Power Control
Control
CTeneHb 3aWuThl IPX5 IPX5

Knacc 3awmtbl | |

CeTeBoli npegoxpaHuTens A 10 10
(MHEepPTHbI)

MNaTpy6ok noaBoaa BoAbl

[aeneHne Ha Bxoae MPa 1,2 1,2
(makc.)

Temnepatypa Ha Bxoae °C 40 40
(makc.)

O6bem nogaymn (MuH.) I/min 9 9
BbicoTa BcacbkiBaHus m 0,5 0,5
(makc.)

Pa6oune xapakTepucTuKu ycTponcTea
PabGouee nasnexHve MPa 11 1
Makc. gonyctumoe MPa 13 13
naBrneHve

Pacxopn, Boga I/min 6,3 6,3
Pacxop makc. I/min 7,0 7,0
Pacxop, motoLiee I/min 0,3 0,3
cpeacTBo

Cwuna otgaun N 13 13
BbICOKOHAMOPHOTO

nvicroneTa

Pa3mepbl un Bec

TunuuHbI pabounin Bec kg 13,6 13,1
OnuvHa mm 414 402
WnpuHa mm 306 306
BbicoTa mm 588 588

PacuyeTHble 3HayeHus B cooTBeTcTBMU ¢ EN 60335-
2-79

Bubpauus Ha pyke/kucTu m/s? 3,2 3,2
MorpewHocTtb K m/s?2 0,8 0,8
YpoBeHb 3BYKOBOIO dB(A) 75 75
[aBneHus LpA

MorpewuHocTts Ky dB(A) 3 3
YpoBeHb 3ByKOBOM dB(A) 90 90

MOLLIHOCTM
Lwa MorpewHocTb Kya

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.

Heknapauunsa o COOTBETCTBUU
ctaHgaptam EC

HacTosilmm 3asBnsiem, YTo KOHLEMNLUSA, KOHCTPYKLNS U
VCMOMNHEHNE YKa3aHHOW HUXe MaLLUUHbI OTBEYaloT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TpEGOBaHUAM AMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 3a0poBbsi. Mpu nobbix
VN3MEHEHMSIX MaLLUMHbI, HE COTMIacOBaHHbIX C HAaLLEN
KOMMaHWewn, faHHas geknapauusi TepsieT CBO CuIy.
M3nenve: Motowumin annapat BbICOKOro AaBneHust

Tun: 1.324-xxx

[enctByrowme aupektuBbl EC
2000/14/EC
2014/30/EC
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2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

MpyMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE CTaHAAPTbI
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpYMeHeHHbIN MeToA OLIeHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: Mpwunoxexue V

YpoBeHb 3ByKkoBOW MolHocTH AB(A)

N3mepeHo: 88

[apaHTpoBaHo: 90

HwxenopnucasLmecs nvua AeACTBYIOT OT UMEHM 1 No
[noBepeHHocTH MNpaBnexns.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
& || el az eredeti kezelési utmutatét és a
mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra

vagy a kovetkezd tulajdonos szamara.

KARCHER Home & Garden
alkalmazas

A KARCHER Home & Garden alkalmazas tartalmazza:
Szerelési és Uzembe helyezési informaciok
Informaciok az alkalmazasi teriiletekro|

Tippek és trikkok

GYIK részletes hibaelharitasi segitséggel
Kapcsolat a KARCHER szervizkdzponttal

Az alkalmazas letdlthetd itt:

GET ITON
» Google Play

# Download on the

« App Store

Védjegy

® AGoogle Play™ és az Android™ a Google Inc. véd-
jegyei vagy bejegyzett véd'&egyei.

® Az Apple™ és az App Store™ az Apple Inc. védjegyei
vagy bejegyzett védjegyei.

Koérnyezetvédelem

Oy A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjuk,
Q‘@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
== Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jelolt készlilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-

ni.

® Olyan tisztitasi munkalatokat, amelyek soran olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik — pl. motormosas, al-

vazmosas —, csak olajlevalasztéval rendelkez6

mosohelyeken szabad végezni.

<§3> Tisztitoszerekkel végzett munkakat csak szigetelt,
a szennyvizcsatornara csatlakoztatott munkafelG-

leteken szabad végezni. A tisztitoszerek nem kerilhet-

nek vizekbe vagy talajba.

Cg) A nyilvanos vizekbdl torténd vizvétel egyes orsza-
gokban nem engedélyezett.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az OsszetevOkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciodkat itt talal: www.kaercher.com.
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Szallitott tartozékok

Akésziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérulések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitdsban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Abrék, lasd a grafikonokat tartalmazoé oldalt

(1) Talpazati allvany fogéval

@ Vizcsatlakozas beszerelt szitaval
(3) Szallit6 kerék

@ Sz(ikité

(B) Tomlévezetés

@ Készliilék kapcsolo6 ,0/0FF” / ,I/ON”
(7) Szorocsovek tarolasa
Magasnyomasu témlé

@ *Plug ‘n’ Clean tiszitészeres palack
Magasnyomasu pisztoly tarolasa / parkolé pozicid
@ Szallit6 fogo, kihuzhatd

@ A Power Control szérészar szennymaré makacs
szennyez&désekhez, nyomasszint: HARD

Power Control Vario Power szérészar a leggyako-
ribb tisztitasi feladatokhoz, nyomasszintek: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control nagynyomasu pisztoly

Billenty(l a magasnyomasu témlé magasnyomasu
pisztolyrdl torténd levalasztasahoz

Nagynyomasu pisztoly kar

(@) Nyomaskijelz6 (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Magasnyomasu pisztoly retesze
fogo

Témlétartd

@1 Nagynyomasu témi6 dob

@2 Forgattyufogantyu a témlédobhoz
@3 Tipustabla

@ Tartozékfiok

@5) Horog a hal6 rogzitéséhez

Halo tartozék fiok szamara

@ Halézati csatlakozé vezeték halézati dugasszal
Vizcsatlakozas csatlakozoja

@ **Kerti toml6 kereskedelemben kaphaté csatlako-
zéval
— Szdalerfsitéses
— Minimalis atmérd 1/2 inch (13 mm)
— Minimalis hossz 7,5 m

**KARCHER szivotdmld nyitott tartalyokbdl torténd
vizellatashoz (cikkszam: 2.643-100.0)

@ Mellékelt csavarok és dibelek

*Habositéfej tisztitdszertartallyal
A készllék kiszivja a tisztitdszert a tartalybdl, és
erds tisztitdszerhab keletkezik.
@ *Forgd mosokefe (pl. autbmosashoz)
* opcionalis, ** kiegészitéleg sziikséges
Mellékelt csavarok és diibelek
Abra C

@ Tipli talapzati allvanyhoz (2 db)
(@) Csavar M 4x22 (2 db)
@ Csavar M 4x16 (10 db)

Biztonsagi berendezések
A VIGYAZAT
Hidanyzé6 vagy médositott biztons&dgi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgéljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

Késziilék kapcsolo

Akészllék kapcsol6 megakadalyozza a készllék vélet-
lenszeri mikodtetését.

Magasnyomasu pisztoly retesze
A retesz lezarja a magasnyomasu pisztoly karjat, és
megakadalyozza a késziilék véletlen elinditasat.

Auto-stop funkcio
A magasnyomasu pisztolyon talalhaté kar elengedésé-
vel a nyomaskapcsol6 lekapcsolja a szivattyut, és a ma-
gasnyomasu sugar ledll. Ha a kart megnyomjuk, a
szivattyd ismét bekapcsol.
Motorvédo kapcsolo

Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvédé kapcsolé ki-
kapcsolja a késziiléket.

Szimbolumok a késziiléken

I Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat em-
=| berekre, allatokra, miikédé elektromos be-
rendezésekre vagy kdzvetlenul a
késziilékre.

Ovja a késziiléket a fagytol.

Akésziléket nem szabad kdzvetlenil a nyil-
vanos ivovizhalozatra csatlakoztatni.

Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.

Készitse el6 a mellékelt csavarokat és a megfeleld csa-
varhuzét.

Uzembe helyezés el6tt szerelje a késziilékre a kiilon
mellékelt alkatrészeket.

Kerekek felszerelése

1. Helyezze be a kerekeket.
Megjegyzés
Vegye figyelembe a furat beallitasat.

Abra D
2. Rogzitse a kerekek mindegyikét 1 csavarral.

Talpazati allvany felszerelése

Helyezze be a talpazati allvanyt.
AbraE
Helyezze be a 2 dlbelt titkdzésig a furatokba.
Rogzitse a talpazati allvanyt 2 csavarral.

-
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A szorocsovek tarolasanak felszerelése
1. Akassza be a szoérécsdvek taroldjat.

Rdgzitse a tarolot 2 csavarral.

Abra F
3. Rogzitse a szlikitét 4 csavarral.

Abra G

A szillitéfogantyu felszerelése
1. Helyezze fel a szallitéfogantyut.
Abra H
2. Rogzitse a szallitéfogantyut 2 csavarral.

A tartozékhalo felszerelése
1. Akassza a tartozékhalét a kampokra.
Abral
A magasnyomasu toml6 atnyomasa a
tomlévezetésen
1. Dugja be a magasnyomasu témlét hatulrdl a tomls-
vezetésbe.
Abra J

Szereljen csatlakozét a vizcsatlakozasra
1. Csavarozza a vizcsatlakozas csatlakozojat a készu-

Iék vizcsatlakozasara.
Abra K

Uzembe helyezés

1. Allitsa a késziiléket sik feliiletre.

2. Toémlédobos késziilékeknél: A magasnyomasu tom-
16t teljesen tekerje le téml&dobrol.

3. T6mlédob nélkiili készilékeknél: A magasnyomasu
tomlét teljesen tekerje le, és az esetleges hurkokat
és csavarodasokat oldja ki.

4. A magasnyomasu tomlét huzza teljesen el6re a
toml6vezetésen at.

5. Dugja be a magasnyomasu tomiét a magasnyoma-
su pisztolyba, amig hallhatéan bekattan.

Megjegyzés

Ugyeljen a cs6kapcsolé megfelels irényara.

Abra L

6. Ellendrizze a biztonsagos kapcsolatot a magasnyo-
masu tdmlé meghuzasaval.

7. Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy aljzathoz.

Vizellatas

A csatlakozasi értékeket az ismertet6 cimkén vagy a

Miiszaki adatokfejezetben taldlja.

Vegye figyelembe a vizszolgaltaté vallalat elirasait.

FIGYELEM

Szennyezett viz altal okozott karok

Aviz szennyezddései karosithatjak a szivattyut és a tar-

tozékot.

A megelézéshez a KARCHER sajat gyartmany vizszi-

r6 hasznéalatat javasolja (kiilén tartozék, rendelési szam

4.730-059).

Csatlakoztatas a vizvezetékhez

FIGYELEM
Témlbécsatlakozas az Aquastop-pal a késziilék viz-
csatlakozédsanal
A szivattyu karosodasa
Soha ne hasznaljon Aquastop-pal rendelkez6 t6mi6-
csatlakozot a késziilék vizcsatlakozasanal.
Hasznalhat egy Aquastop-csatlakozét a vizcsapon.
1. Dugja a kerti témlét a vizcsatlakozashoz szolgalo
csatlakozora.
2. Csatlakoztassa a kerti tdml6t a vizvezetékhez.
3. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.
AbraM

Viz kiszivattyuzasa a nyitott tartalybol

Ez a magasnyomasu moso a visszacsapo szelepes

KARCHER-szivétémlével (kiilén tartozék, rendelési sz.

2.643-100) fellleti viz es6viztarol6-hordokbol vagy ta-

vakbol torténd felszivasara alkalmas (maximalis felszi-

vasi magassag: lasd a Miiszaki adatokfejezetben).

Szivélizem esetén nincs sziikség a vizcsatlakozashoz

szolgalo csatlakozora.

1. Aszivétomlét toltse meg tiszta vizzel.

2. Csavarozza a szivétomlét a készllék vizcsatlako-

zasara és akassza egy vizforrasra (pl. es6viztarolo-

hordoéra).
A késziilék légtelenitése

Kapcsolja be a késziiléket ,|/ON”.

2. Oldja fel a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szelését.

3. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készilék bekapcsol.

4. Jarassa a késziiléket maximum 2 percig, mig a viz
buborékmentesen folyik ki a magasnyomasu pisz-
tolybdl.

5. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.

6. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.

Uzemeltetés

FIGYELEM

A szivattyu szarazon futdsa

A késziilék karosodasa

Ha a késziilékben 2 percen beliil nem éplil fel a nyo-
mas, kapcsolja le a késziiléket, és a Segitség lizemza-
varok esetén.

Power Control System
A nagynyomasu pisztoly nyomaskijelzéje Power Cont-
rol szorészarral valo Gzemeltetés soran az aktudlisan
bedllitott nyomasszintet mutatja.
Megjegyzés
Az anyagok érzékenysége azok életkoratdl és allapota-
tél fiigg6en nagy mértékben valtozhat. Az ajanlasok
ezért nem kételezd érvényliek.
Megjegyzés
Feliilettisztitoval és mas tartozékokkal vald iizemeltetés
esetén a nyomaskijelzés nem valés értéket jelez.

-

Kijelz6 Nyomassz- |Ajanlott pl. az alabbiak-
int hoz:
HARD Kéteraszok kdvekbdl vagy

mosott betonbdl, aszfalt,
fémfellletek, kerti eszk6zok
(talicska, aso stb.)

Autok / motorkerékparok,
tégla fellletek, vakolt falak,
mianyag butorok

MEDIUM

1 SOFT Fafelliletek, kerékpar, ho-
mokko felliletek, rattan buto-

rok

MIX Tisztitdszerrel egyltt torténd
hasznalat

Magasnyomason torténd lizemeltetés
FIGYELEM
Fényezett vagy érzékeny feliiletek kdrosoddsa
A csekély szoras tavolsag vagy nem megfelel6 szo-
récsé valasztasa esetén a feliiletek karosodhatnak.

88 Magyar



Tartson be legalabb 30 cm-es széras tavolsagot a fé-

nyezett feliiletek tisztitasa soran.

Ne tisztitson szennymaréval gumiabroncsot, lakkozott

vagy érzékeny feliileteket, pl. fat.

1. Dugjon be egy szérocsoévet a magasnyomasu pisz-
tolyba, és rogzitse 90°-os elforgatassal.
Abra N

2. Kapcsolja be a késziiléket (,I/ON”).

3. Oldja fel a magasnyomasu pisztoly karjanak rete-
szelését.

4. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.
A késziilék bekapcsol.

5. Forgassa el a Vario Power Power Control sz6ro-
szarat, amig a nyomaskijelz6n meg nem jelenik a ki-
vant nyomasszint.

Mosokefével torténé iizemeltetés

FIGYELEM
Lakk kdrosoddsa
A feliiletek karosodasa szennyezett mosokefe miatt
Hasznalat el6tt gy6z&djén meg réla, hogy a mosodkefén
nincs szennyez6dés vagy egyéb részecskék.
Megjegyzés
Mosokefe alkalmazéasa esetén a készlilék alacsony
nyomassal miikédik. Ezért tisztitészereket is adhatunk
a vizhez.
1. Dugja be a mosokefét a magasnyomasu pisztolyba,

és rogzitse 90°-os elforgatassal.

Tisztitoszerrel egyiitt torténé hasznalat

A VESZELY

A biztonsdagi adatlap figyelmen kiviil hagydsa

Sulyos egészségkarosodas a tisztitoszer szakszertitlen

hasznalata miatt

Vegye figyelembe a tisztitészergyarté biztonsagi adat-

lapjat, kiilbnds tekintettel a személyi védbfelszerelésre

vonatkozo utmutatasokra.

Megjegyzés

A tisztitészert csak alacsony nyomas esetén lehet be-

keverni.

Megjegyzés

A tisztitészerrel térténé lizemeltetéshez egy Plug ‘n’

Clean tisztitészeres palackra van sziikség. A KARC-

HER tisztitészerek hasznalatra készen megvasarolha-

ték Plug ‘n’ Clean tisztitbszeres palackban.

1. Téavolitsa el a Plug ‘n’ Clean tiszitészeres palack fe-
delét.

2. Nyomija a tiszitészeres palackot nyilasaval lefelé a
Plug ‘n’ Clean tiszitészer csatlakozasaba.

Abra O

3. Alkalmazzon Vario Power szérécsévet.

4. Forgassa a fuvokat a ,MIX” iranyba, amig a ,MIX”
felirat meg nem jelenik a nagynyomasu pisztolyon.
Uzem kézben a tisztitészer oldat a vizsugarhoz
adodik.

5. Hasznalhatja a habositéfejet is.

a Toltse a tisztitdszer oldatot a tisztitdszer tartaly-
ba. Ugyeljen a tisztitoszer tartalyan lévé adagola-
si utasitasra.

b Csatlakoztassa a habositéfejet a tisztitdszer tar-
tallyal.

¢ Dugija be a habositéfejet a magasnyomasu pisz-
tolyba, és roégzitse 90°-os elforgatassal.

Abra P
Ajanlott tisztitasi modszer

1. Atisztitészert takarékosan szoérja a szaraz fellletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).

2. Afeloldott szennyez6dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.

Tisztitoszeres hasznalat utan

1. APlug ‘n’ Clean tisztitdszeres palackot hiizza ki a
tartéjabol, és zarja le a fedéllel.

Tarolashoz helyezze a tisztitdszeres palackot a tar-
téba a fedéllel felfelé.

Oblitse at a késziiléket kb. 30 masodpercig tiszta
vizzel.

N

[

Az iizem megszakitasa
Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Ha a kart elengedjlik, a készulék ismét lekapcsol. A
magasnyomas a rendszerben megmarad.
Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Abra Q
Allitsa a szérécséves magasnyomasu pisztolyt par-
kolé poziciéba.
5 percnél hosszabb munkasziinet esetén kapcsolja
ki a késziiléket (,0/0FF”).

Az liizem befejezése
A VIGYAZAT
Nyomads a rendszerben
Sériilésveszély a magasnyomason szabalyozatlanul ki-
16p6 viz miatt
A magasnyomasu témlét csak akkor valassza le a ma-
gasnyomasu pisztolyrol vagy a késziilékrél, ha mar
nincs nyomas a rendszerben.
Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Zarja el a vizcsapot.
Nyomja 30 masodpercig a magasnyomasu pisztoly
karjat.
A rendszerben visszamaradt nyomas megsz{inik.
Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.
Vaélassza le a késziiléket a vizellatasrol.
Kapcsolja ki a készuléket ,0/OFF”.
Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbdl.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a magasnyo-
masu moso6t.

A magasnyomast moso gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok, homlokzatok, teraszok, kerti készilékek
stb. magasnyomasu vizsugarral torténé tisztitasara.

-

w N

>

wN =

© N oA

A VIGYAZAT
A suly figyelmen kiviil hagyadsa
Sériilés és karosodas veszélye
Széllitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
A késziilék hordozasa
Emelje meg a késziiléket a fogoknal, és igy szallit-
sa.

-

A késziilék huzasa
Huzza ki a szallité fogét hallhato kattanasig.
A készliléket a szallité fogonal huzza.

A késziilék szallitasa jarmiveken
Fektetve szallitas el6tt huzza ki a Plug ‘n’ Clean tisz-
titdszeres palackot a tartéjabdl, és zarja le a fedéllel.
Biztositsa ki a készliléket elcsUszas és felborulas el-
len.

N =

-

N
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A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyédsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

A késziilék tarolasa

1. Akészilléket sik fellletre kell leallitani.

2. Valassza le a szorécsdvet a magasnyomasu mo-
soépisztolyrol.

3. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly levalaszto-
gombijat, és valassza le a magasnyomasu tomlét a
magasnyomasu pisztolyrol.

FIGYELEM

A magasnyomdsu toml6 kdrosoddsa

A magasnyomasu témlé karosodasa hibas forgasirany

miatt

Feltekerésnél vegye figyelembe a témlédob forgasiranyat.

4. Tomlédobos késziilékeknél: Forgassa a tomlédobot
a kurbli segitségével az 6ramutatd jarasaval ellenté-
tes irdnyban és tekerje fel a magasnyomasu tomiét.

5. Témlédob nélkili késziilékeknél: Helyezze el a
nagynyomasu tomlét a késziléken.

6. Helyezze a hal6zati csatlakozo6 vezetéket és a tarto-
zékot a készulékre.

Hosszabb raktarozas elétt vegye figyelembe a kiegészi-

t6 tudnivalokat, lasd az alabbi fejezetet: Apolés és kar-

bantartas.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagyveszély

A nem teljesen kiliritett készliilékek a fagy hatasara

ténkremehetnek.

Uritse ki teljesen a késziiléket és tartozékait.

Ovja a késziiléket a fagytol.

Az alabbiaknak teljestlnie kell:

® Akészilék le van valasztva a vizellatasrol.

® A nagynyomasu pisztoly le van valasztva a nagy-
nyomasu tomlérél.

1. Kapcsolja be a késziiléket ,|/ON”.
Legfeljebb egy percig varjon, amig nem folyik ki
tébb viz a magasnyomasu tomlébdl.

3. Kapcsolja ki a készuléket.

4. Akésziléket és Osszes tartozékat fagymentes he-
lyiségben tarolja.

Apolas és karbantartas
A VESZELY
Aramiités veszélye
Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliiléket.
Huzza ki a halézati dugaszt.
A késziilék nem igényel karbantartast, tehat nem kell
tervszer(i karbantartast végeznie.

A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa

FIGYELEM
Sériilt szita a vizcsatlakozdsban
A késziilék karosodhat a szennyezett viztél
Ellenérizze a szitat karosodasok tekintetében a vizcsat-
lakozéasba vald behelyezés elétt.
Sziikség esetén tisztitsa meg a vizcsatlakozasban lévé
szitat.
1. Tavolitsa el a csatlakozét a vizcsatlakozasbél.
2. A szitat laposfogéval kell kihtzni.
3. Tisztitsa meg a szitat folyd viz alatt.

AbraR
4. Helyezze be a szitat a vizcsatlakozasba.

Segitség lizemzavarok esetén

Az Gizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjuk,
forduljon a felhatalmazott Ggyfélszolgalathoz.

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A késziilék nem megy

1. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készilék bekapcsol.

2. Ellendrizze, hogy az ismerteté cimkén megadott fe-
szlltség megegyezik az aramforras fesziltségével.

3. Ellendrizze a halézati csatlakoz6 vezetéket karoso-
dasok tekintetében.

4. Ha tulterheli a motort, és kiold a motorvédé kapcso-

16:

a Kapcsolja ki a késziiléket ,0/OFF”.

b Hagyja lehini a készuléket 1 6ran keresztil.

¢ Kapcsolja be a késziiléket (,I/ON”), és helyezze
ismét izembe.

Ha az Gizemzavar tobbszor Iép fel, ellendriztesse a

késziléket az ligyfélszolgalattal.

A késziilék nem indul, a motor zig

Gyenge villamos halézat vagy hosszabbitd kabel hasz-

nalata miatti feszlltségesés

1. Bekapcsolaskor el6szor a magasnyomasu pisztoly
karjat nyomja meg, majd kapcsolja be a készuléket

(,I/ON").

A késziilék nem keriil nyomas ala

A vizbevitel tul kicsi

1. Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2. Ellendrizze a vizbefolyas szallitasi mennyiségét.
A vizcsatlakozas szitaja szennyez6dott.

1. Avizcsatlakozas szitajat laposfogéval kell kihdzni.
2. Tisztitsa meg a szitat foly6 viz alatt.

A készllékben levegd van.

1. Légtelenitse a készlléket:

a Akésziléket csatlakoztatott szérécsé nélkil ma-
ximum 2 percre kapcsolja be.

b Nyomja meg a magasnyomasu pisztolyt és var-
jon, amig a viz buborékmentesen folyik ki a ma-
gasnyomasu pisztolybdl.

¢ Csatlakoztassa a szérocsovet.

d Szivoizemben vegye figyelembe a maximalis
felszivasi magassagot (lasd a ... Mlszaki ada-
tokfejezetben).

Erés nyomasingadozasok
1. Amagasnyomasu fluvoka megtisztitasa:

a Tuvel tavolitsa el a szennyez&dést a fuvokafurat-
bél.

b A magasnyomasu fuvokat eldlrél dblitse ki vizzel.

2. Ellenérizze a vizbefolyas mennyiségét.

A késziilék tomitetlen

1. Akészilék csekély tdmitetlensége miszakilag in-
dokolt. Erés témitetlenség esetén keresse fel a hi-
vatalos Uigyfélszolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitoszert

1. Hasznalja a Vario Power szérészarat és forditsa azt

LMIX” allasba.

2. Ellendrizze, hogy a Plug ‘n’ Clean tisztitészer palack
nyilasaval lefelé a tiszitdszer csatlakozasan helyez-
kedik-e el.
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Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk al-
tal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben. A
késziiléknél felmerlilé esetleges zavarokat a garancia-
idén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-,
illetve gyartasi hibarél van szé. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egytitt forduljon kereskeddjéhez vagy a
legkdzelebbi, arra jogosult Ugyfélszolgalati irodahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miszaki adatok

K4 Premium Power

Power Control
Control
Elektromos csatlakozas
Feszliiltség \Y 230 230
Fazis ~ 1 1
Frekvencia Hz 50 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 1,8 1,8
Védettség IPX5 IPX5
Erintésvédelmi osztaly | |
Halozati biztositék (lassu ki- A 10 10
oldasu)
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi nyomas MPa 1,2 1,2
(max.)
Hozzafolyasi hémérséklet °C 40 40
(max.)
Hozzafolyasi mennyiség I/min 9 9
(min.)
Szivémagassag (max.) m 0,5 0,5
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Uzemi nyomas MPa 11 1
Max. engedélyezett nyomas MPa 13 13
Szallitasi mennyiség, viz  I/min 6,3 6,3
Max. szdllitasi mennyiség I/min 7,0 7,0
Szallitasi mennyiség, tiszti- I/min 0,3 0,3
tészer
A magasnyomasu pisztoly N 13 13
visszaltkdéereje
Méretek és sulyok
Jellemz6 Gizemi suly kg 13,6 13,1
Hosszusag mm 414 402
Szélesség mm 306 306
Magassag mm 588 588
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracios érték ~ m/s® 3,2 3,2
Bizonytalansagi paraméter m/s?2 0,8 0,8
K
Zajszint Lya dB(A) 75 75
Bizonytalansagi paraméter dB(A) 3 3
Koa
L zajteljesitményszintys + dB(A) 90 90
K bizonytalansagi paramé-
terya

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjuk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de velliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu mos6

Tipus: 1.324-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2000/14/EK

2014/30/EU iranyelv
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 88

Szavatolt: 90

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes korl

meghatalmazasaval jarnak el.
IV sec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentacids tigyekben meghatalmazott: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/12/01
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschoveijte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Aplikace KARCHER Home & Garden

Aplikace KARCHER Home & Garden obsahuje:
® Informace o montazi a uvedeni do provozu
® Informace o oblastech pouziti

® Tipy a triky

® FAQ s podrobnym odstrariovanim poruch

® Pipojeni k servisnimu stfedisku KARCHER
Aplikaci je mozné si stahnout zde:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Ochranna znamka

® Google Play™ a Android™ jsou ochranné znamky
nebo registrované ochranné znamky spole¢nosti
Google Inc.

[ Apple® a App Store®jsou ochranné znamky nebo
registrované ochranné znamky spole¢nosti Apple
Inc.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
@‘@ prosim likvidujte ekologickym zpGsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou vSak tyto souéasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.
c;_;‘) Procesy ¢isténi, u nichz vznika odpadni voda
obsahujici oleje, napf. myti motoru, myti spodku
vozidel se smi provadét pouze v mycich boxech s
odluéovacem oleje.
(1?) Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét
vyhradné na vodotésnych pracovnich plochach s
pripojenim ke kanalizaci odpadnich vod. Cistici
prostfedky nesmi proniknout do vod nebo pudy.
(;b Odbér vody z vefejnych vod je v nékterych zemich
zakazany.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi

vybaleni zkontrolujte uplnost obsahu. V pfipadé

chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi

prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.
Popis pristroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

llustrace viz strana s obrazky

llustrace A

llustrace B

@ Stojan s drzadlem

@ Vodni pfipojka s vestavénym sitem

(® Prepravni kolo

@) Clona

(®) Vedeni hadice

@ Hlavni spina¢ ,0/OFF” / ,I/ON*

(@) Misto ulozeni pracovnich nastavcl
Vysokotlaka hadice

@ *Lahev na Gistici prostfedek Plug ‘n’ Clean
UloZeni / Parkovaci poloha pro vysokotlakou pistoli
@ PFepravni drzadlo, teleskopické

@ Fréza na nedistoty pracovniho nastavce Power
Control pro silna znecisténi, stupen tlaku: HARD
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Pracovni nastavec Power Control Vario Power pro
nejbéznéjsi ukoly ¢isténi, stupen tlaku: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Vysokotlaka pistole Power Control

@ Tlagitko k odpojeni vysokotlaké hadice od
vysokotlaké pistole

Paka vysokotlaké pistole

() Indikace tlaku (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Zajisténi vysokotlaké pistole

Drzadlo

Drzak hadice

@1 Vysokotlaky hadicovy buben

@ Ruéni klika pro hadicovy buben

@3 Typovy stitek

Pfihradka na pfislugenstvi

@5) Hagek pro pfipevnéni sitky

Sitka pro pfihradku na pfisluSenstvi

@ Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastr¢kou

Spojka pro vodni pfipojku

**Zahradni hadice s béznou spojkou
— Vyztuzena tkaninou

— Prdmér nejméné 1/2 palce (13 mm)
— Délka nejméné 7,5 m

**Saci hadice KARCHER pro zasobovani vodou z
otevienych nadrzi (Obj. ¢. 2.643-100.0)

@7) Dodané rouby a hmozdinky
*Pénova tryska s nadrzi na Cistici prostfedek
Cistici prostfedek je nasavan z nadrze, ¢imz vznika
husta péna Eisticiho prostfedku.

@ *Rotujici myci karta¢ (napf. pro cisténi aut)

* volitelné pfislusenstvi, ** dodate¢né nutné

Dodané Srouby a hmozdinky

llustrace C

(@) Stojanové hmozdinky (2 kusy)

() Sroub M 4x22 (2 kusy)

(3 Sroub M 4x16 (10 kusu)

Bezpecnostni mechanismy
A UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni
mechanismy
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
nepremostujte.

Hlavni spina¢
Hlavni spina¢ brani nechténému provozu pfistroje.
Zajisténi vysokotlaké pistole

Zaijisténi zablokuje paku vysokotlaké pistole a zabrani
neumysinému zapnuti pfistroje.

Funkce automatického zastaveni
PFi uvolnéni paky vysokotlaké pistole vypne tlakovy
spinac¢ ¢erpadlo a vysokotlaky paprsek se zastavi. Pfi
stlageni paky se Cerpadlo opét zapne.

Motorovy jistic¢
V pfipadé pfili§ velkého odbéru proudu motorovy jisti¢
pristroj vypne.

Symboly na pfristroji

Nesmérujte vysokotlaky paprsek na osoby,
zvifata, aktivni elektricka zafizeni nebo na
pristroj samotny.

PFistroj chrarite pfed mrazem.

PFistroj se nesmi pfipojovat pfimo k
vefejnému vodovodnimu fadu.

llustrace viz strana s obrazky.

PFipravte si dodané Srouby a pfislusny Sroubovak.
Pfed uvedenim do provozu namontujte volné pfilozené
soucastky na pfistroj.

Montaz kol

1. Zasunite kola.
Upozornéni
Davejte pozor na ustaveni otvoru.

llustrace D
2. Kazdé kolo zajistéte 1 Sroubem.

Montaz stojanu
. Zasunte stojan.
llustrace E

. Zastréte 2 hmozdinky do otvor(l az na doraz.
Stojan zajistéte 2 Srouby.
Montaz ulozisté pro pracovni nastavce
. Zavéste Ulozisté pro pracovni nastavce.
Ulozisté zaijistéte 2 Srouby.
llustrace F
3. Clonu zajistéte 4 Srouby.

llustrace G

Montaz prepravniho drzadla
Nasadte pfepravni drzadlo.
llustrace H
2. Prepravni drzadlo zajistéte 2 Srouby.

Montaz sitky s prisluSenstvim
Sitku s pfisluSenstvim zavéste na hacky.
llustrace |

Zastrceni vysokotlaké hadice do vedeni
hadice
. Vysokotlakou hadici zastrcte zezadu skrze vedeni
hadice.
llustrace J
Montaz spojky pro vodni pripojku

Nasroubujte spojku pro vodni pfipojku na vodni
pFipojku pfistroje.
llustrace K

Uvedeni do provozu

1. Postavte pfistroj na rovnou plochu.

2. U ptistroju s hadicovym bubnem: Vysokotlakou
hadici odvirite GpIné z hadicového bubnu.

3. U pfistroji bez hadicového bubnu: Vysokotlakou
hadici uplné odvinte a odstrarite pfipadné smycky a
zakruty.

4. Vysokotlakou hadici Uplné protahnéte vedenim
hadice smérem dopredu.

5. Vysokotlakou hadici zasurite do vysokotlaké pistole,
az slysitelné zaskoci.

Upozornéni

-

w N

N =

- - -

-
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Dbejte na spravné ustaveni vsuvky.
llustrace L
6. Zkontrolujte bezpecné spojeni zatahnutim za
vysokotlakou hadici.
7. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
Zasobovani vodou
Pfipojovaci hodnoty viz typovy Stitek nebo kapitola
Technické udaje.
Dodrzujte predpisy stanovené vodarnou.
POZOR
Skody zpiisobené zneéisténou vodou
Znecisténi vody muze poskodit ¢erpadlo i prislusenstvi.
K ochrané doporuéuje firma KARCHER pouZivéni
vodniho filtru KARCHER (zviastni
prislusenstvi,objednaci ¢islo 4.730-059).

Pripojeni k vodovodu

POZOR

Hadicova spojka s Aquastopem na vodni pfipojce

pristroje

Poskozeni ¢erpadla

Nikdy nepouzivejte hadicovou spojku s Aquastopem na

vodni pfipojce pristroje.

Mdzete pouZivat spojku Aquastop na vodovodnim

kohoutku.

1. Zahradni hadici nastréte na spojku pro vodni
pripojku.

2. Zahradni hadici pfipojte k vodovodu.

3. Uplné otevFete vodovodni kohoutek.
llustrace M

Nasavani vody z otevienych nadrzi

Tento vysokotlaky Cisti€ je spolu se saci hadici

KARCHER se zpétnym ventilem (zvlastni prislusenstvi,

obj. ¢. 2.643-100) vhodny k nasavani povrchové vody

napr. z kadi na destovku nebo rybni¢kd (maximalni saci
vyska viz kapitola Technické tdaje).

PFi sani nepotfebujete spojku pro vodni pfipojku.

1. Saci hadici naplrite vodou.

2. Saci hadici nasroubujte na vodni pfipojku pfistroje a

zaveéste ji do vodniho zdroje (napf. kadé na

destovku).
Odvzdusnéni pristroje

Zapnéte pfistroj ,I/ON”.

Odblokujte paku vysokotlaké pistole.

Stisknéte paku vysokotlaké pistole.

PFistroj se zapne.

4. Nechte pfistroj béZet po dobu nanejvySe 2 minut,
dokud u vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

5. Uvolnéte paku vysokotlaké pistole.

6. Zajistéte paku vysokotlaké pistole.

POZOR
Chod ¢erpadla nasucho
Poskozeni pristroje
V pfipadé, Ze se na pristroji v prubéhu 2 minut nevytvori
tlak, vypnéte pristroj a postupujte podle pokyni v
kapitole Pomoc pfi poruchach.

Power Control System
Indikace tlaku na vysokotlaké pistoli ukazuje aktualné
nastaveny stupen tlaku pfi provozu s pracovnim
nastavcem Power Control.
Upozornéni
Citlivost materialt se muze velmi lisit v zavislosti na
véku a stavu. Doporuceni proto nejsou zavazna.

wn =

Upozornéni
Pfi provozu s plo$nym &isticem a jinym pfislusenstvim
neni indikace tlaku vérohodna.

Zobrazeni |Stupen
tlaku

Doporuceno napf. pro

HARD Kamenné terasy vyrobené z
dlazebnich kament nebo
vymyvaného betonu, asfalt,
kovové povrchy, zahradni

nacini (kolecko, ry¢ atd.)

MEDIUM Automobily / motocykly,
cihlové povrchy, omitnuté

stény, plastovy nabytek

SOFT Drevéné plochy, jizdni kolo,
piskovcové plochy, ratanovy

nabytek

MIX Provoz s Cisticim
prostfedkem

Provoz s vysokym tlakem
POZOR
Poskozeni lakovanych nebo citlivych povrchi
Povrchy jsou poSkozeny pfi pfili§ nizké vzdalenosti
paprsku vody nebo v disledku volby nevhodného
pracovniho nastavce.
Dodrzujte nejméné 30 cm vzdalenost paprsku vody pri
¢iténi lakovanych povrchd.
Pneumatiky, lak ci citlivé povrchy jako dfevo necistéte
frézou na necistoty.
1. Nasadte pracovni nastavec do vysokotlaké pistole a
zajistéte ho otocenim o 90°.
llustrace N
Zapnéte pfistroj (,I/ON”).
Odblokuijte paku vysokotlaké pistole.
Stisknéte paku vysokotlaké pistole.
PFistroj se zapne.
5. Otacejte pracovnim nastavcem Power Control Vario
Power, dokud se na indikaci tlaku nezobrazi
pozadovany stuper tlaku.

Provoz s mycim kartacem

Rl el

POZOR

Poskozeni laku

Poskozeni povrchi v disledku znecisténého myciho

kartace

Ujistéte se, Ze je myci kartac pred jeho vsazenim bez

necistot ¢i jinych c¢astic.

Upozornéni

Pfi pouZziti mycich kartacu pracuje pfistroj s nizkym

tlakem. Proto Ize pridat Cistici prostfedky.

1. Nasadte myci karta¢ do vysokotlaké pistole a
zajistéte ho otocenim o 90°.

Provoz s Cisticim prostredkem
A NEBEZPECI
Nerespektovani bezpe¢nostniho listu
Véazna poskozeni zdravi v disledku neodborného
pouZiti Cisticich prostiedku
Ridte se bezpeénostnim listem vyrobce Gisticich
prostredki, zejména pokyny ohledné osobni ochranné
vystroje.
Upozornéni
Cistici prostredek Ize pfidavat vyhradné pfi nizkém
tlaku.
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Upozornéni
Pro provoz s Eisticimi prostredky je zapotrebi lahev na
gistici prostiedek Plug ‘n’ Clean. Cistici prostfedky
KARCHER je mozné zakoupit iz pfipravené k uzivani v
lahvi na Cistici prostfedek Plug ‘n’ Clean.
1. Odejméte viko lahve na ¢istici prostfedek Plug ‘n’
Clean.
2. Zatlacte lahev na Cistici prostfedek s otvorem
smérem dolu do pfipojeni pro Eistici prostfedek Plug
‘n’ Clean.
llustrace O
3. PoutZijte pracovni nastavec Vario Power.
4. Otacejte pracovnim nastavcem smérem k ,MIX”,
dokud se na vysokotlaké pistoli nezobrazi ,MIX".
Za provozu je roztok Cisticiho prostfedku pfidavan
do vodniho paprsku.
5. Pripadné pouzivejte pénovaci trysku.
a Roztok Cisticiho prostfedku nalijte do zasobniku
na Cistici prostfedek. Pfi tom dbejte na Gdaje o
davkovani na obalu Eisticiho prostredku.
b Spojte pénovaci trysku se zasobnikem ¢isticiho
prostfedku.
¢ Nasadte pénovaci trysku do vysokotlaké pistole
a zajistéte ji otoCenim o 90°.
llustrace P
Doporucéena metoda cisténi
1. Nasttikejte Uspornym zplGsobem ¢istici prostfedek
na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv
zaschnout).
2. Uvolnénou necistotu oplachnéte vysokotlakym
paprskem.

Po provozu s éisticim prostiedkem

1. Vytahnéte lahev na gistici prostfedek Plug ‘n’ Clean
z Gchytu a uzavrete ji vikem.

2. Pro uUcely ukladani lahev na Cistici prostfedek
umistéte do uchytu s vikem nahoru.

3. PrFistroj vyplachnéte Eistou vodou po dobu cca 30
sekund.

Preruseni provozu

1. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
PFi uvolnéni paky se ¢erpadlo vypne. Vysoky tlak
zlstane v systému zachovan.

2. Zaijistéte paku vysokotlaké pistole.
llustrace Q

3. Vysokotlakou pistoli s pracovnim nastavcem
nastavte do parkovaci polohy.

4. V ptipadé pracovnich pfestavek nad 5 minut pfistroj
vypnéte ,0/OFF”.

Ukong¢eni provozu

A UPOZORNENI

Tlak v systému

Zranéni v disledku vody, kterd nekontrolované unika

pod vysokym tlakem

Vysokotlakou hadici odpojte od vysokotlaké pistole

nebo od pristroje jen tehdy, kdyZ systém neni pod

tlakem.

1. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.

2. Zaviete vodovodni kohoutek.

3. Stisknéte paku vysokotlaké pistole po dobu 30

sekund.

Systém se zbavi zbylého tlaku.

Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.

Zaijistéte paku vysokotlaké pistole.

Odpojte pfistroj od zasobovani vodou.

Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.

Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

O N O A

Pouziti ke stanovenému ucelu

Vysokotlaky &isti¢ pouzivejte vyhradné pro soukromé
domaci pouziti.

Vysokotlaky ¢isti€ je uréeny pro cisténi stroju, vozidel,
zdiva, naradi, fasad, teras, zahradniho nacini atd.
vysokotlakym vodnim paprskem.

Preprava

A UPOZORNENI
Nedodrzeni hmotnosti
Nebezpedi urazu a poskozeni
Pri pfepravé vezmeéte v uvahu hmotnost stroje.

Prenaseni pristroje
PFistroj nadzvednéte a prfenasejte pomoci drzadel.

Tazeni pristroje
. Viytahnéte prepravni drzadlo, dokud neuslysite
cvaknuti.
PFistroj tahejte za pfepravni drzadlo.
Preprava pristroje ve vozidle

PFed pfepravou ve vodorovné poloze vytahnéte
lahev na Cistici prostfedek Plug ‘n’ Clean z tichytu a
uzavfete ji vikem.
Zaijistéte pfistroj proti sklouznuti a preklopeni.

Skladovani

A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli trazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pristroje.

Ulozeni pristroje

1. Odstavte pfistroj na rovnou plochu.

2. Odpojte pracovni nastavec od vysokotlaké pistole.

3. Stisknéte odpojovaci tlacitko na vysokotlaké pistoli a
odpojte vysokotlakou hadici od vysokotlaké pistole.

POZOR

Poskozeni vysokotlaké hadice

Poskozeni vysokotlaké hadice v dusledku nespravného

sméru otaceni

Pri navijeni dbejte na smér otaceni hadicového bubnu.

4. U piistroju s hadicovym bubnem: Pomoci ruéni kliky
otacejte hadicovym bubnem proti sméru
hodinovych ruciek a navijejte vysokotlakou hadici.

5. U pfistroji bez hadicového bubnu: Ulozte
vysokotlakou hadici v pfistroji.

6. Ulozte sitové pfivodni vedeni a pfisluSenstvi
v pFistroji.

PFed delSim skladovani dbejte na dodatecna

upozornéni, viz kapitolu Péce a udrzba.

Ochrana pred mrazem

-

-

N

-

N

POZOR

Nebezpeci mrazu

Ne zcela vypusténé pfistroje mohou byt zni¢eny

mrazem.

Pristroj a pfisluSenstvi zcela vyprazdnéte.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

SpInéno musi byt nasleduijici:

® P¥istroj je odpojen od zasobovani vodou.

® \/ysokotlaka pistole je odpojena od vysokotlaké
hadice.

1. Zapnéte pfistroj ,I/ON”.

2. Vyckejte maximalné 1 minutu, dokud voda zcela
neprestane unikat z vysokotlaké hadice.

3. Vypnéte pristroj.

4. Pristroj s kompletnim pfisluSenstvim skladujte v
prostoru odolném proti mrazu.
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A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Zranéni v disledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem
Vypnéte pristroj.
Odpojte sitovou zastréku.
PFistroj je bezudrzbovy, tj. nemusite provadét
pravidelné udrzbarské prace.
Cisténi sita ve vodni pfipojce

POZOR
Poskozené sito ve vodni pripojce
Poskozeni pristroje znecisténim vody
Pred vsazenim sita do vodni pfipojky zkontrolujte, zda
neni sito poskozené.
V pfipadé potfeby vycistéte sito ve vodni pfipojce.
1. Odstrarite spojku z vodni pfipojky.
2. Vytahnéte sito pomoci plochych klesti.
3. Sito ocistéte pod tekouci vodou.

llustrace R
4. Sito vsadte do vodni pfipojky.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete

sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde

nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany

zéakaznicky servis.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v disledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym

proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastrcku.

Stroj nebézi

1. Stisknéte paku vysokotlaké pistole.
PFistroj se zapne.

2. Zkontrolujte, zda udaj o napéti na typovém Stitku
shoduje s napétim zdroje el. proudu.

3. Zkontrolujte nezavadnost sitového pfivodniho
vedeni.

4. Je-li motor pretizeny a motorovy ochranny spina¢
aktivovany:
a Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.
b Nechte pfistroj vychladnout po dobu 1 hodiny.
¢ Zapnéte pfistroj ,I/ON” a opét ho uvedte do

provozu.

Pokud se porucha opakuje, nechte provést kontrolu
pfistroje zakaznickym servisem.

Pristroj se nerozbéhne, motor bruéi

Ztrata napéti z dlvodu slabé elektrické sité nebo pfi

pouziti prodluZzovaciho kabelu

1. P¥i zapnuti nejprve stisknéte paku vysokotlaké
pistole, poté pfistroj zapnéte ,I/ON”.

Pristroj se nenatlakuje

PFivod vody je prilis nizky

1. Uplné oteviete vodovodni kohoutek.

2. Zkontrolujte, zda pfivod vody vykazuje dostate¢né
¢erpané mnozstvi.

Sito ve vodni pfipojce je znecisténé.

1. Vytahnéte sito ve vodni pfipojce pomoci plochych
klesti.

2. Sito ocistéte pod tekouci vodou.

V pfistroji je vzduch.

1. Odvzdus$néte pfistroj:
a Pristroj zapnéte bez pfipojeného pracovniho

nastavce na dobu maximalné 2 minut.

b Stisknéte vysokotlakou pistoli a vy¢kejte, dokud u
vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez
bublinek.

¢ Pfipojte pracovni nastavec.

d P¥i sani dodrzujte max. saci vy$ku (viz kapitola
Technické udaje).

Silné vykyvy tlaku
1. Cisténi vysokotlaké trysky:
a Odstrarite jehlou necistoty z otvoru trysky.
b Vysokotlakou trysku vyplachnéte zepfedu vodou.
2. Zkontrolujte mnozZstvi pfivadéné vody.
Pristroj netésny
1. Nepatrna netésnost pfistroje ma technické pficiny.
V pfipadé silné netésnosti se obratte na
autorizovany zakaznicky servis.
Nedochazi k nasavani Cisticiho prostredku
1. Pouzijte pracovni nastavec Vario Power a otocte jej
na ,MIX*.
Zkontrolujte, zda je lahev na Gistici prostfedek Plug
‘n’ Clean usazena otvorem dolG v pfipojeni pro
Cistici prostfedky.

N

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vas$eho pfistroje odstranime béhem zaruéni lhaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejblizSi autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

K4 Premium Power

Power Control
Control
Elektrické pfipojeni
Napéti \Y 230 230
Faze ~ 1 1
Kmitocet Hz 50 50
Prikon kw 1.8 1,8
Kryti IPX5 IPX5
Trida kryti | |
Sitové jisténi (se A 10 10
zpozdénou reakci)
Vodni pripojka
PFivodni tlak (max.) MPa 1,2 1,2
Vstupni teplota (max.) °C 40 40
Vstupni mnozstvi (min.)  I/min 9 9
Saci vyska (max.) m 0,5 0,5
Vykonnostni udaje pristroje
Provozni tlak MPa 11 1"
Max. pfipustny tlak MPa 13 13
Cerpané mnozstvi, voda I/min 6,3 6,3
Cerpané mnozstvi, I/min 7,0 7,0
maximalni
Cerpané mnozstvi, Cistici  I/min 0,3 0,3
prostfedek
Reaktivni sila vysokotlaké N 13 13
pistole
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K4 Premium Power
Power Control
Control

Rozméry a hmotnosti
Typicka provozni hmotnost kg 13,6 13,1

Délka mm 414 402
Sitka mm 306 306
Vyska mm 588 588
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 3,2 3,2
Nejistota K m/s?2 0,8 0,8
Hladina akustického dB(A) 75 75
tlaku Lya

Nejistota Ko dB(A) 3 3
Hladina akustického dB(A) 90 90

vykonu Liya +
Nejistota Kyya

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.324-xxx

PrisluSsné smérnice EU

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzity postup posouzeni shody

2000/14/ES: Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)

Naméreno: 88

Zaruc€eno: 90

Nize podepsani jednaji z povéFeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spoleénosti.
Vesec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/12/01
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Aplikacija KARCHER Home & Garden vsebuje:
Informacije o montazi in zagonu

Informacije o podrogjih uporabe

Nasveti in triki

Pogosto zastavljena vprasanja s podrobno pomocjo
pri motnjah

® Povezava s servisnim centrom KARCHER
Aplikacijo lahko prenesete tukaj:

GETITON
» Google Play

# Download on the

o App Store

Blagovni znamki

® Google Play™ in Android™ sta blagovni znamki ali
registrirani blagovni znamke druzbe Google Inc.

° Apple® in App Store® sta blagovni znamki ali regi-
strirani blagovni znamki druzbe Apple Inc.
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Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
&& odstranite na okolju varen nagin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
C;;D Cistilna dela, pri katerih nastaja odpadna voda z
vsebnostjo olja, npr. pri ¢iS€enju motorjev ali podvo-
zij, je dovoljeno opravljati samo na mestih za pranje, ki
so opremljena z izlo¢evalnikom olja.
ng Delo s Cistili je dovoljeno izvajati samo na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za teko¢ine in imajo
prikljuek na kanalizacijo za umazano vodo. Ne dovoli-
te, da Gistila prodrejo v vodo ali zemljo.
(f’;) Odvzem vode iz javnih vodotokov v nekaterih drza-
vah ni dovoljen.
Napotki o sestavinah (REACH)

Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).

Slike si oglejte na strani s slikami.

Slika A

Slika B

@ Stojalo z nosilnim ro¢ajem

@ Priklju¢ek za vodo z vgrajenim sitom

() Transportno kolo

(® Zaslonka

(&) Vodilo gibke cevi

@ Stikalo naprave “0/OFF” / “I/ON”

@ Mesto za shranjevanje brizgalnih cevi
Visokotlaéna gibka cev

@ *Plastenka s ¢istilom Plug 'n' Clean
Mesto za shranjevanje visokotla¢ne pistole
@ Transportni ro€aj, z moznostjo izvleenja

Brizgalna cev rezkarja blata Power Control za
trdovratno umazanijo, tla¢na stopnja: HARD

Brizgalna cev Power Control Vario Power za obicaj-
na cistilna opravila, tla¢ne stopnje: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Visokotla¢na pistola Power Control

@ Tipka za lo¢itev visokotlacne gibke cevi od visoko-
tlacne pistole

Rogica visokotladne pitole

() Prikaz tlaka (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Zapah visokotlaéne pistole
Nosilni roéaj

Drzalo gibke cevi

@1 Visokotlacni boben za cev

@ Naravnalna rocica bobna za cev
@3 Tipska plotica

@9 Predal za pribor

@ Kavelj za pritrditev mreze

(@8) Mreza za predal za pribor

@ Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vticem
Sklopka za prikljuéek za vodo

**Cev za zalivanje z obi¢ajno sklopko
— Ojacana s tkanino
— Premer najmanj 1/2 palca (13 mm)
— Dolzina najmanj 7,5 m
**Sesalna gibka cev KARCHER za oskrbo z vodo iz
odprtih posod (8t. narogila 2.643-100.0)
@7 Prilozeni vijaki in mozniki
*Véoba za peno s posodo za Eistilo
Cistilo se vsesava iz posode in nastaja évrsta pena
za Ciscenje.

@ *Rotirajo¢a pralna krtaca (npr. za ¢iS¢enje avtomo-
bilov)
* opcijsko, ** dodatno potrebno
Prilozeni vijaki in mozniki
Slika C
(1) Stojalo za moznike (2 kosa)
@ Vijak M 4x22 (2 kosa)
@ Vijak M 4x16 (10 kosov)

Varnostne naprave

A PREVIDNOST
Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevayjte.
Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nenameren vklop naprave.

Zapahnitev visokotlacéne pistole
Zapahnitev blokira rocico visokotla¢ne pistole in prepre-
Euje nenameren vklop naprave.

Avtomatska ustavitev

Pri sprostitvi ro€ice na visokotla¢ni pistoli tlacno stikalo
izklopi ¢rpalko in visokotla¢ni curek se prekine. Pri priti-
sku rocice se ¢rpalka spet vklopi.
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Zaséitno stikalo motorja

Ce je poraba elektrinega toka prevelika, zagitno stika-
lo motorja izklopi napravo.

Simboli na napravi

TN Ne usmerjajte visokotlatnega curka proti
“Xi’%a osebam, zivalim, prikljueni elektriéni opre-
st | i ali proti sami napravi.

Varujte napravo pred zmrzaljo.

Naprave ni dovoljeno prikljuciti neposredno
na javno omrezje pitne vode.

Glejte slike na strani s slikami.

Pripravite prilozene vijake in njim ustrezen izvijac.

Pred zagonom naprave montirajte priloZzene dele na na-
pravo.

Montaza koles

1. Nataknite kolesa.
Napotek
Pazite na poravnavo izvrtine.

Slika D
2. Kolesa pritrdite s po 1 vijakom.

Montaza stojala

1. Vstavite stojalo.
Slika E
2 moznika do konca vstavite v luknje.
Stojalo pritrdite z 2 vijakoma.

Montaza nosilca za peskalne cevi
Vpnite nosilec za peskalne cevi.
Nosilec pritrdite z 2 vijakoma.
Slika F
3. Obrobo pritrdite s 4 vijaki.

Slika G

Montaza transportnega ro¢aja

1. Nataknite transportni ro¢aj.

Slika H
2. Transportni ro¢aj pritrdite z 2 vijakoma.

Montaza mreze za pribor

1. Mrezo za pribor vpnite na kavlje.
Slika |

Skozi vodilo gibke cevi potisnite
visokotlaéno gibko cev
1. Visokotlaéno gibko cev od zadaj vstavite v vodilo
gibke cevi.
Slika J
Montaza prikljucka za vodo
1. Sklopko priklju€ka za vodo privijte na priklju¢ek za
vodo na napravi.
Slika K

1. Napravo postavite na ravno povrsino.

2. Prinapravah z bobnom za cev: Celotno visokotlac-
no gibko cev odvijte z bobna za cev.

3. Pri napravah brez bobna za cev: V celoti odvijte vi-
sokotlaéno gibko cev in sprostite vse zanke.

4. Visokotlacno gibko cev v celoti povlecite naprej sko-
zi vodilo gibke cevi.

5. Visokotla¢no gibko cev vstavite v visokotlacno pisto-
lo, da se sliSno zaskoéi.

wn

N =

Napotek

Pazite na pravilno naravnanost nastavka.
Slika L

6. Preverite zanesljivost povezave tako, da poviecete
visokotlaéno gibko cev.

7. Vtaknite elektricni vti€ v vti¢nico.

Oskrba z vodo

O prikljuénih vrednostih glejte tipsko ploscico ali poglav-
je Tehni¢ni podatki.
Upostevaijte predpise podjetja za dobavo vode.
POZOR
Poskodovanje zaradi onesnaZene vode
OnesnaZena voda lahko poskoduje ¢rpalko in pribor.
Za za$éito KARCHER priporoéa uporabo filtra za vodo
KARCHER (posebni pribor, $tevilka za narogilo 4.730-
059).

Prikljuéitev na vodovod

POZOR

Cevna sklopka s funkcijo aquastop na prikljucku za
vodo na napravi

Poskodovanje ¢rpalke

Na prikljucku za vodo na napravi nikoli ne uporabljajte

cevne sklopke s funkcijo aquastop.

Na vodovodni pipi lahko uporabite sklopko za funkcijo

aquastop.
1. Nataknite cev za zalivanje na sklopko priklju¢ka za
vodo.

2. Prikljucite cev za zalivanje na vodovodno omreZje.
3. Povsem odprite vodovodno pipo.
Slika M

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlagni &istilnik je s sesalno cevjo KARCHER s
protipovratnim ventilom (posebni dodatek, Stevilka za
narocilo 2.643-100) primeren za sesanje povrsinske vo-
de npr. iz soda za dezevnico ali iz ribnika (o najvedji vi-
Sini sesanja glejte poglavje Tehnicni podatki).
Pri sesanju sklopka za priklju¢ek za vodo ni potrebna.
1. Sesalno gibko cev napolnite z vodo.
2. Sesalno gibko cev privijte na priklju¢ek za vodo na
napravi in jo spustite v vodni vir (npr. sod za dezev-
nico).
Odzracéevanje naprave

Vklopite napravo, “I/ON”.
2. Sprostite rocico na visokotlaéni pistoli.
3. Pritisnite ro¢ico na visokotla¢ni pistoli.

Naprava se vklopi.
4. Pustite napravo te¢i najve¢ 2 minuti, da iz visoko-

tlacne pistole za¢ne izstopati voda brez mehurckov.
5. Spustite rocico visokotlacne pistole.
6. Zapahnite rocico visokotla¢ne pistole.

Obratovanje
POZOR
Suhi tek ¢rpalke
Poskodovanje naprave
Ce naprava v 2 minutah ne vzpostavi tlaka, jo izklopite
in se ravnajte po navodilih v poglavju Pomo¢ pri mot-
njah.

-

Sistem Power Control
Prikaz tlaka na visokotlaéni pistoli prikazuje trenutno
nastavljeno stopnjo tlaka med delovanjem z brizgalno
cevjo Power Control.
Napotek
Obcutljivost materialov se lahko zelo razlikuje glede na
starost in stanje. PriporoCila zato niso zavezujoca.
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Napotek
Pri delovanju s cistilnikom povrsin in drugim priborom,
prikaz tlaka ni verodostojen.

Prikaz Tlaéna sto- |Priporoéljivo za npr.

pnja

HARD Kamnite terase iz tlakovcev
ali pralnega betona, asfalt,
kovinske povrsine, vrtne pri-
pomocke (samokolnica, lo-
pate itd.)

MEDIUM Avtomobil/motorno kolo,
opecnate povrsine, ometane
stene, plasti¢no pohistvo

SOFT Lesene povrsine, kolo, povr-
Sine iz peS€enjaka, pohistvo
iz ratana

MIX Obratovanje s Cistilom

Obratovanje z visokim tlakom
POZOR
Poskodovanje lakiranih ali ob¢utljivih povrsin
Zaradi majhne razdalje curka ali izbire neprimerne briz-
galne cevi lahko pride do poSkodovanja povrsin.
Pri ¢iSc¢enju lakiranih povr$in ohranjajte razdaljo curka
najmanj 30 cm.
Ne cistite avtomobilskih pnevmatik, lakiranih in obcutlji-
vih povrsin, npr. lesa, z rezkarjem blata.
1. Vtaknite brizgalno cev v visokotla¢no pistolo in jo
pritrdite z zasukom za 90°.
Slika N
Vklopite napravo (“I/ON”).
Sprostite roc¢ico na visokotlacni pistoli.
Pritisnite ro€ico na visokotlacni pistoli.
Naprava se vklopi.
5. Peskalno cev Power Control Vario Power zasukajte,
dokler ni na prikazu tlaka prikazana zahtevana ra-
ven tlaka.

Obratovanje s pralno krtaco

poN

POZOR
Poskodovanje laka
Poskodovanje povrsin zaradi umazane pralne krtace
Pred uporabo poskrbite, da pralna krtaca ne vsebuje
umazanije in drugih delcev.
Napotek
Pri uporabi pralnih krta¢ naprava deluje z nizkim tlakom.
Zato je mogoce dodajati Cistilo.
1. Vtaknite pralno krtaco v visokotla¢no pistolo in jo pri-

trdite z zasukom za 90°.

Obratovanje s Cistilom

A NEVARNOST
Neupostevanje varnostnega lista
Hudo poSkodovanje zdravja zaradi nestrokovne upora-
be Cistila
Upostevayjte varnostni list, ki je priloZen Cistilu, zlasti na-
potke za uporabo osebne za$citne opreme.
Napotek
Cistilo je mogoée dodajati samo pri nizkem tlaku.
Napotek
Za obratovanje naprave s Cistilom potrebujete plasten-
ko s &istilom Plug ‘n’ Clean. Cistila KARCHER lahko Ze
pripravijena za uporabo kupite v plastenki s Cistilom
Plug ‘n’ Clean.

1. Odstranite pokrov s plastenke za ¢istilo Plug ‘n’ Cle-
an.
2. Plastenko za cistilo z odprtino navzdol potisnite v
priklju¢ek za cistilo Plug ‘n’ Clean.
Slika O
3. Uporabite brizgalno cev Vario Power.
4. Obrnite brizgalno cev v smeri “MIX”, dokler se na vi-
sokotlaéni pistoli ne prikaze “MIX”.
Med obratovanjem se raztopina Cistila dodaja vod-
nemu curku.
5. Uporabite opcijsko Sobo za peno.
a Nalijte raztopino cistila v posodo za Cistilo. Pri
tem upostevajte navedbo za doziranje na posodi.
b Povezite Sobo za peno s posodo za ¢istilo.
¢ Vtaknite Sobo za peno v visokotlaéno pistolo in jo
pritrdite z zasukom za 90°.
Slika P
Priporo¢ena metoda ciscéenja
1. Cistilo varéno poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).
2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlaénim cur-
kom.

Po obratovanju s éistilom

1. Pred transportom v leze€em poloZaju izvlecite plas-
tenko s Cistilom Plug ‘n’ Clean iz lezi$¢a in zaprite
pokrov.

2. Plastenko detergenta postavite v drzalo s pokrovom
navzgor.

3. Napravo priblizno 30 sekund izpirajte s ¢isto vodo.

Prekinitev obratovanja

1. Spustite rogico visokotlaéne pistole.

Ce spustite rogico, se naprava izklopi. Visok tlak v
napravi se ohrani.

2. Zapahnite rocico visokotlacne pistole.

Slika Q

3. Postavite visokotla¢no pistolo z brizgalno cevjo v
parkirni polozZaj.

4. Pred premori med delom, dalj$imi od 5 minut, izklo-
pite napravo, “0/OFF”.

Konec uporabe
A PREVIDNOST
Tlak v sistemu
Telesne poSkodbe zaradi nenadzorovanega brizganja
vode pod visokim tlakom
Lo¢ite visokotlacno gibko cev od visokotlacne pistole ali
naprave samo, ¢e v sistemu ni tlaka.
1. Spustite rogico visokotlaéne pistole.
2. Zaprite vodovodno pipo.
3. Pritisnite rocico na visokotla¢ni pistoli za 30 sekund.
Tlak, ki je Se prisoten v sistemu, se sprosti.
Spustite rocico visokotlacne pistole.
Zapahnite rocico visokotlacne pistole.
Napravo lo¢ite od sistema za oskrbo z vodo.
I1zklopite napravo, “0/OFF”.
I1zklopite elektri¢ni vti¢ iz omrezne vti€nice.

Namenska uporaba

Visokotla¢ni Cistilnik uporabljajte izklju¢no v zasebnem
gospodinjstvu.

Visokotla¢ni Gistilnik je namenjen za ¢i$€enje strojev,
vozil, zgradb, orodja, fasad, teras, vrtnih naprav itd. z vi-
sokotlaénim curkom.

® N oA

100 Slovenscina



Transport
A PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poSkodb in materialne $kode
Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

Nosnja naprave
1. Dvignite napravo za nosilna ro¢aja in jo nesite.
Vlecenje naprave

1. lzvlecite transportni ro¢aj tako, da se sliSno zaskoci.
2. Vlecite napravo s prijemom za transportni rocaj.
Transport naprave na vozilu
1. Pred transportom v leze€em poloZzaju izvlecite plas-
tenko s Cistilom Plug ‘n’ Clean iz sprejema in zaprite
pokrov.
2. Zavarujte napravo pred zdrsom in prevrnitvijo.

SkladiScenje
A  PREVIDNOST
Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode
Pri skladiscenju upoStevajte tezo naprave.
Shranjevanje naprave

1. Napravo postavite na ravno povrsino.

2. Locite brizgalno cev od visokotlaéne pistole.

3. Pritisnite tipko za lo€itev visokotla¢ne pistole in lo¢i-
te visokotlacno gibko cev do visokotlacne pistole.

POZOR

Poskodovanje visokotlacne gibke cevi

Poskodovanje visokotlacne gibke cevi zaradi zasuka v

napacno smer

Pri navijanju upostevajte smer vrtenja bobna za cev.

4. Pri napravah z bobnom za cev: Z ro¢ico obracajte
boben za cev v nasprotni smeri urnega kazalca in
navijte visokotlaéno gibko cev.

5. Prinapravah brez bobna za cev: Visokotlaéno gibko
cev shranite v napravo.

6. Elektri¢ni priklju€ni kabel in pribor shranite v napra-
VO.

Pred daljSim skladi$¢enjem upostevajte dodatna navo-

dila, glejte poglavije Nega in vzdrzevanje.

Zascita pred zamrzovanjem

POZOR

Nevarnost zmrzali

Zmrzal lahko unici naprave, ki niso popolnoma izpra-

znjene.

Napravo in pribor popolnoma izpraznite.

Napravo za$citite pred zmrzaljo.

Izpolnjeni morajo biti naslednji pogoji:

® Naprava je lo€ena od sistema za oskrbo z vodo.

® \/isokotlacna pistola je lo¢ena od visokotlacne gibke
cevi.

1. Vklopite napravo, “I/ON”.

2. Pocakajte najve¢ 1 minuto, da iz visokotlaéne gibke
cevi ve¢ ne izstopa voda.

3. lIzklopite napravo.

4. Napravo s celotno opremo shranite v prostoru, kjer
ni zmrzali.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izvlecite elektricni vtic.

Naprava ne potrebuje vzdrzevanja; to pomeni, da vam
ni treba izvajati rednih vzdrzevalnih del.

Ciséenje sita v prikljuéku za vodo
POZOR
Poskodovano sito v prikljucku za vodo
Poskodovanje naprave zaradi onesnaZene vode
Preglejte sito glede poskodb, preden ga vstavite v pri-
kljuéek za vodo.
Po potrebi oéistite sito v priklju¢ku za vodo.
1. Odstranite sklopko s priklju¢ka za vodo.
2. lzvlecite sito s plo§¢atimi kleS¢ami.
3. Ocistite sito s teko¢o vodo.

SlikaR

4. Vstavite sito v prikljuek za vodo.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomo¢jo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic.

Naprava ne deluje

1. Pritisnite rocico na visokotlaéni pistoli.

Naprava se vklopi.

2. Preverite, ali napetost vira elektri¢nega toka ustreza
napetosti, ki je navedena na tipski plos¢&ici.

3. Preglejte elektricni priklju¢ni kabel glede poSkodo-
vanja.

4. Ce je motor preobremenjen in se je sproZilo zasgi-
tno stikalo motorja:

a lzklopite napravo, “0/OFF”.

b Pustite, da se naprava ohlaja 1 uro.

¢ Vklopite napravo, “I/lON”, in jo za¢nite uporabljati.

Ce se motnja ponovi, oddaijte napravo v pregled ser-

visni sluzbi.

Naprava ne tece, motor brni

Znizanje napetosti zaradi Sibkega elektricnega omrezja

ali uporabe podalj$evalnega kabla

1. Pri vklopu najprej pritisnite roico na visokotlaéni pi-
Stoli, nato vklopite napravo, “I/ON”.

Naprava ne vzpostavi tlaka

Dovajanje vode ni zadostno

1. Povsem odprite vodovodno pipo.

2. Preverite, ali je dotok vode zadosten.

Sito v priklju¢ku za vodo je umazano.

1. lzvlecite sito iz priklju¢ka za vodo s plos¢atimi kles-
¢ami.

2. Ocistite sito pod teko¢o vodo.

V napravi je zrak.

1. Odzracite napravo:

a Naprava naj bo brez priklju€ene visokotlacne gib-
ke cevi vklju¢ena najve¢ 2 minuti.

b Aktivirajte visokotlacno pistolo in po¢akaijte, da iz
visokotlacne pistole izstopa voda brez mehurck-
ov.

¢ Prikljucite brizgalno cev.

d Pri sesalnem obratovanju upostevajte najvecjo
visino sesanja (glejte poglavje Tehnic¢ni podatki).

Mocno nihanje tlaka
1. Ocistite visokotlacno $obo:

a ziglo odstranite umazanijo iz izvrtine Sobe.

b Od spredaj izperite visokotlaéno $obo z vodo.
2. Preverite koli¢ino dovajanja vode.
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Naprava je netesna

1. Majhni netesnosti naprave se tehni¢no ni mogoce
izogniti. V primeru vecje netesnosti stopite v stik s
servisno sluzbo.

Ni vsesavanja Cistilnega sredstva

1. Uporabite brizgalno cev Vario Power in jo obrnite na
»MIX«.

2. Preverite, ali je plastenka za ¢istilo Plug ‘n’ Clean v
priklju€ku za &istilo vstavljena z odprtino navzdol.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplac¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

K4 Premium Power

Power Control
Control
Elektriéni prikljucek
Napetost \% 230 230
Stevilo faz ~ 1 1
Frekvenca Hz 50 50
Prikljuéna mo¢ kW 1,8 1,8
Stopnja zascite IPX5 IPX5
Razred zasc¢ite | |
Omrezna varovalka (po¢a- A 10 10
sna)
Prikljuéek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa 1,2 1,2
Temperatura na dotoku °C 40 40
(maks.)
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 9 9
Visina sesanja (maks.) m 0,5 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalni tlak MPa 11 11
Maks. dovoljeni tlak MPa 13 13
Crpalna koli¢ina, voda I/min 6,3 6,3
Maks. €rpalna koli¢ina I/min 7,0 7,0
Crpalna koli¢ina, Cistilo I/min 0,3 0,3
Sila vzvratnega sunka vi- N 13 13

sokotlaéne pistole
Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 13,6 13,1

Dolzina mm 414 402
Sirina mm 306 306
Visina mm 588 588

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-79

Vrednost tresljajev za dla- m/s? 3,2 3,2
ni/roke
Negotovost K m/s? 0,8 0,8

K4 Premium Power

Power Control
Control
Raven tlaka hrupa Lya dB(A) 75 75
Negotovost Kpa dB(A) 3 3
Raven moci hrupa Lya + dB(A) 90 90

negotovost Kya

Pridrzujemo si pravico do tehninih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlaéni Eistilnik

Tip: 1.324-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 88

Zajaméeno: 90

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

WV Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 12. 2019
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Wskazéwki ogobine
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A |||| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatagczone
wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Aplikacja KARCHER Home &
Garden App

Aplikacja KARCHER Home & Garden App zawiera:
Informacje dotyczace montazu i uruchomienia
Informacje o mozliwosciach zastosowania
Porady & wskazowki
Czesto zadawane pytania ze skuteczng pomocg w
razie usterki .
® Potgczenie z centrum serwisowym KARCHER

Aplikacje mozna pobrac tutaj:

GETITON
» Google Play

# Download on the

S App Store

Znak towarowy

® Google Play™ i Android™ sg znakami towarowymi
lub zastrzezonymi znakami towarowymi firmy Go-
ogle Inc.

° Apple® i App Store® sg znakami towarowymi lub za-
strzezonymi znakami towarowymi firmy Apple Inc.

Ochrona srodowiska

&y Materialy, z ktérych wykonano opakowania, na-
%@ daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtorne, a czesto réwniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci skladowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé¢ do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
cg) Czyszczenie, podczas ktérego powstaje woda za-
wierajgca olej, np. mycie silnika, mycie podwozia,
moze by¢ wykonywane tylko na stanowiskach do mycia
wyposazonych w oddzielacz oleju.
c;}) Prace z uzyciem srodkéw czyszczgcych mozna wy-
konywac tylko na wodoszczelnych powierzchniach
roboczych z podigczeniem do kanalizacji odprowadza-
jacej brudng wode. Nie dopuszczaé, aby srodki czysz-
czace dostaty sie do zbiornikéw wodnych lub do gleby.
cg) Pobér wody z publicznych zbiornikéw wodnych w
niektorych krajach jest niedozwolony.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowaé tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje: patrz strona z grafikami

Rysunek A

Rysunek B

(1) Podstawa z uchwytem

() Przylacze wody z wbudowanym sitkiem

(®) Kotko transportowe

(@) Oslona

() Prowadnica weza

(&) Wytacznik urzadzenia ,0/0FF” / I/ON”

(@) Schowek na lance

Waz wysokoci$nieniowy

@ * Butelka ze $rodkiem czyszczgcym Plug 'n' Clean

Schowek na pistolet wysokoci$nieniowy / pozycja
spoczynkowa pistoletu wysokoci$nieniowego
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@ Uchwyt transportowy, wyciggany

Lanca z dyszg rotacyjng Power Control do uporczy-
wych zabrudzen, poziom ci$nienia: HARD

@ Lanca Vario Power Power Control do najczestszych
zadan czyszczenia, poziomy cisnienia: HARD / ME-
DIUM / SOFT / MIX

Pistolet wysokoci$nieniowy Power Control

@ Przycisk do odtgczania weza wysokocisnieniowego
od pistoletu wysokoci$nieniowego

Dzwignia pistoletu wysokoci$nieniowego
Wskaznik ci$nienia (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM /
3-HARD)

Blokada pistoletu wysokoci$nieniowego

Uchwyt do noszenia

Uchwyt weza

@ Beben na waz wysokocisnieniowy

@ Korba reczna do nawijania weza na beben

@3 Tabliczka znamionowa

Schowek na akcesoria

@ Haczyk do zamocowania siatki

Siatka na akcesoria

@ Przewdd zasilajgcy z wtyczka sieciowg

Ztgczka przytacza wody

**Waz ogrodowy z dostepng w sklepach ztgczkg
— Wzmocniony
— Srednica co najmniej 1/2 cala (13 mm)
— Dtlugos¢ co najmniej 7,5 m
**\Waz ssgcy KARCHER do doprowadzania wody z
otwartych zbiornikdw (nr zamoéwienia 2.643-100.0)
@1) Dostarczone $ruby i kofki
@ *Dysza do piany ze zbiornikiem na $rodek czysz-
czacy
Srodek czyszczacy jest zasysany ze zbiornika i po-
wstaje mocna piana $rodka czyszczgcego.
@ *Szczotka obrotowa (np. do mycia samochodu)

* opcjonalnie, ** konieczne dodatkowo
Dostarczone sruby i kotki
Rysunek C

(1) Kotek podstawy (2 sztuki)
(@) Sruba M 4x22 (2 sztuki)
(3 Sruba M 4x16 (10 sztuk)

Urzadzenia zabezpieczajace
A OSTROZNIE
Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach
Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomijac¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Wytacznik urzadzenia

Wytgcznik urzgdzenia zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu urzadzenia.

Blokada pistoletu wysokocisnieniowego
Blokada unieruchamia dZzwignie pistoletu wysokoci$nie-
niowego i zapobiega niezamierzonemu wtgczeniu urza-
dzenia.

Funkcja automatycznego zatrzymania
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu wysokoci$nieniowego
wytgcznik cisnieniowy wytgcza pompe wysokocisnie-
niowa i wysokocisnieniowy strumien wody ustaje. Po
naci$nieciu dzwigni pompa ponownie sie wigcza.

Wytacznik ochronny silnika

W przypadku zbyt duzego poboru pradu wytgcznik
ochronny silnika wytgcza urzadzenie.

Symbole na urzadzeniu

Nie kierowac strumienia pod wysokim ci-
$nieniem na osoby, zwierzeta, aktywne wy-
posazenie elektryczne ani na samo
urzadzenie.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Urzgdzenia nie wolno podtaczac bezposred-
nio do publicznej sieci wody pitne;j.

llustracje patrz strona z grafikami.

Przygotowac dostarczone $ruby i odpowiedni wkretak.
Przed uruchomieniem zamontowac¢ do urzgdzenia do-
starczone luzem czesci.

Montaz kétek

1. Zatozy¢ kota.

Wskazéwka

Dopilnowac wyréwnania otworu.
Rysunek D

2. Zabezpieczy¢ kazde koto $rubg.

Montaz podstawy
. Zalozy¢ podstawe.
Rysunek E
Wiozy¢ 2 kotki do otworéw az do oporu.
Zabezpieczy¢ podstawe dwiema $rubami.

Montaz po6tki do przechowywania rurek
strumieniowych
. Zawiesi¢ potke do przechowywania rurek strumie-
niowych.
2. Zabezpieczy¢ potke dwiema Srubami.
Rysunek F
3. Zabezpieczy¢ ostone 4 srubami.
Rysunek G
Montaz uchwytu transportowego
. Zamocowac¢ uchwyt transportowy.
Rysunek H
2. Zabezpieczy¢ uchwyt transportowy dwiema sSruba-
mi.

-

@ N

-

-

Montaz siatki na akcesoria
. Zawiesi¢ siatke na haczykach.
Rysunek |
Przektadanie weza wysokocisnieniowego
przez prowadnice weza
. Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy od tytu przez pro-
wadnice weza.
Rysunek J
Montaz ztaczki przytacza wody
Przykreci¢ ztgczke przytacza wody na urzadzeniu.
Rysunek K

-

-

-
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Uruchamianie

1. Ustawi¢ urzgdzenie na réwnej powierzchni.

2. W przypadku urzgdzen z bebnem do zwijania weza:
Catkowicie odwina¢ waz wysokociénieniowy z beb-
na.

3. W przypadku urzgdzen bez bebna do zwijania we-
za: Catkowicie rozwing¢ waz wysokocisnieniowy i
rozkreci¢ wszelkie petle i skrecenia.

4. Przeciggnac¢ caty waz wysokoci$nieniowy przez
prowadnice weza.

5. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego, az styszalnie sig zatrzasnie.

Wskazéwka

Zwrdci¢ uwage na prawidfowe ustawienie ztgczki.
Rysunek L

6. Sprawdzi¢ bezpieczne potgczenie poprzez pocig-
gniecie weza wysokocisnieniowego.

7. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Doptyw wody

Wartosci przytaczeniowe patrz tabliczka znamionowa

lub rozdziat Dane techniczne.

Przestrzegaé przepiséw przedsiebiorstwa wodociggo-

wego.

UWAGA

Uszkodzenia z powodu zanieczyszczonej wody

Zanieczyszczenia w wodzie mogg uszkodzi¢ pompe

oraz akcesoria.

W celu ochrony KARCHER zaleca stosowanie filtra wo-

dy KARCHER (wyposazenie specjalne, numer artykutu

4.730-059).

Podtaczenie do instalacji wodnej

UWAGA
Zlaczka weza z Aquastop na przyigczu wody urzg-
dzenia
Uszkodzenie pompy
Nigdy nie uzywac ztgczki weza z Aquastop na przytgczu
wody urzgdzenia.
Mozna uzy¢ ztgczki z Aquastop na kranie.
1. Podtagczy¢ waz ogrodowy do ztgczki przytgcza wo-
dy.
2. Podtgczy¢ waz ogrodowy do instalacji wodnej.
3. Catkowicie odkreci¢ kran.
Rysunek M

Zasysanie wody z otwartych zbiornikow

Ta myjka wysokoci$nieniowa jest wyposazona w waz

ssawny KARCHER z zaworem zwrotnym (wyposazenie

specjalne, nr art. 2.643-100), przeznaczony do zasysa-
nia wody powierzchniowej, np. ze zbiornikéw wody
deszczowej lub stawéw (maksymalna wysoko$¢ zasy-
sania, patrz rozdziat Dane techniczne).

W trybie zasysania zlgczka przytgcza wody jest niepo-

trzebna.

1. Napetni¢ waz ssawny woda.

2. Przykreci¢ waz ssawny do przytgcza wody urzgdze-
nia i wiozy¢ do zrédta wody (np. zbiornika z wodg
deszczowa).

Odpowietrzanie urzadzenia

1. Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

2. Odblokowa¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

3. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
Urzadzenie wigcza sig.

4. Urzadzenie powinno pracowac¢ przez maksymalnie
2 minuty, do momentu, az z pistoletu wysokocisnie-
niowego bedzie sie wydostawa¢ woda bez peche-
rzykow.

5. Pusci¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
6. Zablokowa¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.

Eksploatacja

UWAGA
Praca pompy na sucho
Uszkodzenie urzgdzenia
Jedli urzadzenie nie wytworzy ci$nienia w ciggu 2 minut,
wylgczy¢ urzadzenie i postepowac zgodnie ze wska-
zéwkami w rozdziale Usuwanie usterek.

System Pressure Control
Wskaznik ci$nienia na pistolecie wysokocisnieniowym
pokazuje aktualnie ustawiony poziom ci$nienia podczas
pracy z lancg Power Control.
Wskazéwka
Czuto$¢ materiatéw moze sie znacznie réznic w zalez-
no$ci od wieku i stanu. Zalecenia nie sg zatem wigzgce.
Wskazéwka
Podczas pracy przy uzyciu oczyszczacza powierzch-
niowego i innego wyposazenia wskaznik ci$nienia po-
daje niejednoznaczne dane.

Wskaznik |Poziom ci- |Zalecany do np.
$nienia
HARD

Kamienne tarasy wykonane
z kostki brukowej lub betonu
ptukanego, asfalt, po-
wierzchnie metalowe, przy-
bory ogrodowe (taczki,
topaty itp.)

Samochody / motocykle, po-
wierzchnie z cegty, otynko-
wane sciany, meble z
tworzyw sztucznych
Powierzchnie drewniane, ro-
wer, powierzchnie z pia-
skowca, meble ratanowe

MEDIUM

SOFT

MIX Praca ze $rodkiem czysz-
czacym

Praca z wysokim ciSnieniem
UWAGA
Uszkodzenie delikatnych lub lakierowanych po-
wierzchni
Zbyt mata odlegto$¢ spryskiwania lub wybor nieodpo-
wiedniej lancy powoduje uszkodzenie powierzchni.
Zachowac odlegto$¢ strumienia min. 30 cm podczas
czyszczenia lakierowanych powierzchni.
Nie czysci¢ opon, lakieru ani delikatnych powierzchni,
np. drewna, za pomocg dyszy rotacyjnej.
1. Wiozy¢ lance do pistoletu wysokocisnieniowego i
zablokowac poprzez obrét o 90°.
Rysunek N
2. Wigczy¢ urzadzenie (,I/ON”).
3. Odblokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowe-
go.
4. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
Urzgdzenie witgcza sieg.
5. Obracaj lance Vario Power, az na wyswietlaczu ci-
Snienia pojawi si¢ wymagany poziom ci$nienia.
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Praca z uzyciem szczotki

UWAGA

Uszkodzenia lakieru

Uszkodzenie powierzchni przez zabrudzong szczotke

Przed uzyciem szczotki upewnic sie, ze nie jest ona za-

brudzona i nie znajdujg sie w niej Zzadne czgstki.

Wskazowka

W przypadku uzycia szczotek urzgdzenie pracuje z ni-

skim ci$nieniem. Dlatego mozna wtedy dodawac $rodki

czyszczgce.

1. Wilozy¢ szczotke do pistoletu wysokoci$nieniowego
i zablokowaé poprzez obrot o 90°.

Praca ze srodkiem czyszczacym

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nieprzestrzeganie karty charakterystyki

Powaznie uszkodzenie zdrowia z powodu nieprawidfo-

wego uzycia $rodka czyszczgcego

Przestrzegac karty charakterystyki producenta $rodka

czyszczgcego, a w szczegolnosci wskazéwek dotyczg-

cych osobistego wyposazenia ochronnego.

Wskazowka

Tylko podczas pracy z niskim ci$nieniem mozna doda-

wac $rodki czyszczace.

Wskazowka

Do pracy ze $rodkami czyszczgcymi potrzebna jest bu-

telka ze $rodkiem czyszczacym Plug ‘n’ Clean. Srodki

czyszczace KARCHER mozna kupié w postaci gotowej
do uzycia w butelce Plug ‘n’ Clean.

1. Zdjac¢ korek z butelki srodka czyszczgcego Plug ‘n’
Clean.

2. Wecisng¢ butelke $rodka czyszczgcego otworem w
dot do przylgcza na $rodek czyszczacy Plug ‘n’ Cle-
an.

Rysunek O

3. Zastosowac lance Vario Power.

4. Obréci¢ dysze w kierunku ,MIX” tak, aby na pistole-
cie wysokocisnieniowym pojawito sie wskazanie
LMIX”.

Podczas pracy do strumienia wody dodawany jest

roztwor srodka czyszczgcego.

5. Opcjonalnie mozna uzy¢ dyszy do piany.

a Wilac roztwor srodka czyszczacego do zbiornika
Srodka czyszczacego. Przestrzegac przy tym in-
formaciji dot. dozowania, znajdujgcych sie na po-
jemniku $rodka czyszczacego.

b Potgczy¢ dysze do piany ze zbiornikiem $rodka
czyszczacego.

¢ Wiozy¢ dysze do piany do pistoletu wysokoci-
$nieniowego i zablokowaé poprzez obroét o 90°.
Rysunek P

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryskac suchg powierzchnie $rodkiem
czyszczgcym i pozostawié na pewien czas (ale nie
do wyschnigcia).

2. Sptukac rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

Po zakonczeniu pracy ze srodkiem czyszczacym

1. Wyjg¢ z uchwytu butelke ze $srodkiem czyszczgcym
Plug ‘n’ Clean i zamkna¢ ja korkiem.

2. Umiesci¢ butelke ze srodkiem czyszczgcym w
uchwycie, skierowang korkiem do gory.

3. Plukaé urzadzenie przez ok. 30 sekund czysta wo-
da.

Przerwanie pracy

Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
Po zwolnieniu dzwigni urzadzenie wytgcza sie. W
uktadzie pozostaje wysokie ci$nienie.
Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowe-
go.
Rysunek Q
Pistolet wysokoci$nieniowy wraz z lancg ustawi¢ w
pozycji spoczynkowe;.
Podczas przerw w pracy trwajgcych dtuzej niz 5 mi-
nut wytaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Zakonczenie pracy
A OSTROZNIE
Cisnienie w ukfadzie
Obrazenia spowodowane przez wode wydostajgcg sie
w niekontrolowany spos6b pod wysokim ci$nieniem
Waz cisnieniowy odfgczac od pistoletu wysokoci$nie-
niowego lub od urzgdzenia tylko wtedy, gdy uktad nie
znajduje sig pod cisnieniem.
1. Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
2. Zamkna¢ kran.
3. Nacisna¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego i
przytrzymac 30 s.
Cisnienie znajdujace sie jeszcze w uktadzie zostaje
zredukowane.
Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowe-
go.
Odtaczy¢ urzadzenie od doptywu wody.
Wytgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.
Odtaczy¢ wtyczke od gniazdka.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona wytacznie
do zastosowania w gospodarstwach domowych.

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona do czysz-
czenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad,
tarasow, sprzetu ogrodowego itd. za pomocg strumienia
wody pod wysokim ci$nieniem.

Transport
A OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-
nia.

N -

[

>
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Noszenie urzadzenia
Urzagdzenie podnosi¢ i nosi¢ za uchwyty.
Ciagniecie urzadzenia
. Wyciagna¢ uchwyt transportowy, az styszalnie sie
zatrzasnie.
Ciagna¢ urzgdzenie za uchwyt transportowy.
Transport urzadzenia pojazdem
Przed transportem w potozeniu poziomym wyjg¢ z
uchwytu butelke $rodka czyszczacego Plug ‘n’ Cle-
an i zamkng¢ korkiem.
Zabezpieczy¢ urzgdzenie przed przesunieciem i
upadkiem.

Skladowanie

& OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

-

-

N

-

N
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Przechowywanie urzadzenia

Ustawic¢ urzagdzenie na réwnej powierzchni.

Odtaczyé lance od pistoletu wysokocisnieniowego.

Nacisng¢ przycisk roztaczajgcy na pistolecie wyso-

koci$nieniowym i odtgczy¢ wagz wysokocisnieniowy

od pistoletu wysokoci$nieniowego.

UWAGA

Uszkodzenie weza wysokoci$nieniowego

Uszkodzenie weza wysokocisnieniowego z powodu

nieprawidfowego kierunku obracania

Podczas nawijania zwréci¢ uwage na kierunek obraca-

nia bebna.

4. W przypadku urzgdzen z bebnem do zwijania weza:
Obraca¢ beben weza korbkg przeciwnie do ruchu
wskazdéwek zegara i nawija¢ waz wysokocisnienio-
wy.

5. W przypadku urzgdzen bez bebna do zwijania we-
za: Umiesci¢ waz wysokoci$nieniowy na urzgdze-
niu.

6. Umiesci¢ na urzgdzeniu przewdd zasilajgey i akce-
soria.

Przed diuzszym sktadowaniem zapoznac¢ sie z dodatko-

wymi wskazéwkami, patrz rozdziat Czyszczenie i kon-

serwacja.
Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Zagrozenie mrozem

Nie w petni opréznione urzgdzenia moga ulec uszko-

dzeniu na skutek mrozu.

Catkowicie opréznic¢ urzgdzenie i akcesoria.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

Musza by¢ spetnione nastepujace warunki:

® Urzadzenie jest odigczone od doptywu wody.

® Pistolet wysokoci$nieniowy jest odtgczony od weza
wysokoci$nieniowego.

1. Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

2. Poczeka¢ maks. 1 minutg, az z weza wysokocisnie-
niowego przestanie wyptywa¢ woda.

3. Wylgczy¢ urzadzenie.

4. Przechowywaé urzadzenie ze wszystkimi akceso-
riami w pomieszczeniu zabezpieczonym przed mro-
zem.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo porazenia pradem
Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad
Wytaczyc¢ urzadzenie.
Odfgczyc wtyczke sieciowq.
Urzadzenie jest bezobstugowe, tj. nie trzeba wykony-
wacé zadnych regularnych czynnosci konserwacyjnych.
Czyszczenie sitka w przytaczu wody

UWAGA
Uszkodzone sitko w przyfgczu wody
Uszkodzenie urzgdzenia z powodu zanieczyszczenia
wody
Przed wtozeniem sitka do przytacza wody sprawdzic,
czy sitko nie jest uszkodzone.
W razie potrzeby wyczysci¢ sitko w przytgczu wody.
1. Wyjac¢ ztgczke z przytgcza wody.
2. Wyija¢ sitko za pomoca ptaskich szczypiec.
3. Umyé¢ sitko pod biezacg woda.

Rysunek R
4. Wiozy¢ sitko do przylgcza wody.

WN =

Usuwanie usterek

Usterki majg czgsto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-

cych prad

Wyltaczy¢ urzadzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowg.

Urzadzenie nie dziata

1. Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokocisnieniowego.
Urzadzenie wigcza sig.

2. Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe podane na ta-
bliczce znamionowej odpowiada napieciu zrédta
pradu.

3. Sprawdzi¢ przewod zasilajgcy pod katem uszko-
dzen.

4. Jesli silnik jest przecigzony i zadziatat wytgcznik
ochronny silnika:

a Wylaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

b Poczeka¢ 1 godzing, az urzadzenie ostygnie.

¢ Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON” i ponownie zaczaé

uzywad.

W razie kilkukrotnego wystapienia usterki nalezy

zleci¢ kontrole serwisowi.

Urzadzenie nie uruchamia sie, silnik warczy

Spadek napiecia z powodu stabe;j sieci elektrycznej lub

stosowania przedtuzacza

1. Przy wiaczaniu najpierw nacisna¢ dzwignie pistole-
tu wysokoci$nieniowego, nastepnie wigczy¢ urza-
dzenie ,I//ON”.

Urzadzenie nie osiagga odpowiedniego cisnienia

Za maty doptyw wody

1. Catkowicie odkreci¢ kran.

2. Sprawdzi¢, czy zasilanie wodg ma wystarczajaca
wydajnos¢.

Sitko w przytgczu wody jest zanieczyszczone.

1. Wyja¢ sitko z przytacza wody za pomocg ptaskich
szczypiec.

2. Umyc¢ sitko pod biezaca wodg.

Urzadzenie jest zapowietrzone.

1. Odpowietrzy¢ urzadzenie:

a Wigczy¢ urzadzenie bez podtgczonej lancy na

maks. 2 minuty.

b Nacisng¢ pistolet wysokoci$nieniowy i poczekac,
az z pistoletu wysokoci$nieniowego bedzie sie
wydostawaé woda bez pecherzykow.

Podiaczy¢ lance.

Podczas trybu zasysania przestrzegaé maks. wy-

soko$ci zasysania (patrz rozdziat Dane technicz-

ne).

Mocne wahania ci$nienia

1. Wyczysci¢ dysze wysokocisnieniowa:

a Zapomocg igly usunaé zanieczyszczenia z otwo-

ru dyszy.

b Przeptukaé dysze wysokocisnieniowg wodg od

przodu.

2. Sprawdzi¢ ilo$¢ doprowadzanej wody.

Urzadzenie nieszczelne

1. Nieznaczna nieszczelno$¢ urzadzenia jest uwarun-
kowana technicznie. Przy mocnej nieszczelnosci
skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

1. Zastosowac lance Vario Power i zmieni¢ ustawienie
na ,MIX”.

Qo
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2. Sprawdzi¢, czy butelka $rodka czyszczacego Plug
‘n’ Clean jest wiozona w przytgcze $rodka czyszcza-
cego otworem w dét.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

K4 Premium Power

K4 Premium Power

Power  Control
Control
Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 3 3
Poziom mocy akustycznej dB(A) 90 90
Lwa + niepewnosé
pomiaru Kyya

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotycza-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie

Power Control nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
Control jg utrate waznosci tego oswiadczenia.
Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Przyk; lek
rz)( q(l:ze elektryczne Typ: 1.324-xxx
Napigcie v 230 230 Obowiazujace dyrektywy UE
Faza ~ 1 1 2000/14/WE
Caestotliwose Hz %0 %0 ggggﬁgﬁvi 2009/127/WE
+
Moc przytacza kW 1,8 1,8 2011/65/UE ( )
Stopien ochrony IPX5 IPX5 Zastosowane normy zharmonizowane
Klasa ochrony | | EN 50581
Bezpiecznik sieciowy A 10 10 EE ggg]gj 28];
(zwloczny) EN 60335-1
Przytacze wody EN 60335-2-79
Ciénienie doptywu (maks.) MPa 1,2 1,2 EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
Temperatura doptywu °C 40 40 EN 62233: 2008
ks. )
(m?, s) - - Zastosowana metoda oceny zgodnosci
llo$¢ doptywu (min.) I/min 9 9 2000/14/WE: Zatacznik V
Wysoko$¢ zasysania m 0,5 0,5 Poziom mocy akustycznej dB(A)
(maks.) Zmierzony: 88
Wydajnosé urzadzenia S_"Yaf'anz"",’a“y: 90 by dziata | o .
ej podpisane osol atajg na zlecenie owaz-
Cisnienie robocze MPa 11 1 nionia zatzad. ) (ceaA Nazecanie 2 Upowas
Maks. dopuszczalne ci- MPa 13 13
$nienie —
llo$¢ pobieranej wody I/min 6,3 6,3 Clen s W/ f@g;z(
Maks. ilo$¢ przettaczanej I/min 7,0 7,0 H. Jenner S. Reiser
cieczy Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
llo$¢ pobieranego $rodka I/min 0,3 0,3 Administrator dokumentaciji: S. Reiser
czyszczgcego Alfred Karcher SE & Co. KG
Odrzut pistoletu wysokoci- N 13 13 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

$nieniowego

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 13,6 13,1

Dtugosé mm 414 402
Szeroko$¢ mm 306 306
Wysokos¢ mm 588 588
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone m/s2 3,2 3,2
przez konczyny goérne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 0,8 0,8
Poziom ci$nienie akustycz- dB(A) 75 75
nego Ly

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.12.2019
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Indicatii generale
inainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App cuprinde:

Informatii despre montaj si punerea in functiune
Informatii despre domeniile de aplicare

Sfaturi si trucuri

Intrebari frecvente cu asistenta detaliaté in cazul de-
fectiunilor

® Conexiune la Centrul de service KARCHER
Aplicatia poate fi descarcata de aici:

GETITON
» Google Play

# Download on the

S App Store

Marca comerciala

® Google Play™ si Android™ sunt marci comerciale
sau marci inregistrate Google Inc.

[ Apple® si App Store® sunt marci comerciale sau
marci inregistrate Apple Inc.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele inh mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
c;_;‘) Lucrari de curatare care produc apa uzata uleioasa,
de ex. la spalarea motoarelor, spalarea caroseriei
pot fi efectuate numai in spalatorii cu separatoare de
ulei.
(1?) Lucrari cu solutie de curatat pot fi efectuate numai
pe suprafete de lucru etanse la lichide, conectate la
sistemul de canalizare. Nu permiteti ca solutia de cura-
tat sa ajunga n ape sau sol.
(;b Extragerea de apa din apele publice nu este permi-
sa in unele tari.
Observatii referitoare la materialele continute
(REACH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Descrierea aparatului

Tn aceste instructiuni de utilizare se prezintd echiparea
maxima. in functie de model, exista diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice

Figura A

Figura B

(@) Picior cu maner

@ Conectare la sursa de apa cu sita incorporata
(®) Bicicleta cargo

(@ Masca

(&) Ghidajul furtunului

(&) Comutator aparat ,0/OFF” / ,I/ON”

@ Depozitare pentru lanci

Furtun de Tnalta presiune

@ *Sticla de substanta de curatare Plug ‘n’ Clean

Depozitare /pozitie stationara pentru pistolul de
fnalta presiune

@ Maner pentru transport, extensibil

@ Lance Power Control, freza pentru murdarie persis-
tenta, nivel de presiune: HARD
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Lance Power Contro Vario Power pentru cele mai
obisnuite comenzi de curatare, niveluri de presiune:
HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

Pistol de Tnalta presiune Power Control

@ Buton pentru separarea furtunului de inalta presiu-
ne de pistolul de inalta presiune

Pérghia pistolului de Tnalta presiune

Afisaj de presiune (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM /
3-HARD)

Sistem de blocare pistol de inalta presiune

Maner de tras

Suport de furtun

@ Tambur de furtun de Tnalta presiune

@ Manivela pentru tambur de furtun

@3 Placuta cu caracteristici

Compartiment pentru accesorii

@5 Carlig pentru fixare plasa

Plasa pentru compartiment accesorii

@ Cablu de alimentare cu stecar

Cuplaj pentru conectarea la sursa de apa

**Furtun de gradina cu cuplaj disponibil in comert
— Inertie textila

— Diametru minim 1/2 toli (13 mm)
— Lungime minima 7,5 m

**Furtun de aspiratie KARCHER pentru alimenta-
rea cu apa din recipientele deschise (nr. 2.643-
100.0)

@1 Suruburi si dibluri furnizate

*Duza de evacuare cu recipient pentru substanta de
curatare

Substanta de curatare este aspirata din recipient si
rezultd o spuma puternica de substanta de curata-
re.

*Perie de spalare rotativa (de ex. pentru curatare
auto)
* optional, ** necesar suplimentar
Suruburi si dibluri furnizate
Figura C
(1) Baza de dibluri (2 bucati)
(@) Surub M 4x22 (2 bucati)
(3) Surub M 4x16 (10 bucati)

Dispozitive de siguranta
A PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguran{a au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Comutator aparat

Comutatorul aparatului impiedica functionarea acciden-
tala a aparatului.

Sistem de blocare pistol de inalta presiune
Dispozitivul de blocare blocheaza maneta pistolului de
nalta presiune si impiedica pornirea accidentala a apa-
ratului.

Functia Oprire automata
Cand maneta pistolului de Tnalta presiune este eliberat,
comutatorul de presiune opreste pompa, iar jetul de
fnalta presiune se opreste. Daca maneta este trasa,
pompa porneste din nou.

intrerupitor de protectie a motorului

Daca consumul de curent este prea mare, intrerupato-
rul de protectie a motorului opreste aparatul.

Simboluri pe aparat

Nu ndreptati jetul de Tnalta presiune spre
persoane, animale, echipamente electrice
aflate in functiune sau spre aparat.
Protejati aparatul de inghet.

Aparatul nu trebuie conectat direct la retea-
ua publica de apa potabila.

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Pregatiti suruburile livrate si surubelnita corespunzatoa-
re.
Tnainte de punerea in functiune, montati pe aparat pie-
sele fixate lejer.
Montarea rotilor

1. Introduceti rotile.
Indicatie
Respectati alinierea gaurii.

Figura D
2. Fixati rotile cu cate 1 surub fiecare.

Montarea suportului
Introduceti suportul.
Figura E
Introduceti cele 2 dibluri in gauri pana la opritor.
Fixati suportul cu 2 suruburi.

Montarea depozitarii pentru lance
Suspendati depozitarea pentru lance.
Asigurati depozitarea cu 2 suruburi.

Figura F
3. Fixati masca cu 4 suruburi.
Figura G
Montarea manerului de transport
. Atasati manerul de transport.
Figura H
2. Fixati manerul de transport cu 2 suruburi.

Montarea plasei de accesorii
1. Suspendati plasa de accesorii de carlige.
Figural

Impingerea furtunului de inalta presiune prin
ghidajul furtunului

1. Introduceti furtunul de inalta presiune din spate, prin
ghidajul furtunului.
FiguraJ

Montarea cuplajului pentru conectarea la
sursa de apa

1. Tnsurubati cuplajul pentru conectarea la sursa de
apa la conectarea la sursa de apa a aparatului.
Figura K

-
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Punerea in functiune

1. Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

2. La aparatele cu tambur pentru furtun: Desfasurati
complet furtunul de Tnalta presiune de pe tamburul
de furtun.

3. La aparatele fara tambur pentru furtun: Desfaceti
complet furtunul de Tnalta presiune si slabiti toate
buclele si rasucirile.

4. Trageti furtunul de Tnalta presiune pana la capat prin
ghidajul furtunului.

5. Introduceti furtunul de Tnalta presiune in pistolul de
nalta presiune, pana cand se aude distinct sunetul
de conectare.

Indicatie

Acordati atentie alinierii corecte a niplului.

Figura L

6. Verificati daca racordurile sunt sigure, tragand de
furtunul de Tnalta presiune.

7. Introduceti stecarul intr-o priza.

Alimentarea cu apa

Pentru valorile de racordare, vezi placuta cu caracteris-

tici sau capitolul Date tehnice.

Respectati reglementarile companiei de alimentare cu

apa.

ATENTIE

Daune cauzate de apa contaminata

Impuritatile din apa pot deteriora pompa si accesoriile.

Pentru protectie KARCHER recomands utilizarea filtru-

lui de apd KARCHER (accesoriu special, numar de co-

manda 4.730-059).

Racord la conducta de apa

ATENTIE
Cuplajul furtunului cu Aquastop la racordul de apa
al aparatului
Deteriorarea pompei
Nu folositi niciodatd un cuplaj de furtun cu Aquastop la
racordul de apd al aparatului.
Puteti utiliza un cuplaj Aquastop la robinetul de apa.
1. Introduceti furtunul de gradina la cuplajul pentru co-
nectarea la sursa de apa.
2. Conectati furtunul de gradina la conducta de apa.
3. Deschideti complet robinetul de apa.
Figura M

Aspirati apa din recipientele deschise

Acest aparat de curatat cu inalta presiune este echipat
cu furtunul de aspirare KARCHER cu supapa de retine-
re (accesoriu special, numar de comanda 2.643-100)
pentru aspirarea apei de suprafata, de ex., din butoaiele
pentru apa de ploaie sau iazuri (pentru indlfimea maxi-
ma de aspirare, vezi capitolul Date tehnice).

La regimul de aspirare, cuplajul pentru conectarea la

sursa de apa nu este necesar.

1. Umpleti furtunul de aspirare cu apa.

2. Tnsurubati furtunul de aspirare in racordul la sursa

de apa a aparatului si agatati-l intr-o sursa de apa

(de exemplu butoi pentru apa de ploaie).

Aerisirea aparatului

Porniti aparatul ,|/ON”.

Deblocati maneta pistolului de Tnalta presiune.

Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.

Aparatul porneste.

4. Lasati aparatul sa functioneze maxim 2 minute, pa-
na cand apa din pistolul de Tnalta presiune nu mai
contine bule de aer.

5. Eliberati maneta pistolului de nalta presiune.

6. Blocati maneta pistolului de Tnalta presiune.

wn =

ATENTIE
Functionarea uscata a pompei
Deteriorarea aparatului
Dacé aparatul nu se presurizeaza in decurs de 2 minu-
te, opriti aparatul si urmati indicatiile din capitol Reme-
dierea defectiunilor.

Power Control System
Afisajul de presiune de la pistolul de inalta presiune ara-
ta nivelul de presiune curent setat, atunci cand functio-
neaza cu o lance Power Control.
Indicatie
Sensibilitatea materialelor poate varia foarte mult in
functie de vérsté si de stare. Prin urmare, recomandarile
nu sunt obligatorii.
Indicatie
Afisajul de presiune nu este semnificativ, atunci cand
este folosit cu solutia de curatat suprafete si alte acce-
sorii.

Afisaj Treapta de |[Recomandat de ex. pentru

presiune

HARD Terase din de pavaj sau din
beton spalat, asfalt, suprafe-
te metalice, ustensile de gra-
dina (roata, lopata etc.)

MEDIUM Autoturisme / motociclete,
suprafete din caramida, pe-
reti tencuiti, mobilier din
plastic

SOFT Suprafete din lemn, bicicle-
ta, gresie, mobilier din ratan

MIX Functionare cu detergent

Functionarea la inalta presiune

ATENTIE
Deteriorarea suprafetelor vopsite sau sensibile
Suprafetele se deterioreaza in caz de distanta prea mi-
cd a jetului sau dacd este selectata o lance necorespun-
z&toare.
Pastrati o distanta a jetului de cel putin 30 cm cand cu-
ratati suprafetele vopsite.
Nu curatati anvelopele pentru masini, vopseaua sau su-
prafetele sensibile, cum ar fi lemnul, cu freza cu dinti.
1. Introduceti o lance in pistolul de Tnalta presiune si fi-
xati-o prin rotire la 90°.
Figura N
Porniti aparatul (,I/ON”).
Deblocati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Apasati maneta pistolului de nalta presiune.
Dispozitivul porneste.
5. Rotiti lancea Power Control Vario Power, pana cand

afisajul presiunii indica nivelul de presiune necesar.

Functionarea cu perie de spalare
ATENTIE
Deteriorari ale vopselei
Deteriorarea suprafetelor datorita periei de spélare mur-
dare
Asigurati-va ca peria de spélare nu contine murdarie
sau alte particule inainte de a o introduce.
Indicatie
Cénd utilizati perii de spalare, aparatul functioneaza la

Eal
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presiune joasa. Prin urmare, se poate adauga o solutie

de curétat.

1. Introduceti peria de spalare in pistolul de inalta pre-
siune si fixati-o prin rotire la 90°.

Functionare cu substanta de curatare

A PERICOL

Nerespectarea fisei cu date de securitate

Probleme grave de sanétate datorita utilizarii necores-

punzdatoare a solutiei de curatat

Respectati fisa cu date de securitate a producatorului

solutiei de curétat, in special indicatiile referitoare la

echipamentul individual de protectie.

Indicatie

Sustanta de curétare poate fi addugata numai la presi-

une joasa.

Indicatie

Pentru a functiona cu solutie de curétat, este necesara

o sticla de solutie de curétat Plug ‘n’ Clean. Solutiile de

curétat KARCHER pot fi achizitionate gata preparate in-

tr-o sticla de solutie de curéatat Plug ‘n’ Clean.

1. Indepartati capacul de la sticla de substanta de cu-
ratare Plug ‘n’ Clean.

2. Apasati sticla de substanta de curatare cu orificiul in
jos in racordul pentru sticla de substanta de curata-
re Plug ‘n’ Clean.

Figura O

3. Utilizati lancea Vario Power.

4. Rotiti duza in sensul ,MIX” pana cand la pistolul de
inalta presiune este afisat ,MIX”.
in timpul utiliz&rii, substanta de curatare este ad&u-
gata la jetul de apa.

5. Optional, utilizati duza de evacuare.

a Umpleti cu detergent rezervorul pentru substanta
de curatare. In acest caz, tineti cont de informatj-
ile de dozare de pe recipientul cu substanta de
curatare.

b Conectati duza de evacuare cu recipientul pentru
substanta de curatare.

¢ Introduceti duza de evacuare in pistolul de inalta
presiune si fixati-o prin rotire la 90°.

Figura P
Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de inalta
presiune.

Dupa functionarea cu solutie de curatat

1. Tnainte de transport, scoateti sticla de substanta de
curatare Plug ‘n’ Clean din suport si inchideti-o cu
capacul.

2. Puneti sticla de substanta de curatare pentru depo-
zitare n suport, cu capacul orientat in sus.

3. Spalati dispozitivul aprox. 30 de secunde cu apa cu-
rata.

Intreruperea functionarii

1. Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.

Daca maneta este eliberata, aparatul se opreste. Se
mentine presiunea fnalta din sistem.

2. Blocati maneta pistolului de Tnalta presiune.

Figura Q

3. Asezati pistolul de inalta presiune cu lancea in pozi-
tia de parcare.

4. Tn cazul pauzelor de lucru care depasesc 5 minute,
opriti aparatul ,0/OFF”.

Scoaterea din functiune

A PRECAUTIE

Presiune in sistem

Raniri cauzate de scurgerile necontrolate de apd la pre-
siune inalta

Daca sistemul nu este presurizat, atunci doar separati
furtunul de inalta presiune de pistolul de inalta presiune
sau de aparat.

1.
2.
3.

© N oA

Eliberati maneta pistolului de Tnalta presiune.
nchideti robinetul de ap4.
Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune timp de
30 de secunde.
Presiunea ramasa in sistem este eliminata.
Eliberati maneta pistolului de inalta presiune.
Blocati maneta pistolului de nalta presiune.
Deconectati aparatul de la alimentarea cu apa.
Deconectati aparatul ,0/OFF”.
Scoateti fisa de retea din priza.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat ex-
clusiv uzului casnic.

Aparatul de curatat cu inalta presiune este destinat pen-
tru curatarea masinilor, autovehiculelor, constructiilor,
utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit
etc. cu jet de apa cu Tnalta presiune.

A PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

-

-

-

2.

Transportarea aparatului

Ridicati aparatul de manerele pentru transport si
transportati-l.

Tragerea aparatului
Trageti manerul de transport pana cand se incliche-
teaza cu un sunet.
Trageti aparatul de manerul pentru transport.

Transportarea aparatului in vehicul
Tnainte de transport, scoateti sticla de solutie de cu-
ratat Plug ‘n’ Clean din suport si inchideti-o cu capa-
cul.

Asigurati aparatul impotriva alunecarii si bascularii.

A PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

wN =

Pastrarea dispozitivului
Asezati aparatul pe o suprafata plana.
Separati lancea de pistolul de inalta presiune.
Apasati butonul de separare de pe pistolul de inalta
presiune si separati furtunul de inalta presiune de
pistolul de nalta presiune.

ATENTIE

Deteriorarea furtunului de inalta presiune
Deteriorarea furtunului de inalta presiune ca urmare a
rotirii in directia gresita

La infasurare, respectati directia de rotatie a tamburului
de furtun.

4.

La aparatele cu tambur pentru furtun: Cu ajutorul
manivelei, rotiti tamburul de furtun in sens invers
acelor de ceasornic si infasurati furtunul de inalta
presiune.
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5. La aparatele fara tambur pentru furtun: Depozitati
furtunul de Tnalta presiune pe aparat.

6. Depozitati cablul de alimentare si accesoriile pe
aparat.

inainte de o depozitare mai indelungata, respectati indi-

catiile suplimentare, vezi capitolul Ingrijirea i intretine-

rea.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de inghet

Aparatele care nu sunt complet golite pot fi distruse de

inghet.

Goliti aparatul si accesoriile complet.

Protejati aparatul de inghet.

Trebuie indeplinite urmatoarele:

® Aparatul este separat de la alimentarea cu apa.

® Pistolul de inalta presiune este deconectat de la fur-
tunul de Tnalta presiune.

1. Porniti aparatul ,|/ON”.

2. Asteptati maxim 1 minut pana cand din furtunul de
nalta presiune nu mai scapa apa.

3. Opriti aparatul.

4. Depozitati aparatul cu toate accesoriile intr-un spa-
tiu protejat impotriva inghetului.

Ingrijirea si intretinerea
A  PERICOL
Pericol de electrocutare
Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.
Scoateti stecarul.
Aparatul nu necesita intretinere, de ex. nu trebuie sa
efectuati periodic nicio lucrare de intretinere.
Curatati sita de la racordul la sursa de apa
ATENTIE
Sita deteriorata in conectarea la sursa de apa
Deteriorarea aparatului cauzaté de contaminarea apei
Verificati dacé sita este deteriorata inainte de a o intro-
duce la conectarea la sursa de apa.
Daca este necesar, curatati sita de la racordul la sursa
de apa.
1. Indepartati cuplajul de la racordul la sursa de apa.
2. Trageti in afara sita cu un cleste plat.
3. Curatati sita sub jet de apa curenta.
Figura R
4. Introduceti sita in racordul la sursa de apa.

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe

care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-

samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-

te, va rugam sa va adresati unitatii de service

autorizate.

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Réniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune

Opriti aparatul.

Scoateti stecérul.

Aparatul nu functioneaza

1. Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Aparatul porneste.

2. Verificati daca tensiunea indicata pe placuta cu ca-
racteristici coincide cu tensiunea sursei de curent.

3. Verificati cablul de alimentare cu privire la deteriora-
re.

4. Daca motorul este supraincarcat si intrerupatorul de
protectie a motorului s-a declansat:

a Deconectati aparatul ,0/0FF”.

b Lasati aparatul sa se raceasca timp de 1 secun-
da.

¢ Porniti aparatul ,I/ON” si puneti-I din nou in func-
fiune.

Daca defectiunea apare de mai multe ori, aparatul

trebuie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Aparatul nu functioneaza, motorul scoate un bazait

Cadere de tensiune cauzata de alimentarea slaba cu

tensiune sau atunci cand se utilizeaza un cablu prelun-

gitor

1. La pornire, mai intai apasati maneta pistolului de
nalta presiune, apoi porniti aparatul ,I/ON”.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

Alimentarea cu apa este prea redusa

1. Deschideti complet robinetul de apa.

2. \Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca
are un debit de pompare suficient.

Sita racordului la sursa de apa este murdara.

1. Trageti in afara sita din conectarea la sursa de apa
cu un cleste plat.

2. Curatati sita sub jet de apa curenta.

In aparat exist4 aer.

1. Aerisiti aparatul:

a Porniti aparatul timp de maximum 2 minute fara a
conecta lancea.

b Apasati pistolului de Tnalta presiune si asteptati
pana cand apa din pistolul de inalta presiune nu
mai contine bule de aer.

¢ Conectati lancea.

d Laregimul de aspirare, tineti cont de inalfimea de
aspirare max. (consultati capitolul Date tehnice).

Variatii de presiune puternice

1. Curatarea duzei de nalta presiune:
a Indepartati murdaria din gaura duzei cu un ac.
b Spalati duza de inalta presiune din fata cu apa.

2. \Verificati cantitatea de apa alimentata.

Aparatul nu este etans

1. O usoara neetanseitate a aparatului este necesara
din punct de vedere tehnic. in caz de neetanseitate
serioasa, contactati serviciul de asistenta clienti au-
torizat.

Solutia de curatat nu este aspirata

1. Folositi lancea Vario Power si rotiti la ,MIX”.

2. Verificati daca sticla de solutie de curatat Plug ‘n’

Clean este cu orificiul in jos in racordul pentru sticla

de solutie de curatat.

in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)
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Date tehnice

K4 Premium Power

Power Control
Control
Conexiune electrica
Tensiune \% 230 230
Faza ~ 1 1
Frecventa Hz 50 50
Putere de conectare kW 1,8 1,8
Grad de protectie IPX5 IPX5
Clasa de protectie | |
Siguranta pentru retea A 10 10
(temporizata)
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare MPa 1,2 1,2
(max.)
Temperatura de alimentare °C 40 40
(max.)
Cantitate alimentata (min.) I/min 9 9
nltime de aspirare (max.) m 0,5 0,5
Date privind puterea aparatului
Presiune de lucru MPa 11 1
Presiune maxima admisa MPa 13 13
Debit de pompare, apa I/min 6,3 6,3
Debit de pompare maxim |/min 7,0 7,0
Debit de pompare, solutie I/min 0,3 0,3
de curatat
Forta de recul a pistolului N 13 13

de Tnalta presiune
Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul kg 13,6 13,1
functionarii

Lungime mm 414 402
Latime mm 306 306
inaltime mm 588 588
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratiilor mana- m/s2 3,2 3,2
brat

Incertitudine K m/s® 0,8 0,8
Nivel de zgomot Ly dB(A) 75 75
Incertitudine Kpa dB(A) 3 3
Nivel de putere acustica  dB(A) 90 90

Lwa *+ Incertitudine Kyya

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune

Tip: 1.324-xxx

Directive UE relevante
2000/14/UE

2014/30/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat: 88

Garantat: 90

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
W/ @gg(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

nsarcinat cu elaborarea documentatiei: S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/12/01
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VsSeobecné upozornenia
Pred prvym pouZzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.
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KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App obsahuije:

Informacie o montazi a uvedeni do prevadzky
Informacie o oblastiach pouzitia

Tipy a triky

Casto kladené otazky s podrobnou pomocou pri po-
ruchach

® Pripojenie k servisnému stredisku KARCHER
Aplikaciu si moézete stiahnut tu:

GETITON
» Google Play

# Download on the

« App Store

Ochranna znamka

® Google Play™ a Android™ s ochranné znamky
alebo registrované ochranné znamky spolo¢nosti
Google Inc.

o Apple® a App Store® st ochranné znamky alebo re-
gistrované ochranné znamky spolo¢nosti Apple Inc.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
%(;9 vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
mozu predstavovat potenciadlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
db Cistiace prace, pri ktorych sa do odpadovej vody
dostavaju zvysky oleja, napr. umyvanie motora,
podvozku, sa smu vykonavat iba v umyvackach s odlu-
Eovacom oleja.
C;b Prace s Cistiacimi prostriedkami sa smu vykonavat
iba na vodotesnych pracovnych plochach s pripoj-
kou na kanalizaciu odpadovych véd. Cistiace prostried-
ky nesmu preniknut do véd alebo pody.
ng Odber vody z verejnych zdrojov je v niektorych kra-
jinach zakazany.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru¢uju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajlceho prislu§enstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami

Obrazok A

Obrazok B

(@) Stojan s rukovétou

@ Pripojka vody so zabudovanym sitkom

() Prepravné koleso

(®) Veko

(®) Vedenie hadic

@ Spinac¢ pristroja “0/OFF” / “I/ON”

(@) Ulozny priestor pre pracovné nadstavce
Vysokotlakova hadica

@ * FlaSa na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean

Priestor pre uloZenie vysokotlakovej pistole/parko-
vacia poloha vysokotlakovej pistole

@ Prepravné drzadlo, teleskopické

@ Pracovny nadstavec rotacnej dyzy Power Control
na odolné necistoty, tlakovy stuper: HARD

@ Pracovny nadstavec Power Control Vario Power na
najbeznejsie Cistiace ukony, tlakové stupne: HARD/
MEDIUM/SOFT/MIX

Vysokotlakova pistol Power Control

Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od vy-
sokotlakovej pistole

Packa vysokotlakovej pistole
Zobrazenie tlaku (0-MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3-
HARD)

Blokovanie vysokotlakovej pistole
Drzadlo

(@0) Drziak hadice

@ Vysokotlakovy hadicovy bubon
@ Ruéna kluka na hadicovy bubon
@3 Typovy Stitok

Priec€inok na prisluSenstvo

@5) Hagik na uchytenie siete

Siet na prislugenstvo

@ Sietovy pripojovaci kabel so sietovou zastrékou
Spojka pre pripojku vody

@ **Zahradna hadica s beznou spojkou
— vystuzena tkaninou
— priemer minimalne 1/2 palca (13 mm)
— dlzka minimalne 7,5 m

** sacia hadica KARCHER na zasobovanie vodou z
otvorenych nadrzi (obj. ¢. 2.643-100.0)
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@1) Dodané skrutky a hmozdinky

@ *Penova dyza s nadrZou na Cistiaci prostriedok
Cistiaci prostriedok sa nasava z nadrze a vznika
husta pena &istiaceho prostriedku.

@ *Rotujuca umyvacia kefa (napr. na Cistenie auta)

* volitelné, ** dodato¢ne potrebné

Dodané skrutky a hmozdinky
Obrazok C

@ Rozperka opornej nohy (2 kusy)
() Skrutka M 4x22 (2 kusy)
(3 Skrutka M 4x16 (10 kusov)

Bezpeénostné zariadenia
A UPOZORNENIE
Chybajuce alebo zmenené bezpeénostné zariade-
nia
Bezpecnostné zariadenia sluzZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpeénostné zaria-
denia.

Spinac pristroja

Spinac pristroja zabrani neimyselnému spusteniu pri-
stroja.

Blokovanie vysokotlakovej pisStole
Blokovanie zablokuje paku vysokotlakovej pistole a za-
brani neumyselnému zapnutiu pristroja.

Funkcia automatického zastavenia
Pri uvolneni paky na vysokotlakove;j pistoli tlakovy spi-
nac vypne Cerpadlo a vysokotlakovy prud sa zastavi.
Ked sa paka stlaci, ¢erpadlo sa znovu zapne.

Motorovy isti¢
Pri prili§ vysokom prikone sa motorovy isti¢ pristroja
vypne.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat na
osoby, zvieratd, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotné zariadenie.
Zariadenie chrante pred mrazom.

Pristroj sa nesmie pripojit bezprostredne na
verejnu siet pitnej vody.

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Pripravte dodané skrutky a vhodny skrutkovag.
Na pristroj pred jeho uvedenim do prevadzky namontuj-
te volne prilozené diely.
Montaz kolies
1. Nasurite kolesa.
Upozornenie
Dbajte na zarovnanie otvoru.
Obrazok D
2. Kolesa zaistite vzdy 1 skrutkou.

Montaz stojana

1. Nasurite stojan.

Obrazok E

2 hmozdinky zastréte do otvorov az na doraz.
Zaistite podstavec pomocou 2 skrutiek.

wnN

Montaz ulozného priestoru pre pracovné
nadstavce
Zaveste ulozny priestor pre pracovné nadstavce.
2. Ulozny priestor zaistite pomocou 2 skrutiek.
Obrazok F
3. Veko zaistite pomocou 4 skrutiek.
Obrazok G
Montaz prepravného drzadla
1. Nasadte prepravné drzadlo.
Obrazok H
2. Prepravné drzadlo zaistite 2 skrutkami.
Montaz siete na prislusenstvo
1. Siet na prislusenstvo zaveste na haciky.
Obrazok |

Vysokotlakovu hadicu pretlacte cez vedenie

-

hadice
1. Vysokotlakovu hadicu zozadu zasurite cez vedenie
hadice.
Obrazok J

Montaz spojky pre pripojku vody
1. Spojku pre pripojku vody priskrutkujte na pripojku
vody pristroja.
Obrazok K

Uvedenie do prevadzky

1. Zariadenie umiestnite na rovnu plochu.

2. Pripristrojoch s hadicovym bubnom: Vysokotlakovu
hadicu celkom odvirite z hadicového bubna.

3. Pri pristrojoch bez hadicového bubna: Vysokotlako-
vU hadicu uplne odvirite a uvolnite vSetky slucky a
pretoCenia.

4. Vysokotlakovu hadicu potiahnite dopredu cez vede-
nie hadice az na doraz.

5. Vysokotlakovu hadicu zasurite do vysokotlakovej pis-
tole tak, aby doslo k jej pocutelnému zacvaknutiu.

Upozornenie

Dbajte na spravne zarovnanie vsuvky.

Obrazok L

6. Potiahnutim vysokotlakovej hadice skontrolujte, &i
je spojenie bezpec¢né.

7. Sietovl zastrcku zasurite do zasuvky.

Zasobovanie vodou

Pripojovacie hodnoty su uvedené na typovom Stitku ale-

bo v kapitole Technické tdaje.

Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.

POZOR

Skody spésobené zneéistenou vodou

Necistoty vo vode mézu spésobit posSkodenie Eerpadla

a prislusenstva.

Spoloénost KARCHER pontika na ochranu pouzitie

vodného filtra KARCHER ($peciélne prislusenstvo, ob-

Jednavacie Cislo 4.730-059).

Pripojenie na vodovodné potrubie

POZOR
Hadicova spojka s Aquastopom na pripojke vody
pristroja
Poskodenie erpadla
Na pripojke vody pristroja nikdy nepouzivajte hadicovu
spojku s Aquastopom.
Na kohutik mézete pouzit' spojku Aquastop.
1. Zahradnu hadicu nastréte na spojku pre pripojku vo-
dy.
2. Zahradnu hadicu pripojte na vodovodné potrubie.
3. Celkom otvorte kohutik na vodu.
Obrazok M
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Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Tento vysokotlakovy Cisti€ spolu s nasavacou hadicou
KARCHER so spatnym ventilom (Specialne prislusen-
stvo, objednavacie ¢islo 2.643-100) je vhodny na nasa-
vanie povrchovej vody napr. zo sudov na dazdovu vodu
alebo z rybnikov (maximalna nasavacia vyska je uvede-
na v kapitole Technické tdaje).

Pri nasavacej prevadzke nie je potrebna spojka pre pri-

pojku vody.

1. Nasavaciu hadicu napliite vodou.

2. Nasavaciu hadicu naskrutkujte na pripojku vody pri-

stroja a zaveste do vodného zdroja (napr. sud na

dazdovu vodu).
Odvzdusnenie pristroja

Zapnite pristroj “l/ON”.

Odblokuijte paku vysokotlakovej pistole.

Stlacte paku vysokotlakovej pistole.

Pristroj sa zapne.

4. Pristroj nechajte v chode maximalne 2 minuty, az
kym z vysokotlakovej piStole nevyteka voda bez
vzduchovych bublin.

5. Uvolnite paku vysokotlakovej pistole.

6. Zablokujte paku vysokotlakovej pistole.

POZOR
Chod ¢erpadla nasucho
Poskodenie pristroja
V pripade, Ze sa v pristroji v priebehu 2 minit nevytvori
tlak, vypnite pristroj a postupujte podla pokynov v kapi-
tole Pomoc pri poruchach.

Power Control System
Zobrazenie tlaku na vysokotlakove;j pistoli zobrazuje ak-
tualne nastaveny tlakovy stupen pri prevadzke s pra-
covnym nadstavcom Power Control.
Upozornenie
Citlivost materidlov sa méze velmi lisit' v zavislosti od
veku a stavu. Odportcania preto nie st zavédzné.
Upozornenie
Pri prevadzke s plosnym cisticom a s inym prislusen-
stvom nie je zobrazenie tlaku vierohodné.

WN =

Indikator |Tlakovy stu-/Odporucané napr. pre
pen
HARD

Kamenné terasy vyrobené z
dlazby alebo umytého beto-
nu, asfalt, kovové povrchy,
zahradné naradie (furik, ryl
atd.)

Osobné motorové vozidla/
motocykle, tehlové povrchy,
omietnuté steny, plastovy
nabytok

Drevené plochy, bicykel,
pieskovcové povrchy, rata-
novy nabytok

MEDIUM

SOFT

MIX Prevadzka s gistiacim pro-
striedkom

Prevadzka s vysokym tlakom
POZOR
Poskodenie lakovanych alebo citlivych povrchov
Povrchy sa poskodia pri prili§ malej vzdialenosti pradu
vody alebo pri volbe nespravneho pracovného nadstav-
ca.
Pri Cisteni lakovanych povrchov dodrZiavajte minimalne
30 cm vzdialenost prudu vody.
Pneumatiky, lak alebo citlivé povrchy ako drevo necisti-
te rotacnou dyzou.
1. Pracovny nadstavec zasurite do vysokotlakovej pis-
tole a zaistite ho oto€¢enim o 90°.
Obrazok N
Zapnite pristroj (“I/ON”).
Odblokujte packu vysokotlakovej pistole.
Stlacte packu vysokotlakovej pistole.
Pristroj sa zapne.
5. Pracovny nadstavec Power Control Vario Power
otacajte, az kym sa na zobrazeni tlaku nezobrazi
pozadovany tlakovy stupen.

Prevadzka s umyvacou kefou

POZOR

Poskodenie laku

Poskodenie povrchov zneéistenou umyvacou kefou

Pred nasadenim umyvacej kefy sa ubezpecte, Ze je bez

necistét alebo inych castic.

Upozornenie

Pri pouZiti umyvacich kief pristroj pracuje s nizkym tla-

kom. Preto je mozné primiesat Cistiace prostriedky.

1. Umyvaciu kefu zasurite do vysokotlakovej pistole a
zablokujte ju otoc¢enim o 90°.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

A NEBEZPECENSTVO

Nerespektovanie karty bezpec¢nostnych udajov

Vazne poskodenie zdravia nasledkom neodborného

pouZivania Cistiaceho prostriedku

Dbajte na kartu bezpecnostnych udajov od vyrobcu ¢is-

tiaceho prostriedku, najmé pokyny tykajice sa osobné-

ho ochranného vybavenia.

Upozornenie

Cistiaci prostriedok sa méze primiesat iba pri nizkom

tlaku.

Upozornenie

Pre prevadzku s Cistiacimi prostriedkami je potrebna

flaga na Gistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean. Cistiace pro-

striedky KARCHER je mozné zakupit uZ pripravené na
pouZzitie vo flasi na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean.

1. Z flaSe pre Cistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean od-
strante kryt.

2. Flasu na gistiaci prostriedok otvorom nadol vtlaéte
do pripojky pre &istiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean.
Obrazok O

3. Pouzite pracovny nadstavec Vario Power.

4. Pracovny nadstavec otacajte smerom k “MIX”, kym
sa na vysokotlakovej pistoli nezobrazi “MIX”.
Pocas prevadzky sa roztok Cistiaceho prostriedku
primieSava do pradu vody.

5. Volitelne pouZite penovu dyzu.

a Roztok Cistiaceho prostriedku nalejte do nadrze
na Cistiaci prostriedok. Pritom sa riadte udajmi o
davkovani uvedenymi na obale Cistiaceho pro-
striedku.

b Penovu dyzu spojte s nadrzou na Eistiaci pro-
striedok.

¢ Penovu dyzu zasunite do vysokotlakovej piStole a
zablokujte ju oto¢enim o 90°.

Obrazok P

rpon
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Odporuc¢ana metéda Cistenia
1. Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).
2. Uvolnené necistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.

Po prevadzke s ¢istiacim prostriedkom

Frasu na Gistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean vytiahni-
te z upevnenia a zatvorte ju uzaverom.

Fradu na Cistiaci prostriedok umiestnite do drziaka
tak, aby uzaver smeroval nahor.

Pristroj preplachujte priblizne 30 sekund €istou vo-
dou.

-

N

w

Prerusenie prevadzky
Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Po uvolneni paky sa pristroj vypne. Vysoky tlak v
systéme zostane zachovany.
Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
Obrazok Q
Vysokotlakovu pistol s pracovnym nadstavcom po-
loZte do parkovacej polohy.
Pocas pracovnych prestavok dihsich ako 5 minut
pristroj vypnite “0/OFF”.

Ukoncenie prevadzky
A UPOZORNENIE
Tlak v systéme
Zranenie vodou, ktord nekontrolovane unika pod vyso-
kym tlakom
Vysokotlakovu hadicu odpojte z vysokotlakovej pistole
alebo pristroja len vtedy, ked’ uz v systéme nie je Ziadny
tlak.
1. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
2. Zatvorte kohutik na vodu.
3. Packu vysokotlakovej pistole stlacte na 30 sekund.
Ddjde k odstraneniu zvy$ného tlaku zo systému.
Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
Pristroj odpojte od napajania vodou.
Vypnite pristroj “0/OFF”.
Vytiahnite siefovu zastréku zo zasuvky.

Pouzivanie v sulade s icelom

Vysokotlakovy ¢&isti¢ pouzivajte vyhradne v domacnos-
tiach.

Vysokotlakovy Cisti€ je uréeny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavebnych objektov, nastrojov, fasad, teras, za-
hradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pradom vody.

Preprava
A UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.
Prenasanie pristroja
Pristroj nadvihnite a prenaSajte pomocou drzadiel.
Tahanie pristroja
. Vytiahnite prepravny drziak tak, aby pocutelne za-
padol.
Pristroj tahajte pomocou prepravného drZiaka.
Preprava pristroja vo vozidle
Pred prepravou vo vodorovnej polohe vytiahnite fla-
Su na Gistiaci prostriedok Plug ‘n’ Clean z upevnenia
a zatvorte ju vekom.
Pristroj zaistite proti sklznutiu a prevrateniu.

-

@ N

&

©No O~

-

-

N

-

N

Skladovanie

A UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Uschovanie pristroja

Pristroj odlozZte na rovny podklad.

2. Pracovny nadstavec odpojte od vysokotlakovej pis-
tole.

3. Stlacte odpojovacie tlacidlo na vysokotlakovej pistoli
a oddelte vysokotlakovu hadicu od vysokotlakovej
pistole.

POZOR

Poskodenie vysokotlakovej hadice

Poskodenie vysokotlakovej hadice nespravnym sme-

rom otacania

Pri navijani dbajte na smer otaCania hadicového bubna.

4. Pri pristrojoch s hadicovym bubnom: Pomocou ru¢-
nej kluky hadicovy bubon otacéajte v protismere cho-
du hodinovych rugiciek a navirnte vysokotlakovu
hadicu.

5. Pri pristrojoch bez hadicového bubna: Vysokotlako-
vU hadicu ulozZte na pristroji.

6. Ulozte sietovy pripojovaci kabel a prislusenstvo v
pristroji.

Pred dIh§im uskladnenim dbajte na doplfiujice pokyny

- pozrite si kapitolu OSetrovanie a tdrzba.

Ochrana proti mrazu

-

POZOR

Ohrozenie pristroja mrazom

Pristroje, ktoré nie su uplne vyprazdnené, méze mraz

Znicit.

Pristroj a prisluSenstvo celkom vyprazdnite.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Musia byt splnené nasledujice podmienky:

® Pristroj je odpojeny od zasobovania vodou.

® \/ysokotlakova pistol je odpojena od vysokotlakovej
hadice.

1. Zapnite pristroj “I/ON”.

2. Pockajte maximalne 1 minutu, kym uz z vysokotla-
kovej hadice prestane vytekat voda.

3. Vypnite pristroj.

4. Pristroj s kompletnym prislusenstvom uskladnite v
mrazuvzdornej miestnosti.

OsSetrovanie a udrzba
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Vypnite pristroj.
Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Pristroj si nevyzaduje udrzbu, t. j. nie st potrebné pravi-
delné Udrzbové prace.
Cistenie sitka v pripojke vody
POZOR
Poskodené sito v pripojke vody
Poskodenie pristroja znecistenou vodou
Sito pred vioZenim do pripojky vody skontrolujte z hla-
diska po$kodenia.
V pripade potreby ocistite sitko v pripojke vody.
1. Z pripojky vody odoberte spojku.
2. Sito vytiahnite pomocou plochych kliesti.
3. Sito ocistite pod tec¢icou vodou.
Obrazok R
4. Sitko vlozte do pripojky vody.
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Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.
A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prud
Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Pristroj nebezi

1. Stlacte paku vysokotlakovej pistole.

Pristroj sa zapne.

2. Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom Stitku
suhlasi s napatim zdroja pradu.
3. Skontrolujte sietovy pripojovaci kdbel z hfadiska po-

Skodenia.

4. Ak je motor pretazeny a motorovy isti¢ aktivovany:

a Vypnite pristroj “0/OFF”.

b Pristroj nechajte na 1 hodinu vychladnut.

¢ Zapnite pristroj “I/ON” a znovu do uvedte do pre-
vadzky.

Ak sa porucha vyskytne viackrat, pristroj nechajte

skontrolovat v zakaznickom servise.

Pristroj nenabehne, motor huci

Pokles napétia z dévodu slabej elektrickej siete alebo

pri pouziti predlZovacieho kabla

1. Pri zapnuti najprv stlacte paku vysokotlakovej pisto-
le, potom zapnite pristroj “I/ON”.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

Privod vody je prili§ slaby

1. Celkom otvorte kohutik na vodu.

2. Privod vody skontrolujte z hladiska dostato¢ného
prietoku.

Sitko v pripojke vody je znecistené.

1. Sitko v pripojke vody vytiahnite pomocou plochych
kliesti.

2. Sito ogistite pod te€ucou vodou.

V pristroji je vzduch.

1. Odvzdusnite pristroj:

a Pristroj bez pripojeného pracovného nadstavca
zapnite na maximalne 2 minuty.

b Stlacte vysokotlakovu pistol a pockaijte, kym z vy-
sokotlakovej pistole nebude vytekat voda bez
vzduchovych bublin.

¢ Pripojte pracovny nadstavec.

d Pri nasavacej prevadzke dbajte na max. nasava-
ciu vy$ku (pozrite si kapitolu Technické tdaje).

Silné vykyvy tlaku
1. Cistenie vysokotlakovej hubice:

a Necistoty z otvoru dyzy odstrarite ihlou.

b Vysokotlakovu hubicu spredu preplachnite vo-
dou.

2. Skontrolujte privddzané mnozstvo vody.

Netesny pristroj

1. Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
V pripade velkej netesnosti poverte autorizovany
zakaznicky servis.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

1. Pouzite pracovny nadstavec Vario Power a otocte

ho na ,MIX*.

2. Skontrolujte, ¢i flasa na Cistiaci prostriedok Plug ‘n’

Clean je v pripojke na Cistiaci prostriedok nasadena

otvorom nadol.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

K4 Premium Power

Power Control
Control
Elektricka pripojka
Napatie \ 230 230
Faza ~ 1 1
Frekvencia Hz 50 50
Prikon kw 1.8 1,8
Stupen ochrany IPX5 IPX5
Trieda ochrany | |
Zaistenie siete (zotrvacné) A 10 10
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa 1,2 1,2
Teplota vody na pritoku °C 40 40
(max.)
Privadzané mnoZstvo I/min 9 9
(min.)
Nasavacia vySka (max.) m 0,5 0,5
Vykonové udaje pristroja
Prevadzkovy tlak MPa 11 "
Max. povoleny tlak MPa 13 13
Prietok, voda I/min 6,3 6,3
Maximalny prietok I/min 7,0 7,0
Prietok, Cistiace prostried- I/min 0,3 0,3
ky
Sila spatného narazu vyso- N 13 13

kotlakovej pistole
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova

kg 13,6 13,1

hmotnost

Dizka mm 414 402
Sirka mm 306 306
Vyska mm 588 588
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii ruka-ra- m/s? 3,2 3,2
meno

Neistota K m/s® 0,8 0,8
Hladina akustického tlaku dB(A) 75 75
Loa

Neistota Kya dB(A) 3 3
Hladina akustického vyko- dB(A) 90 90

nu Ly + Neistota Ky

Technické zmeny vyhradené.
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EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.324-xxx

Prislu$né smernice EU

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)

Namerané: 88

Zarucené: 90

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.
14 @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.12.2019

OpEe NAPOMENE ...t 120

Aplikacija KARCHER Home & Garden 120
Zastita okolisa 120
Pribor i zamjenski dijelovi 121
Sadrzaj isporuke 121
Opis uredaja 121
Sigurnosni uredaji.. 121
Simboli na uredaju. 121
Montaza................. 121

122

122
Namjenska uporaba . 123
Transport 123
Skladistenje .. 124
Njega i odrzavanije.... 124
Pomo¢ u slucaju smetniji.. 124
Jamstvo 125
Tehni€ki podaci 125
EU izjava o sukladnosti 125

Opc¢e napomene
Prije prve uporabe VaSeg uredaja proci-
& |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knjizice za kasniju uporabu ili za sliededeg
vlasnika.

Aplikacija KARCHER Home &
Garden

Aplikacija KARCHER Home & Garden sadrzi:

® Informacije o montazi i pustanju u pogon

® Informacije o podruéjima primjene

® Savijeti i trikovi

® FAQ s detalinom pomoc¢i za rjeSavanje problema

® Povezivanje sa servisnim centrom tvrtke KARCHER
Aplikaciju mozete preuzeti ovdje:

GETITON
» Google Play

# Download on the

o App Store

Zastitni znak

® Google Play™ i Android™ su oznake ili registrirani
zastitni znaci tvrtke Google Inc.

° Apple®iApp Store™ su oznake ili registrirani zastitni
znaci tvrtke Apple Inc.

Zastita okolisa

4y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
{&@® odiozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nagin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
cg) Radovi ¢is¢enja kod kojih nastaje otpadna voda ko-
ja sadrzi ulje, npr. pranje motora, pranje podvozja,
smiju se provoditi samo na mjestima za pranje koja su
opremljena separatorom ulja.
c‘,_;’) Radovi sa sredstvima za pranje smiju se provoditi
samo na povr§inama koje su nepropusne za teku-
¢inu s priklju¢kom na kanalizacjiu za prljavu vodu. Ne
dozvolite da sredstva za pranje dospiju u vodotoke ili
dospiju u tlo.
cg) Uzimanje vode iz javnih vodotoka u nekim zemlja-
ma nije dopusteno.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.de/REACH
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Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranici sa slikama

(@) Postolje s ruckom

@ Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezZicom

(® Transportni kotagic

(®) Poklopac

(® Vodilica crijeva

(8) Sklopka uredaja ,0/OFF” (ISKLJ.) / ,JON" (UKLJ.)
@ Prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje

Visokotlaéno crijevo

@ * Boca sredstva za pranje Plug 'n' Clean

Cuvanje / polozaj za odlaganje visokotlaéne ruéne
prskalice

() Transportna rucka, izvlatna

Power Control cijev za prskanje sa strugalom za pr-
ljavstinu za tvrdoglavu prljavstinu, stupan;j tlaka:
HARD

@ Cijev za prskanje Power Control Vario Power za
najuobi€ajenije zadatke ¢iS¢enja, stupanj tlaka:
HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control visokotlaéna ruéna prskalica

@ Tipka za odvajanje visokotlacnog crijeva od visoko-
tlacne ru¢ne prskalice

Rugica visokotlaéne ruéne prskalice

(i7) Prikaz tlaka (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Zapor visokotlaéne ruéne prskalice

Rucka za nosenje

@0) Drzac crijeva

@ Bubanj za namatanje visokotlaénog crijeva
@ Rucica za bubanj za namatanje crijeva

@3 Natpisna plogica

Pretinac za pribor

@ Kuka za pri€vr§éivanje mrezice

MreZica za pretinac za pribor

@ Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem
Spojka za priklju¢ak za vodu

**Vrtno crijevo sa spojkom dostupnom u trgovinama
— Ojacano vlaknima
— Promjera minimalno 1/2 in¢a (13 mm)
— Duljine najmanje 7,5 m
**Usisno crijevo KARCHER za dovod vode iz otvo-
renih spremnika (katalo$ki br. 2.643-100.0)
@7 Dostavja se s vijcima i prigvrsnicama
@ *Mlaznica za pjenu sa spremnikom sredstva za pra-
nje
Sredstvo za pranje usisava se iz spremnika i nasta-
je snazna pjena od sredstva za pranje.
@ *Rotiraju¢a €etka za pranje (npr. za pranje vozila)
* opcionalno, ** dodatno potrebno
Dostavlja se s vijcima i pricvrsnicama
Slika C

(@) Pricvrsnica za postolje (2 komada)
() Vijak M 4x22 (2 komada)
@ Vijak M 4x16 (10 komada)

Sigurnosni uredaji
A OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze va$oj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemaojte ih za-
obilaziti.
Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.
Zapor visokotlacne ruc¢ne prskalice
Zapor blokira rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice i
sprje¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.
Funkcija automatskog zaustavljanja
Kad pustite rucicu visokotlaéne prskalice, tlatna sklop-
ka isklju€uje pumpu i zaustavlja se visokotlaéni mlaz.
Kad pritisnete rucicu pumpa se natrag ukljucuje.
Zastitna sklopka motora

Pri visokoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.

Simboli na uredaju

Visokotlaéni mlaz ne usmjeravajte prema
osobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢noj
opremi ili prema samom uredaju.

Uredaj zastitite od smrzavanja.

Ovaj se uredaj ne smije prikljucivati nepo-
sredno na javnu vodovodnu mrezu.

Vidi slike na stranici sa slikama.
Pripremite vijke dostavljene s uredajem i prikladan odvi-
jac.
Prije pustanja u pogon na uredaj montirajte dijelove koji
su priloZeni nepri¢vrscéeni.
Montaza kotaca

1. Utaknite kotace.
Napomena
Pazite da provrt bude pravilno okrenut.

Slika D
2. Pri¢vrstite kotace s po 1 vijkom.
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Montaza postolja
1. Utaknite postolje.
Slika E
2. U provrte do grani¢nika utaknite 2 pri¢vrsnice.
3. Pricvrstite postolje s 2 vijka.
Montaza prihvatnog drzaca za cijevi za
prskanje
1. Objesite prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje.
. PriCvrstite prihvatni drza¢ s 2 vijka.
Slika F
3. Pricvrstite poklopac s 4 vijka.
Slika G
Montaza transportne rucke
1. Nataknite transportnu rucku.
Slika H
2. Transportnu rucku pri¢vrstite s 2 vijka.
Montaza mrezice za pribor
1. Mrezicu za pribor objesite na kuke.

Slika |
Utaknite visokotlaéno crijevo kroz vodilicu
crijeva
1. Visokotlaéno crijevo odostraga utaknite kroz vodili-
cu crijeva.
Slika J

Montaza spojke za prikljuc¢ak za vodu
1. Spojku za prikljuéak za vodu navrnite na priklju¢ak

uredaja za vodu.
Slika K

Pustanje u pogon

1. Uredaj postavite na ravnu povrsinu.

Kod uredaja s bubnjem za namatanje crijeva: U pot-
punosti odmotajte visokotlacno crijevo s bubnja za
namatanje crijeva.

3. Kod uredaja bez bubnja za namatanje crijeva: Do
kraja odmotajte visokotlacno crijevo i razmrsite mo-
guce petlje i uvijanja.

4. Povucite visokotlacno crijevo do kraja prema napri-
jed kroz vodilicu crijeva.

5. Utaknite visokotla¢no crijevo u visokotlaénu ruénu
prskalicu tako da se €ujno uglavi.

Napomena

Pazite da nazuvica bude pravilno okrenuta.

Slika L

6. Sigurnost spoja provjerite povlac¢enjem za visoko-
tlacno crijevo.

7. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.

Opskrba vodom

Za priklju¢ne vrijednosti vidi natpisnu plocicu ili poglav-

lie Tehnicki podaci.

Pridrzavajte se propisa vaseg poduzeca za opskrbu vo-

dom.

PAZNJA

Ostecenja uzrokovana oneciséenom vodom

Oneciscenja u vodi mogu ostetiti pumpu i pribor.

Za zastitu KARCHER preporuéuje uporabu filtra za vo-

du KARCHER (poseban pribor, kataloski broj 4.730-

059).

Priklju¢ak na vodovod
PAZNJA
Crijevna spojka s Aquastop-om na prikljucku za vo-
du uredaja
OSstecenje pumpe

Nikada ne koristite crijevnu spojku s Aquastop-om na

prikljucku za vodu uredaja.

Aquastop spojku moZete Koristiti na slavini za vodu.

1. Vrtno crijevo nataknite na spojku za priklju¢ak za vo-
du.

2. Prikljucite vrtno crijevo na vodovod.

3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Slika M

Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

Ovaj visokotla&ni &ista& s usisnim crijevom KARCHER s
nepovratnim ventilom (poseban pribor, kataloski broj
2.643-100) za usis povrsinske vode, npr. iz bacvi za kis-
nicu ili ribnjaka (maksimalnu usisnu visinu vidi u poglav-
liju Tehnicki podaci).

Pri usisavanju spojka za priklju¢ak za vodu nje potreb-

na.

1. Usisno crijevo napunite ¢istom vodom.

2. Usisno crijevo navrnite na priklju¢ak za vodu ureda-
ja i objesite u izvor vode (npr. bac¢va za kisnicu).
Odzracivanje uredaja

1. Ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).

Deblokirajte rucicu visokotlane ru¢ne prskalice.

Pritisnite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

4. Pustite uredaj da radi maksimalno 2 minute sve dok
voda ne bude istjecala na visokotlaénoj ru¢noj pr-
skalici bez mjehurica.

5. Pustite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

6. Blokirajte rucicu visokotlacne ru€ne prskalice.

PAZNJA
Rad pumpe na suho
Ostecenje uredaja
Ako se uredaj u roku od 2 minute ne napuni tlakom, is-
kljucite uredaj i postupite sukladno uputama u poglaviju
Pomoc¢ u slu¢aju smetnji.

Power Control sustav
Prikaz tlaka na visokotlacnoj ruénoj prskalici pokazuje
pri radu sa cijevi za prskanje Power Control trenutno po-
stavljen stupanj tlaka.
Napomena
Osjetljivost materijala moze se uvelike razlikovati ovi-
sno o dobi i stanju. Preporuke stoga nisu obvezujuce.
Napomena
Pri radu s uredajem za povrSinsko ¢&iscenje i drugim pri-
borom prikaz tlaka nije mjerodavan.

@ N

Prikaz Stupanj Preporucuje se npr.

tlaka

HARD Kamene terase od kamenih
blokova ili hrapavog betona,
asfalt, metalne povrsine, vrt-
ni pribor (tacke, lopate, itd.)

MEDIUM Automobili / motocikli, povr-
Sine od opeke, ozbukani zi-
dovi, plasti¢ni namjestaj

1 SOFT Drvene povrsine, bicikli, po-

vrSine od pjeS¢enjaka, na-
mjestaj od ratana

MIX Rad sa sredstvom za giS¢e-
nje
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Rad s visokim tlakom
PAZNJA
Ostecenja lakiranih ili osjetljivih povrsina
Povrsine se ostecuju pri premaloj udaljenosti mlaza ili
zbog odabira neprikladne cijevi za prskanje.
Odrzavajte udaljenost mlaza od najmanje 30 cm pri pra-
nju lakiranih povrsina.
Automobilske gume, lak ili osjetljive povrsine poput dr-
veta ne Cistite strugalom za prijavstinu.
1. Cijev za prskanje utaknite u visokotlaénu ruénu pr-
skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.
Slika N
Ukljucite uredaj (,I/ON” UKLJ.).
Deblokirajte rucicu visokotlane ruéne prskalice.
Pritisnite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.
Uredaj se uklju€uje.
5. Cijev za prskanje Power Control Vario Power okre-
nite sve dok se na prikazu tlaka ne prikaze Zeljeni
stupanj tlaka.

Pogon sa ¢etkom za pranje

PAZNJA
Ostecenje laka
Ostecenje povrsina oneciS¢enom &etkom za pranje
Prije primjene provjerite ima li na ¢etki za pranje Cestica
prijavstine ili drugih Cestica.
Napomena
Pri uporabi ¢etki za pranje uredaj radi s niskim tlakom.
Stoga se mogu primije$ati sredstva za pranje.
1. Cetku za pranje utaknite u visokotladnu ruénu pr-

skalicu i uglavite je okretanjem za 90°.

Rad sa sredstvom za ¢iSéenje

A OPASNOST

Nepridrzavanje sigurnosno-tehni¢kog lista

TeSka oStecenja zdravlja zbog nestrucne uporabe sred-

stva za pranje

Pridrzavajte se sigurnosno-tehnickog lista proizvodaca

sredstva za pranje, osobito upute o osobnoj zastitnoj

opremi.

Napomena

Sredstvo za pranje moZe se primijeSati samo pri niskom

tlaku.

Napomena

Za rad sa sredstvima za pranje potrebna je boca za

sredstvo za pranje Plug ‘n’ Clean. Sredstva za pranje

KARCHER mogu se kupiti spremna za uporabu u boci

sredstva za pranje Plug ‘n’ Clean.

1. Uklonite poklopac boce sredstva za pranje Plug ‘n’
Clean.

2. Bocu sredstva za pranje utisnite s otvorom okrenu-
tim prema dolje u priklju¢ak za sredstvo za pranje
Plug ‘n’ Clean.

Slika O

3. Upotrijebite cijev za prskanje Vario Power.

4. Cijev za prskanje okrenite prema ,MIX” dok se na vi-
sokotla¢noj ru¢noj prskalici ne prikaze ,MIX".

U toku rada otopina sredstva za pranje mijeSa se s

mlazom vode.

5. Mozete upotrijebiti i mlaznicu za pjenu.

a Otopinu sredstva za pranje napunite u spremnik
za sredstvo za pranje. Pritom se pridrzavajte
uputa za doziranje na pakiranju sredstva za pra-
nje.

b Mlaznicu za pjenu spojite sa spremnikom sred-
stva za pranje.

¢ Mlaznicu za pjenu utaknite u visokotlaénu ruénu
prskalicu i uglavite je okretanjem za 90°.

Slika P

Rl

Preporuc¢ena metoda ¢iScenja
Naprskajte malo sredstva za ¢i§¢enje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).
2. Odvojenu prijavstinu isperite visokotlaénim mlazom.
Nakon rada sa sredstvom za pranje

Bocu sredstva za pranje Plug ‘n’ Clean izvucite iz
prihvata i zatvorite poklopcem.

Za Cuvanije stavite bocu sredstva za pranje u pri-
hvatni drza¢ s poklopcem prema gore.

Uredaj nakon priblizno 30 sekundi isperite istom
vodom.

-

-

N

[

Prekid rada
Pustite rucicu visokotlaéne ruéne prskalice.
Kad pustite rucicu, uredaj se iskljucuje. Visoki tlak u
sustavu ostaje ouvan.
Blokirajte rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
Slika Q
Visokotlaénu ruénu prskalicu sa cijevi za prskanje
stavite u poloZaj za odlaganje.
Pri stankama u radu duljim od 5 minuta iskljucite
uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

Zavrsetak rada

-

N

@

>

AN OPREZ

Tlak u sustavu

Ozljede zbog nekontroliranog izlaza vode pod visokim
tlakom

Odvajajte visokotlaéno crijevo od visokotlacne rucne pr-
skalice ili uredaja samo ako u sustavu nema tlaka.

1. Pustite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.

2. Zatvorite slavinu za vodu.

3. Pritisnite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice na 30
sekundi.

Sustav se rastlacuje od preostalog tlaka.

Pustite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.
Blokirajte rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
Odvojite uredaj od dovoda vode.

Iskljugite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

Izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

Namjenska uporaba

Koristite visokotlacni ¢istac iskljucivo za privatno kuéan-
stvo.

Visokotlaéni Cista¢ namijenjen je za CiSc¢enje strojeva,
vozila, zgrada, alata, fasada, terasa, vrtnih uredaja itd.
mlazom vode pod visokim tlakom.

A OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri transportu uzmite u obzir tezinu uredaja.
Nosenje uredaja
Uredaj podizZite i nosite za rucke za no$enje.
Vuca uredaja
Izvucite transportnu ru¢ku dok se ¢ujno ne uglavi.
. Vucite uredaj za sobom drzeci ga za transportnu
rucku.

® N oA

-

N =

Transport uredaja u vozilu
Prije transporta u polegnutom poloZaju bocu sred-
stva za pranje Plug ‘n’ Clean izvucite iz prihvata i za-
tvorite poklopcem.
Osigurajte uredaj od klizanja ili prevrtanja.

-

N
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Skladistenje

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStec¢enja

Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

1. Uredaj odloZite na ravnu povrsinu.

2. Odvojite cijev za prskanje od visokotlaéne ru¢ne pr-
skalice.

3. Pritisnite tipu za odvajanje na visokotla¢noj ru¢noj
prskalici i visokotla¢no crijevo odvojite od visoko-
tlaéne rucne prskalice.

PAZNJA

Ostecenje visokotlacnog crijeva

OStecenje visokotlacnog crijeva zbog pogresnog smje-

ra vrtnje

Pri namatanju pazite na smjer vrtnje bubnja za namata-

nje crijeva.

4. Kod uredaja s bubnjem za namatanje crijeva: Rudi-
com okrecite bubanj za namatanije crijeva suprotno
smijeru kazaljki sata i namotajte visokotlaéno crijevo.

5. Kod uredaja bez bubnja za namatanje crijeva: Viso-
kotla€no crijevo spremite na uredaju.

6. Spremite prikljuéni strujni kabel i pribor na uredaju.

Prije duljeg skladistenja obratite pozornost na dodatne

napomene, vidi poglavlje Njega i odrZavanje.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Mraz mozZe unistiti uredaje koji nisu u potpunosti ispra-

Znjeni.

Uredaj i pribor potpuno ispraznite.

Zastitite uredaj od smrzavanja.

Moraju biti ispunjeni sljedec¢i uvjeti:

® Uredaj je odvojen od dovoda vode.

® Visokotlacna ru€na prskalica odspojena je od viso-
kotla¢nog crijeva.

1. Ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).
Pri¢ekajte maksimalno 1 minutu dok na visokotla¢-
nom crijevu viSe ne istje€e voda.

3. Iskljucite uredaj.

4. Uredaj s kompletnim priborom €uvajte u prostoriji
zasti¢enoj od smrzavanja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Uredaj ne zahtijeva odrzavanje, to znaci da ne morate
provoditi nikakve redovite radove odrzavanja.
Ciséenje mrezice u priklju¢ku za vodu
PAZNJA
Ostec¢ena mreZica u prikljucku za vodu
OStecenje uredaja zbog oneciscenja vode
Prije umetanja u priklju¢ak za vodu provjerite je li mreZi-
ca oStecena.
Ako je potrebno ocistite mrezicu u prikljuéku za vodu.
1. Uklonite spojku s priklju¢ka za vodu.
2. Plosnatim klijeStima izvucite mreZzicu.
3. Ocistite mrezicu pod tekuéom vodom.
Slika R
4. Umetnite mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Isklju¢ite uredayj.

Izvucite strujni utikac.

Uredaj ne radi

1. Pritisnite rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

2. Provjerite odgovara li napon izvora struje naponu

navedenom na natpisnoj plo¢ici.

Provjerite je li priklju¢ni strujni kabel oStecen.

4. Ako je motor preopterecen i aktivirala se zastitna
sklopka motora:

a Iskljucite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

b Ostavite uredaj da se hladi 1 sat.

¢ Ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.) i ponovno pocnite
s radom.

Ako se smetnja ponovi viSe puta neka servisna sluz-

ba provjeri ureda;j.

Uredaj ne radi, motor bruji

Pad napona zbog slabe strujne mreze ili pri uporabi pro-

duznog kabela

1. Priukljucivanju najprije pritisnite rucicu visokotlaéne
prskalice, zatim ukljucite uredaj ,I/ON” (UKLJ.).

Uredaj se ne puni tlakom

Dovod vode je nedostatan

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Provijerite je li proto¢na koli¢ina dovoda vode dostat-
na.

Mrezica u priklju¢ku za vodu je oneciSéena.

1. Plosnatim klijestima izvucite mreZzicu u prikljucku za
vodu.

2. Ogistite mrezicu pod teku¢om vodom.

U uredaju se nalazi zrak.

1. Odzracite uredaj:

a Uredaj bez prikljuene cijevi za prskanje ukljugite
na maksimalno 2 minute.

b Pritisnite visokotlaénu ruénu prskalicu i pri¢ekajte
dok voda na visokotlaénoj ruénoj prskalici ne bu-
de istjecala bez mjehuri¢a.

¢ Prikljucite cijev za prskanje.

d Pri usisnom pogonu pridrzavajte se maksimalne
usisne visine (vidi poglavlje Tehnicki podaci).

Jaka kolebanja tlaka
1. Ogistite visokotlacnu mlaznicu:
a Iglom uklonite oneci$¢enja iz otvora mlaznice.
b Visokotlaénu mlaznicu sprijeda isperite vodom.
2. Provijerite koli¢inu dovoda vode.
Uredaj propusta
1. Mala koli¢ina propustanja uredaja tehnicki je uvjeto-
vana. U slu€aju jakog propustanja obratite se ovla-
Stenoj servisnoj sluzbi.
Sredstvo za CiSéenje se ne usisava

Koristite cijev za prskanje Vario Power i okrenite je

na ,MIX".

2. Provjerite dosjeda li boca sredstva za pranje Plug ‘n’

Clean s otvorom prema dolje u priklju¢ku za sred-

stvo za pranje.

[
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U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju VaSem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Tehnicki podaci

K4 Premium Power

Power Control
Control
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon \ 230 230
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Prikljuéna snaga kW 1,8 1,8
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Klasa zastite | |
Strujni osigura¢ (tromi) A 10 10
Prikljuéak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa 1,2 1,2
Temperatura dovodne vo- °C 40 40
de (maks.)
Koli¢ina dovodne vode I/min 9 9
(min.)
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja
Radni tlak MPa 11 11
Maks. dopusteni tlak MPa 13 13
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 6,3 6,3
Proto¢na koli¢ina, maksi- I/min 7,0 7,0
malna
Proto¢na koli¢ina, sredstvo I/min 0,3 0,3
za Ciscenje
Povratna udarna sila viso- N 13 13

kotlaéne ruéne prskalice

Dimenzije i tezine
Tipi€na tezina pri radu kg 13,6 13,1

Duljina mm 414 402
Sirina mm 306 306
Visina mm 588 588
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije $aka- m/s2 3,2 3,2
ruka

Nesigurnost K m/s? 0,8 0,8
Razina zvuénog tlaka L,y dB(A) 75 75
Nesigurnost Kpa dB(A) 3 3
Razina zvu¢ne snage dB(A) 90 90

Lwa + Nesigurnost Kyya

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotlaéni Cistac

Tip: 1.324-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

Izmjereno: 88

Zajaméeno: 90

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoceniju uprave.

1% f&g@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 12. 2019.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

KARCHER Home & Garden
aplikacija

Die KARCHER Home & Garden aplikacija sadrzi:
informacije za montazu i pustanje u rad
informacije o podrucjima primene

saveti i trikovi

Cesto postavljana pitanja sa detaljnom pomoci u
slu€aju smetnji

® veza sa servisnim centrom KARCHER
Aplikacija se moze preuzeti ovde:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Robna marka

® Google Play™ i Android™ su brendovi ili
registrovane robne marke kompanije Google Inc.

[ Apple® i App Store® su brendovi ili registrovane
robne marke kompanije Apple Inc.

Zastita zivotne sredine

Oy Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
%(;9 odlozite na otpad u skladu sa ekoloSkim
propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i
== Komponente kao $to su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u slu€aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
c;}.) Radovi na ¢iSc¢enju, pri kojima nastaje otpadna
voda koja sadrzi ulje, npr. pranje motora ili pranje
donjeg dela vozila, smeju da se vr§e samo na mestima
za pranje sa separatorom ulja.
Cﬁ) Radovi sa deterdZzentima smeju da se obavljaju
samo na radnim povr§inama koje ne propustaju
te€nost sa priklju¢kom na kanalizaciju za otpadnu vodu.
Deterdzenti ne smeju da dospeju u vodotokove ili
zemljiste.
c;}.) Uzimanje vode iz javnih vodotokova u pojedinim
zemljama nije dozvoljeno.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaSeg distributera.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).

Slike, pogledajte stranu sa grafikonima

@ Stalak sa ru¢kom za noSenje

@ Priklju¢ak za vodu sa ugradenim sitom
(3 Transportni tockic

(®) Maska

(®) Vodica za crevo

@ Prekida¢ uredaja ,0/OFF” / ,I/ON”

@ Prihvatni drza¢ za cevi za prskanje
Visokopritisno crevo

@ *Plug ‘n’ Clean boca za deterdzent

Prihvatni drza¢ / polozaj za parkiranje ruéne
prskalice visokog pritiska

@ Transportna ruc¢ka, sa mogucéno$cu izvlacenja

Power Control cev za prskanje glodala za
prljavstinu za tvrdokorne prljavstine, nivo pritiska:
HARD

@ Power Control cev za prskanje Vario Power za
najce$ce zadatke cis¢enja, nivoi pritiska: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control visokopritisna rué¢na prskalica

Taster za odvajanje creva visokog pritiska od ru¢ne
prskalice visokog pritiska

Poluga visokopritisne ruéne prskalice

() Prikaz pritiska (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

Bravica visokopritisne ruéne prskalice

Rucka za nosenje

@0) Drzag creva

@ Dobo$ za namotavanje creva visokog pritiska
@ Rucica za dobo$ za namotavanje creva

@3 Natpisna plocica

Odeljak za pribor

@5 Kuka za pricvrécivanje mreze
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MreZa za odeljak za pribor
@ Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem
Spojnica za priklju¢ak za vodu

**Bastensko crevo sa obi¢nom spojnicom
— Ojacano tkaninom
— Preénik najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— Duzina najmanje 7,5 m

**KARCHER usisno crevo za dovod vode iz
otvorenih kontejnera (br. narudzbine 2.643-100.0)

@9 Isporuceni zavrtnji i tiplovi

*Mlaznica za penu sa prekidac¢em za deterdzent
Sredstvo za negu se usisava iz posude i od
deterdZenta nastaje intenzivna pena.

*Rotiraju¢a Cetka za pranje (npr. za €iS¢enje
automobila)

* opciono, ** dodatno potrebno
Isporuceni zavrtniji i tiplovi

Slika C

@ Tiplovi, stajna noga (2 komada)

(2) Zavrtanj M 4x22 (2 komada)

(®) Zavrtanj M 4x16 (10 komada)

Sigurnosni uredaji

A OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Prekida¢ uredaja

Prekidac¢ uredaja spre¢ava slu¢ajno pokretanje uredaja.

Bravica visokopritisne ruéne prskalice
Bravica zaklju¢ava polugu visokopritisne ru¢ne
prskalice i spre¢ava slu€ajno pokretanje uredaja.

Funkcija automatskog zaustavljanja
Prilikom otpustanja poluge na visokopritisnoj ruénoj
prskalici, presostat isklju€uje pumpu i zaustavlja
visokopritisni mlaz. Ukoliko se poluga pritisne, pumpa
se ponovo ukljucuje.

Zastitni prekida¢ motora
Ako je potroSnja struje previsoka, zastitni prekidac
motora isklju€uje uredaj.

Simboli na uredaju

Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na
ljude, zZivotinje, aktivnu elektri¢nu opremu ili
na sam uredaj.

Uredaj zastititi od mraza.

Uredaj ne sme da se priklju¢i neposredno na
vodovodnu mrezu.

Slike vidi na stranici sa grafikama.

Pripremite isporu¢ene zavrtnje i odgovarajuéi odvija¢.
Pre pustanja u pogon, na uredaj montirajte
nepriévrséene prilozene delove.

1.

Montaza tockova
Stavite tockove.

Napomena
Vodite racuna o usmerenosti otvora.

2.

Slika D
Tockove osigurajte sa po jednim zavrtnjem.
Montaza stativa
Umetnite stativ.
Slika E
Gurnite 2 tipla sve do grani¢nika u otvorima.
Osigurajte stativ pomocu 2 zavrtnja.
Montaza prihvatnog drzaca za cevi za
prskanje
Okacite prihvatni drza¢ za cevi za prskanje.
Osigurajte prihvatni drza¢ pomocu 2 zavrtnja.
Slika F
Osigurajte poklopac pomocu 4 zavrtnja.
Slika G
Montaza transportne rucke
Utaknite transportnu rucku.
Slika H
Osigurajte transportnu ru¢ku pomoc¢u 2 zavrtnja.
Montaza mreze
Okacite mrezu na kuke.
Slika |

Utaknite visokopritisno crevo kroz vodicu

creva

Visokopritisno crevo otpozadi utaknite kroz vodicu
creva.

Slika J

Montaza spojnice za prikljucak za vodu
Spojnicu za priklju¢ak za vodu pri¢vrstite na
priklju¢ak za vodu uredaja.

Slika K

Pustanje u pogon

1.
2.

4,

5.

Uredaj odloZite na ravnu povrsinu.

Kod uredaja sa doboSem za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo sasvim odmotajte sa dobosa
za namotavanje creva.

Kod uredaja bez dobo$a za namotavanje creva:
Potpuno odmotajte visokopritisno crevo i raspetljajte
moguce zavoje i uvrtanja.

Visokopritisno crevo kompletno povucite kroz
vodicu creva prema gore.

Visokopritisno crevo utaknite u visokopritisnu ru¢nu
prskalicu tako da ¢ujno nalegne.

Napomena
Obratite paZnju na to da li je prikljucak pravilno
postavijen.

6.

7.

Slika L

Povla¢enjem creva visokog pritiska proverite da li je
spoj bezbedan.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Snabdevanje vodom

Priklju¢ne vrednosti proverite na natpisnoj plocicu ili u
poglavlju Tehni¢ki podaci.

Obratite paznju na propise preduzeca za
vodosnabdevanije.

PAZNJA

Stete zbog prljave vode

Prljavstina u vodi moZe da oSteti pumpu i pribor.

Srpski

127



Radi zastite, KARCHER preporuéuje upotrebu
KARCHER filtera za vodu (poseban pribor, katalo$ki
broj 4.730-059).

Priklju¢ak na vodovod

PAZNJA
Crevna spojnica sa Aquastop na priklju¢ku uredaja
za vodu
OStecenje pumpe
Nikada nemaojte koristiti crevnu spojnicu sa Aquastop na
prikljucku uredaja za vodu.
Aquastop spojnicu moZzete koristiti na slavini za vodu.
1. Bastensko crevo utaknite na spojnicu za crevo za
vodu.
2. Bastensko crevo prikljucite na vodovod.
3. Do kraja otvorite slavinu za vodu.
Slika M

Usisavanje vode iz otvorenih rezervoara

Ovaj visokopritisni Gista¢ sa KARCHER usisnim crevom

sa nepovratnim ventilom (poseban pribor, kataloski br.

2.643-100) je pogodan za usisavanje povrsinskih voda,

npr. iz buradi sa kiSnicom ili iz staja¢ih voda (maks.

usisnu visinu proverite u poglavlju Tehnicki podaci).

Pri usisavanju nije potrebna spojnica za priklju¢ak za

vodu.

1. Usisno crevo napunite vodom.

2. Usisno crevo pri¢vrstite na priklju¢ak za vodu na

uredaju i zakacite ga na neki izvor vode (npr. bure sa

kiSnicom).
Odzracivanje uredaja

Ukljugite uredaj ,|/ON”.

Deblokirajte polugu visokopritisne ruéne prskalice.

Pritisnite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

4. Uredaj ostavite da radi maksimalno 2 minuta, dok iz
visokopritisne ru¢ne prskalice ne po¢ne da izlazi
voda bez mehurica.

5. Otpustite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

6. Zaklju€ajte polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

PAZNJA

Rad pumpe na suvo

OSstecenje uredaja

Ukoliko se u roku od 2 minuta u uredaju ne formira

pritisak, iskljucite uredaj i postupite u skladu sa

uputstvima datim u poglavlju Pomo¢ u slu¢aju smetnje.
Sistem Power Control

Prikaz pritiska na visokopritisnoj rué¢noj prskalici

pokazuje u pogonu sa Power Control cevi za prskanje,

trenutno podeseni stepen pritiska.

Napomena

Osetljivost materijala moZe da odstupa u zavisnosti od

starosti i stanja. Preporuke stoga nisu obavezujuce.

Napomena

Kod pogona sa uredajem za povrsinsko cis¢enje i

drugim priborom, prikaz pritiska nije relevantan.

WN =

Prikaz Stepen Preporuceno npr. za
pritiska
HARD Kamene terase od kamena

za trotoar ili hrapavog
betona, asfalt, metalne
povrsine, bastenski pribor
(kolica, lopate, itd.)

Prikaz Stepen Preporuceno npr. za

pritiska

MEDIUM PMV/motocikl, povr§ine
prekrivene ciglom,
malterisane povrsine,
namestaj od plastike

SOFT Drvene povrsine, bicikli,
povrsine od pescanika,
namestaj od ratana

MIX Rad sa deterdZzentom

Rezim rada sa visokim pritiskom
PAZNJA
Ostecenje lakiranih ili osetljivih povrsina
Povrsine se ostecuju kada je manje odstojanje mlaza ili
kada se izabere neodgovarajuca cevi za prskanje.
Prilikom &iScenja lakiranih povrSina odrzavajte
odstojanje mlaza od najmanje 30 cm.
Automobilske gume, lak i osetljive povrsine kao §to je
drvo Eistite pomocu glodala za prijavstinu.
1. Cev za prskanje utaknite u visokopritisnu ru¢nu
prskalicu i fiksirajte je okretanjem za 90°.
Slika N
Ukljucite uredaj (,I/ON*).
Deblokirajte polugu visokopritisne ruéne prskalice.
Pritisnite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.
5. Power Control cev za prskanje Vario Power okredéite
sve dok se na prikazu pritiska ne prikaze potreban
stepen pritiska.

Rad sa ¢etkom za pranje

hal

PAZNJA

Ostecenja laka

OStecenje povrsina zaprljanom cetkom za pranje

Pre nego $to koristite ¢etku za pranje, uverite se da na

njoj nema prijavstine ili drugih Cestica.

Napomena

Pri upotrebi Eetki za pranje, uredaj radi pod niskim

pritiskom. Stoga je moguce dodavanje deterdZenata.

1. Cetku za pranje utaknite u visokopritisnu ruénu
prskalicu i fiksirajte je okretanjem za 90°.

Rad sa deterdzentom

A OPASNOST

Zanemarivanje sigurnosnog tehnickog lista

TeSko naru$avanje zdravija zbog nestruéne upotrebe

deterdZenata

Obratite paznju na sigurnosni tehnicki list proizvodaca

deterdZenta, a posebno na napomene u vezi sa linom

zastitnom opremom.

Napomena

DeterdZent sme da se dodaje samo pri niskom pritisku.

Napomena

Za rad sa deterdZentima potrebna je Plug ‘n’Clean flada

za deterdzent. KARCHER deterdzent se prodaje u Plug

‘n’ Clean flasi za deterdZent koja je spremna za

upotrebu.

1. Uklonite poklopac sa Plug ‘n’ Clean flaSe za
deterdzent.

2. FlaSu sa deterdzentom sa otvorom okrenutim
nadole pritisnite u priklju¢ak za Plug ‘n’ Clean
deterdzent.

Slika O
3. Koristite cev za prskanje Vario Power.
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4. Cev za prskanje okrecite u smeru ,MIX", sve dok se
na visokopritisnoj ruénoj prskalici ne prikaze ,MIX".
Tokom rada se rastvor deterdZenta dodaje mlazu
vode.

5. Opciono koristite mlaznicu za penu.

a Rastvor deterdZenta napunite u rezervoar za
deterdZent. Pri tom obratite paznju na podatke o
doziranju koji se nalaze na ambalazi deterdzenta.

b Mlaznicu za penu povezite sa rezervoarom za
deterdzent.

¢ Mlaznicu za penu postavite na visokopritisnu
ruénu prskalicu i fiksirajte je okretanjem za 90°.
Slika P

Preporuc¢ena metoda ci$¢enja
1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
¢iS¢enje i ostavite da deluje (ne da se osusi).
2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim
mlazom.

Posle rezima rada sa deterdzentom

Plug 'n’ Clean flaSu za deterdZent izvucite iz

prihvatnika i zatvorite je poklopcem.

Odlozite flaSu za deterdZent sa poklopcem nagore u

prihvatnik.

Uredaj oko 30 sekundi ispirajte ¢istom vodom.
Prekid rada

. Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.

Kada se otpusti poluga, uredaj se iskljuCuje. U

sistemu se zadrzava visoki pritisak.

Zakljuc€ajte polugu visokopritisne ruéne prskalice.

Slika Q

Visokopritisnu ruénu prskalicu sa cevi za prskanje

postavite u polozaj za parkiranje.

U slu€aju pauze u radu duZe od 5 minuta, iskljucite

uredaj ,0/OFF".

ZavrSetak rada

-

N

w

-

N

w

»

A OPREZ

Pritisak u sistemu

Povrede usled nekontrolisanog izlaZzenja vode pod

visokim pritiskom

Visokopritisno crevo odvojite sa visokopritisne rucne

prskalice ili uredaja samo ako u sistemu nema pritiska.

1. Otpustite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

2. Zatvorite slavinu za vodu.

3. Polugu visokopritisne ru¢ne prskalice pritiskajte oko
30 sekundi.

Preostali pritisak u sistemu se rasterecuje.

Otpustite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

Zaklju€ajte polugu visokopritisne ruéne prskalice.

Uredaj odvojite sa snabdevanja vodom.

Iskljugite uredaj ,0/OFF*.

Strujni utikac¢ izvucite iz uti¢nice.

Namenska upotreba

Visokopritisni €ista€ koristite isklju¢ivo za privatna
domacdinstva.

Visokopritisni €ista¢ je namenjen za ¢iS¢enje masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. vodenim mlazom pod visokim pritiskom.

A  OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

O N O A

Nosenje uredaja
1. Uredaj podizite i nosite hvatajuci ga za rucke za
nosenje.
Vuéa uredaja
1. lzvladite transportnu ru¢ku, sve dok ¢ujno ne ude u
leZite.
2. Uredaj vucite za transportnu rucku.
Transport uredaja u vozilu
1. Pre transporta u horizontalnom polozZaju, Plug ‘n’
Clean flaSu za deterdzent izvucite iz prihvatnika i
zatvorite je poklopcem.
2. Zastite uredaj od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
A OPREZ
Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju na teZinu uredaja.
Cuvanje uredaja

Uredaj odlozite na ravnoj povrsini.

2. Odvojite cev za prskanje od visokopritisne ru¢ne
prskalice.

3. Pritisnite taster za odvajanje na visokopritisnoj
ru¢noj prskalici i odvojite visokopritisno crevo sa
visokopritisne ru¢ne prskalice.

PAZNJA

Ostecenje visokopritisnog creva

OSstecenje visokopritisnog creva zbog pogre$nog smera

obrtanja

Prilikom namotavanja, obratite paZnju na smer obrtanja

dobo$a za namotavanje creva.

4. Kod uredaja sa doboSem za namotavanje creva:
Pomocu rucice okrecite dobo$ za namotavanje
creva suprotno smeru okretanja kazaljke na satu i
namotajte visokopritisno crevo.

5. Kod uredaja bez dobo$a za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo ¢uvajte na uredaju.

6. Strujni priklju¢ni kabl i pribor €uvajte na uredaju.

Pre duzeg skladistenja obratite paznju na dodatne

napomene, pogledajte poglavije Nega i odrZzavanje.

Zastita od mraza

-

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Mraz moze da unisti uredaje koji nisu u potpunosti

ispraZnjeni.

Uredaj i pribor u potpunosti isprazniti.

Zastititi uredaj od mraza.

Moraju biti ispunjeni sledeci uslovi:

® Uredaj je odvojen sa snabdevanja vodom.

® Visokopritisna ru¢na prskalica je odvojena od
visokopritisnog creva.

1. Ukljucite uredaj ,I/ON".

2. Sacekajte maksimalno jedan minut, dok na
visokopritisnom crevu ne prestane da izlazi voda.

3. lIskljucite uredaj.

4. Uredaj sa kompletnim priborom ¢uvati u prostoriji
zasti¢enoj od mraza.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Uredaj ne zahteva odrzavanje tj. ne morate redovno
sprovoditi odrZzavanje.
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Ciséenje sita u prikljuéku za vodu

PAZNJA
Osteceno sito na prikljucku za vodu
OSstecenje uredaja zbog prijave vode
Pre postavljanja sita u prikljucak za vodu, proverite da li
na njemu ima oS$tecenja.
Po potrebi odistite sito na priklju¢ku za vodu.
1. Sa priklju¢ka za vodu uklonite spojnicu.
2. Sito izvucite pomoéu pljosnatih klesta.
3. Sito ocistite pod mlazom vode.

SlikaR
4. Sito postavite na priklju¢ak za vodu.

Pomo¢ u slu€aju smetnje

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slucaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Uredaj ne radi

1. Pritisnite polugu visokopritisne ru¢ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

2. Proverite da li napon koji je nazna€en na natpisnoj
plo€ici odgovara naponu izvora struje.

3. Proverite da li ima oStecenja na strujnom
prikljuénom kablu.

4. Ukoliko je motor preopterecen i aktivira se zastitni
prekida¢ motora:

a Iskljucite uredaj ,0/OFF”.

b Ostavite uredaj da se hladi jedan sat.

¢ Ukljucite uredaj ,l/ON” i ponovo ga pustite u rad.

Ukoliko se smetnja javlja viSe puta, uredaj treba da

proveri servisna sluzba.

Uredaj se ne pokre¢e, motor bruji

Pad napona zbog slabe struje ili pri upotrebi produznog

kabla

1. Prilikom uklju€ivanja najpre pritisnite polugu
visokopritisne ruéne prskalice, a zatim ukljucite
uredaj ,l/ON”.

Ne podize se pritisak u uredaju

Dovod vode je nedovoljan

1. Do kraja otvorite slavinu za vodu.

2. Proverite da li je proto¢na koli¢ina dovoda vode
dovoljna.

Sito na priklju¢ku za vodu je zaprljano.

1. Pomocu pljosnatih klesta izvucite sito sa prikljucka
za vodu.

2. Sito ocistite pod mlazom vode.

U uredaju ima vazduha.

1. Ispustite vazduh iz uredaja:

a Uredaj ukljucite bez priklju¢ene cevi za prskanje

maksimalno 2 minuta.

b Pritisnite visokopritisnu ruénu prskalicu i
sacekajte, dok voda bez mehuri¢a ne po¢ne da
izlazi iz nje.

Prikljucite cev za prskanje.

Prilikom usisavanja obratite paznju na maks.
usisnu visinu (pogledajte poglavlje Tehnicki
podaci).

Velike oscilacije pritiska

1. Cis¢éenje visokopritisne mlaznice:

a Pomocu igle uklonite prljavstinu iz otvora

mlaznice.

Qo

b Visokopritisnu mlaznicu ispirajte vodom s prednje
strane.

2. Proverite dovodnu koli€inu vode.

Uredaj nezaptiven

1. Manja nezaptivenost uredaja je tehnicki uslovljena.
U slu€aju jae nezaptivenosti angaZujte servisnu
sluzbu.

Sredstvo za ¢iS¢enje se ne usisava

1. Koristite Vario Power cev za prskanje i okrenite je na
LMIX".

2. Proverite da li Plug ‘n’ Clean flaSa sa deterdZzentom
svojim nadole okrenutim otvorom naleze na
priklju¢ak za deterdzent.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vaSem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

K4 Premium Power

Power  Control
Control
Elektri¢ni prikljué¢ak
Napon \% 230 230
Faza ~ 1 1
Frekvencija Hz 50 50
Prikljuéna snaga kW 1,8 1,8
Vrsta zastite IPX5 IPX5
Klasa zastite | |
Strujni osigura¢ (inertan) A 10 10
Priklju¢ak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) MPa 1,2 1,2
Dovodna temperatura °C 40 40
(maks.)
Dovodna koli¢ina (min.)  I/min 9 9
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja
Radni pritisak MPa 11 "
Maks. dozvoljeni pritisak MPa 13 13
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 6,3 6,3
Maksimalna proto¢na I/min 7,0 7,0
koli¢ina
Proto¢nakoli¢ina, sredstvo I/min 0,3 0,3
za Ciscenje
Povratna udarna sila N 13 13
visokopritisne ru¢ne
prskalice
Dimenzije i tezine
Tipi€na radna tezina kg 13,6 13,1
Duzina mm 414 402
Sirina mm 306 306
Visina mm 588 588
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K4 Premium Power

Power Control
Control
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na $aci i m/s2 3,2 3,2
ruci
Nepouzdanost K mis? 0,8 0,8
Nivo zvu€nog pritiska L,a  dB(A) 75 75
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3

Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 90 90
nepouzdanost Kyya

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina ozna¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni Cistac

Tip: 1.324-xxx

Vazece direktive EU

2000/14/EZ

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

Izmereno: 88

Garantovano: 90

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

s W/ @gﬁ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Lice ovladéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
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Winnenden, 2019/12/01
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O6uwu ykasaHus
I'Ipe,um MbPBOTO U3MNOM3BaHe Ha ypeaa
A |||| npoyeteTe ToBa OpUrMHanHo

PBKOBOACTBO 3a ekcnsioarauus u
NpUNoXeHNUTe ykasaHusi 3a 6e30nacHoCT.
Mpoueaupaiite CbOTBETHO.
3anaseTe ABeTE KHWXKWN 3a NocneaBaLlo U3nonasaHe
W 3a cneapalyus Co6CTBEHUK.

Mpunoxenne KARCHER Home &
Garden

Mpunoxennero KARCHER Home & Garden cbabpxa:
MHPOPMaLIMSi 3a MOHTaXa U NyckaHeTo B
ekcnnoartauus

® yHdopMauusa 3a obnacTuTe Ha NpUNoXeHWe

® CbBeTM M cnocobu

® FAQ c nogpo6Ha nomoLy npv noBpeau

. X

n

Bpb3ka CbC cepBU3HMS LeHTbp Ha KARCHER
PUIIOXEHNETO MOXeTe Ja U3TernuTe oTTyK:

GET ITON
» Google Play

# Download on the

« App Store

TbproBcka Mapka

® Google Play™ n Android™ ca mapku unm
perncTpvpaHu TbproBcku Mmapku Ha Google Inc.

[ Apple® n App Store® ca MapKu Unun perucTpupann
Tbproecku mapku Ha Apple Inc.
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3awmTa Ha OKOJHaTa cpega

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
A& peumknmpaHe. Monsi, U3XBLPNAIATE ONaKOBKUTE
no cbobpaseH C OKonMHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTe ypeaun
CbAbPXAT LIEHHU MaTepuany, nognexatum Ha
mmm PELIVKIIMPAHE, @ YeCTO U CbCTABHW YacTH, Hanp.
6aTepuu, akymynaTopHu 6atepum unu macno,
KOWTO MpW HenpaBuIHO GopaBeHe W N3XBbPsiHE
MmoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHumanHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3/paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBuUHOTO (PYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesn
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3HaYeHUTe C TO3n
CcMMBON ypeau He Tpsibea Aa 6baaT M3XBbPSHU
3aeAHo ¢ BUTOBUTE OTNaABbLM.
C;b Pa6oTu no nouncTBaHe, Npu KOMTO ce Nornyyasat
CbAbPXaLLY Macno oTNaAHW BOAW, HAMp. MUeHe Ha
[ABUraTenu, MMeHe Ha kapocepuu, TpsibBa aa ce
M3BbPLUBAT EAVHCTBEHO HA MECTa 3a U3MMBaHe C
MacrioynoBuTenu.
ng PaboTu ¢ nounctealum npenapatu TpsibBa ga ce
M3BBbPLLIBAT CAMO BbPXY HEMpOnycKaLim Te4YHOCTH
paboTHM NOBLPXHOCTK C BPb3Ka KbM KaHanuaauusita
3a MpbCHa Boaa. He ponyckaiite noyncTeaim
npenapaTtv fa nonagar BbB BOAHM 6acenHun unv B
noyeara.
C%) B Hsikou cTpaHu B3emaHeTo Ha Bofda OT
06LLEeCTBEHN BOAHM GaceriHn He e paspeLLeHo.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AKTyanHa nHopmaLms OTHOCHO CbCTaBHU BelLecTsa
MOXeTe fja HamepuTe Tyk: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

V3nonsBarite camo opurMHanHu akcecoapu n
OPUrMHAmNHW PE3epPBHU YacTH, MO TO3U HaYMH
ocurypsisate 6esonacHata n 6esnpobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHopMaLms OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha JocTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXxy
onakoBkara. MNpu pasonakoBaHe npoBepeTte
CcbAbpXaHeTo 3a usnocr. Mpu nuncealym akcecoapu
MM NPU TPAHCMOPTHU LLETH, MONs, 06bpHETE ce KbM
Bawwus guctpubytop.

OnucaHue Ha ypena

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTa e onMcaHo MakCUMarnHoTo
obopyasaHe. B komnnekTa Ha JocTaBkaTa nma pasnukm
B 3aBMCMMOCT OT Mofena (BUXTe onakoBkaTta).

BwxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuara ¢ rpacukm
®urypa A

®durypa B

(1) Oropa ¢ ApbixKa 3a HOceHe

(2) W3Bon 3a Bopa ¢ BrpaaeHa Leaka

(3 TpancnoptHo Korierno

@ Brnenna

(®) HanpagnsiBaia 3a Mapky.

(8) MpekbecBay Ha ypena “0/OFF” / “I/ON”

(¥ MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha TpbGY 3a pa3npbCkBaHe
Mapkyd 3a paboTa o BUCOKO HansraHe

(9) *Bytunka 3a nounctsaty npenapar Plug n’ Clean

MsicTo 3a CbXxpaHeHwue / No3uums 3a NapkvpaHe Ha
nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe

[pbXKKa 3a TpaHcnopTMpaHe, C Bb3MOXHOCT 3a
n3BaxgaHe

@ Power Control Tpb6a 3a pasnpbckBaHe pesa 3a
yNopuTY 3aMbpCsiIBaHUs, CTEMEH Ha HansiraHe:
HARD

Power Control Tpb6a 3a pasnpbckaHe Vario
Power 3a Han-obuyariHuTe paboTn No NoYncTeaHe,
ctenenn Ha HansraHe: HARD/MEDIUM/SOFT/MIX

Power Control nuctonet 3a pa6oTa nog BUCOKO
Hansrave

(15 ByToH 3a oTaensiHe Ha Mapkyya 3a paGoTa nos
BMCOKO HansiraHe oT nMcToreTa 3a paboTa nop
BMCOKO HansraHe

JlocT Ha nucTorneTa 3a paboTa nog BUCOKO
Hansrave

WHavkauus 3a Hansrane (0-MIX/1-SOFT/2-
MEDIUM/3-HARD)

BriokmpoBska Ha nucToneTa 3a paboTta nof BUCOKO
HansraHe

[pbxka 3a HoceHe
Hocau 3a mapkyya

BapabaH 3a mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe

@ MaHuBena 3a 6apabaHa 3a Mapky4ya

@3) Tvnosa TaGenka

@ Yekmemke 3a NprHaLnNexHOCTH

@ Kyka 3a 3akpenBaHe Ha Mpexa

@ Mpexa 3a Yekmeke 3a NPUHaAIEeXHOCTM
@ MpexoB 3axpaHBaly, kaben c wencen
KynnyHr 3a uasoaa 3a sofa

@ **IpaguHCKM MapKyy ¢ OBUKHOBEH KyrryHr
— ApmupaH
— MwuHumanen guametsbp 1/2 vona (13 mm)
— MwuHumanHa gbmkuHa 7,5 m

@ **BemykateneH mapkyd KARCHER 3a saxpaHBaHe
C BOAa OT OTKPUTM pe3epBoapm (katanoxeH Ne
2.643-100.0)

@ [ocTaBeHu ¢ ypeda BuHTOBE U arobenun

@ *[lt03a 3a NsiHa ¢ pe3epBoap 3a No4ncTBaLy
npenapar
MouncTBaLMAT Npenapar ce 3acMykBa oT
pesepBoapa ¥ ce norny4yasa cuiHa nsiHa ot
noyMcTBaLL npenapar.

@3 *Buprswa ce YeTka 3a MUeHe (Hanp. 3a
noymcTBaHe Ha aBTomMo6unn)

* onuMoHarnHo, ** 4oNbNHUTENHO HeobxoaNMOo
[ocTaBeHu ¢ ypeaa BUHTOBe U Aaro6enu
®urypa C

(@) Lto6en 3a onopa (2 Gpos)
(2) BUHT M 4x22 (2 Gpos)
(3) BuHT M 4x16 (10 6post)
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MpeanasHu ycTponcTBa

A MPEANA3NUBOCT
Jlunceawyu unu npoMmeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lMpednasHume ycmpoticmea criyxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoea He npomeHsitime unu npeHebpezsaiime
npednasHu ycmpolicmea.

MpekbcBay Ha ypeaa
I'IpeKbcsaqu Ha ypefa npegoresparaBa
HenpegHaMepeHOTO MNyckaHe B ekcrnoartaums Ha
ypena.

BnoknpoBka Ha nucToneTta 3a pa6orta nog
BUCOKO HansraHe
BnokupoBkaTa cnvpa nocta Ha nucroneTa 3a pabota
noJ BMCOKO HandraHe U npeforepardasa
HenpeAaHaMepeHOTO cTapTupaHe Ha ypeaa.
DyHKUnA ABTOMaTU4HO cnupaHe

Ako ce ocBo6oamM NOCTbT Ha nNucToneTa 3a paboTa nog
BUCOKO HandAraHe, NHeBMaTUYHUAT NpekbcBaY
U3KNK4Ba nomMmnarta n CTpydaTta nof BUCOKO HandaraHe
cnupa. LLlom nocTbT ce HaTMCHe, NomMnaTa ce BKIoYBa
OTHOBO.

3aLI.WITeH npeKkbCcBay Ha ABurartens
Mpu TBbpAE BUCOKO NOTPeGeHe Ha TOK 3aLUTHUAT
npekbCcBay Ha ABuUratens uskni4ea ypena.

CumBoOnNu BbPXy ypena

He HacouBaiiTe cTpysiTa nog BUCOKO
HansiraHe KbM Xopa, XWBOTHW, aKTUBHO
enekTpuyecko obopyaBaHe Uu KbM camust
ypea.

MaseTe ypena ot 3ampb3aBaHe.

YpenbT He TpsibBa fa ce cBbp3Ba AUPEKTHO

@ KbM obLecTBeHaTa Mpexa 3a nuTenHa
Boga.

BuxTe nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuuarta ¢ rpaduku.
MpuroTeeTe focTaBeHUTe C ypeaa BUHTOBE U
noaxogsiiaTa 3a Tax oTBepTKa.

Mpeawn nyckaHeTo B ekcrinoatauusi MOHTUpaiiTe
oTAenHMTe NPUNOXEHN YacTu KbM ypeaa.

MOHTMpaHe Ha Konenarta
1. TMocraseTe konenara.
Yka3aHue
Cnedeme 3a nodpasHseaHemo Ha omeopa.
®urypa D
2. ®ukcupanTe konenara ¢ no 1 BUHT.
MoHTMpaHe Ha onopHaTa cTouka
1. TocrtaBeTe onopHaTta cTovika.
durypa E
MbxHeTe 2-Ta ao6ena B 0TBOPUTE AOKpaWA.
. ®ukcupainTe onopHaTa CToinka € 2 BUHTA.

MOHTMpaHe Ha MACTOTO 3a CbXpaHeHue Ha
TpbLOM 3a pa3npbCKBaHe
1. 3akayeTe MSICTOTO 3a CbXpaHeHue Ha TpbbuTe 3a

wN

pasnpbCKBaHe.
2. ®ukcupaiiTe MACTOTO 32 CbXpaHeHWe C 2 BUHTA.
®urypa F
3. ®ukcupainte bneHpgarta ¢ 4 BUHTa.
®durypa G

MoHTUpaHe Ha ApbXKaTa 3a
TpaHcnopTupaHe
1. TMocrtaBeTe ApbxKaTa 3a TpaHCNOPTUPAHE.
®durypa H
2. QdukcupanTe gpbxKaTa 3a TpaHCnopTupaHe ¢
2 BUHTa.

MoHTupaHe Ha MpeXxaTta 3a NpUHaaNeXHoOCTU
1. 3akayeTe Mpexarta 3a NPUHAANEXHOCTU B KyKUTE.
®urypa |

MNpokapBaHe Ha MapKy4a 3a paboTa nopg
BUCOKO HansiraHe npes HanpasnsBallaTa 3a
Mapky4a

1. TMpokapaiite Mapkyya 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe oT3af npe3 HanpaensiBalyaTa 3a

Mapkyuva.
®urypa J

MoHTMpaHe Ha KynnyHr 3a usasoga 3a Boaa
1. 3aBuHTETE KynnyHra 3a u3soga 3a Boga Ha ussoaa
3a BOAa Ha ypena.
®durypa K

MyckaHe B ekcnnoartauus

1. MocraBeTe ypeaa Ha paBHa NOBLPXHOCT.

2. [Mpwu ypeou c 6apabaH 3a mapkyya: Passunte
HambMHO MapKyya 3a paboTa noj BUCOKO HansraHe
ot bapabaHa 3a mapkyya.

3. [pwu ypean 6e3 6apabaH 3a mapkyya: Pa3suiite
[okpai Mapky4a 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe v
OTCTpaHeTe eBeHTYyasrHu NPUMKU U YCyKBaHWS.

4. Wsgbpnavite mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe JoKpai Hanpep npe3 HanpasnsBalaTa
3a Mapkyya.

5. TMbxHeTe Mapkyya 3a paboTa Nof BUCOKO HansraHe
B nucTonera 3a paboTa noa BUCOKO HansraHe,
[oKaTo ce vye rKCMpaHeTo My.

YkazaHue

Cnedeme 3a npasusiHomo yeHmpupaHe Ha Hurnena.
®urypa L

6. [lpoBepeTe curypHaTta Bpb3ka, KaTo ApbhHETe
Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO HamnsiraHe.

7. BknioveTe wencena B KOHTaKT.

3axpaHBaHe ¢ Boaa
MpucbeaMHUTENHU CTOMHOCTK - BX. TUMOBaTa Tabenka
vnu rmaea  TexHUYecKu OaHHU.
CnasBaiiTe npeanucaHusita Ha BOAOCHabaUTenHoTo
npeanpusitTe.
BHUMAHUE
IMoepedu nopadu 3ambpceHa eoda
BambpcsisaHusima eb8 8o0ama mozam Oa rnogpedsam
rnomnama u npuHadnexHocmume.
3a sawuma KARCHER nperopbyga yriompebama Ha
600Hus punmbp KARCHER (crieyuanHa
npuHadnexHocm, kamarnoxeH Homep 4.730-059).

CB'I:p3BaHe KbM BoAgonpoeoaa

BHUMAHUE

KynnyHz Ha Mapky4a ¢ Aquastop Ha u3eo0a 3a eoda

Ha ypeda

lNospeda Ha nomnama

Hukoza He usnonseatlime KyrnyHe Ha MapKy4 ¢

Aquastop Ha uszeoda 3a 8o0a Ha ypeda.

Moxeme Oa usnonssame KynnyHe Aquastop Ha KpaHa

3a 8o0a.

1. TMocTtaBeTe rpagvHCKUA MapKyy Ha KyniyHra 3a
13BoAa 3a Boja.

2. CBbpxkeTe rpagvHCKMs MapKyy KbM BOAONPOBOAA.

Bvnrapcku 133



3. OrtBOpeTe HanbnHO KpaHa 3a Boaara.
®urypa M

M3cmykBaHe Ha BoaaTa OT OTKPUTU pe3epBoapu

Toan ypen 3a NnoyMcTBaHe Nnog BUCOKO HansraHe e
noaxogdsily 3a pabota cbC CMyKaTenHUA MapKy4
KARCHER c Bb3BpaTeH knanaH (cneumanHa
NPWHaANEXHOCT, KaT. Homep 2.643-100) 3a n3cMykBaHe
Ha BOAA OT OTKPUTK pe3epBoapu, Hanp. oT Bapenu 3a
cbbupaHe Ha AbXAoBHa Boaa unu ezepa (MakcumarnHa
BMCOYMHA Ha 3aCMYKBaHe - BX. rnaBa TexHUuYecku
daHHuU).

Mpu pexxum 3acMykBaHe He € HeOOXOANM KYNMYHIbT 3a

13Boda 3a Boja.

1. HanbnHeTe cmykaTenHus mMapky4 c Boaa.

2. 3aBuWHTETE CMYyKaTeNHUa Mapky4 KbM M3BOAa 3a
BOAA Ha ypeaa v ro 3akavete BbB BOAON3TOYHNK
(Hanpumep Bapen 3a cbbupaHe Ha AbXA0BHA
BOAa).

O6Ge3Bb3aylaBaHe Ha ypeaa

1. Bkniouvete ypeaa “I/ON”.

[ebnokmpainTe nocta Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BWCOKO HansiraHe.

3. HatucHete nocrta Ha nucTonera 3a pa6ota nog
BMCOKO HansiraHe.

YpenbT ce BKMOYBA.

4. OcTtaBeTe ypeaa Aa paboTi MakCUMarnHo 2 MUHYTH,
fokaTo Bofara 3arnoyHe Aa uatnya 6e3 mexypuera
OT nucTonera 3a paboTa NoA BUCOKO HansraHe.

5. TycHeTe nocta Ha nucTonera 3a pabota noa
BUCOKO HarnsiraHe.

6. BbnokupaiTte nocta Ha nuctoneta 3a paboTa nog
BMCOKO HansraHe.

EkcnnoaTtauus

BHUMAHUE
Pa6boma Ha cyxo Ha nomnama
lMospeda Ha ypeda
AKO 8 pamkume Ha 2 MUHymu ypedbm He nocmuaa
HarnsizaHe, usknrodeme ypeda u npouyedupalime
CbanacHo ykasaHusima, 0adeHu 8 anasea [lomow, npu
rnospeou.

Cucrtema Power Control
Mo Bpeme Ha paboTaTa ¢ Tpbba 3a pa3npbckBaHe
Power Control nHaukauusaTa 3a HansraHe Ha nucroneTa
3a paboTa nog BUCOKO HansraHe nokassa HacTpoeHarta
B MOMEHTA CTeMeH Ha HansraHe.
YkazaHue
HyscmeumenHocmma Ha Mamepuanume mMoxe 0a ce
pasnuyasa 3Ha4UMeEsHO 8 3agucumocm om
eéb3pacmma u cbCcmosHuemo. 3amoea npenopbKume
He ca 3a0b/KumenHu.
Yka3aHue
WHoukayusima 3a HansizaHe He e rokasameriHa npu
paboma ¢ ypeodu 3a no4ucmeaHe Ha rnoebpxHocmu u
Opyeu npuHadnexHocmu.

MNMoka3saHue (CTeneH Ha
HansiraHe

HARD

MpenopbuBa ce Hanp. 3a

KaMeHHU Tepacu OT naeeTa
unu muewy ce 6eToH,
acdant, meTanHu
NOBbPXHOCTU, rPaaUHCKN
NPUHaANEXHOCTH (pbYHa
KOnu4Ka, nonaTu u T. H.)

Moka3saHue |CTeneH Ha
HansiraHe

MpenopbyBa ce Hanp. 3a

MEDIUM nek asTomo6un/
MOTOLMKNET, TyXneHu
NOBBLPXHOCTH, CTEHM C
Maswurnka, niactmacosa

meben

1 SOFT [ObPBEHW NMOBBLPXHOCTH,
Ht Benocvnea, NACbYHU
NOBBbPXHOCTW, paTaHoBa
SOFY meben

MIX Pa6oTta ¢ nounctealm
npenapatu

Pab6oTa c BUCOKO HansiraHe

BHUMAHME

lMoepeda Ha nakupaHu unu 4yecmeumesHu

noebpxHocmu

lMoebpxHocmume ce nospexdam rnpu mebpde Masko

pa3scmosiHue Ha cmpysima unu rnopadu u3bop Ha

Hernodxodsuwa mpwuba 3a pasnpbCcKeaHe.

lNpu noyucmeaHe Ha nakupaHu MO8bLPXHOCMU

crasgalime MuHuUMarnHo pascmosiHue 30 cm Ha

cmpysima.

He noyucmeatime asmomobunHu 2ymu, nak unu

4yscmeumesiHu noebpxHocmu kamo 0bpeo ¢ hpesama

3a 3aMBbPCSBaHUSI.

1. MbxHete Tpbba 3a pasnpbckBaHe B NUCTONeTa 3a
paboTa nop BUCOKO HansiraHe v st oMKcMpanTe Cbe
3aBbpTaHe Ha 90°.
®durypa N

2. Bknioyete ypepa (“I/ON”).

3. [ebnokuparite nocta Ha nucToneTa 3a paborta nog
BMCOKO HansiraHe.

4. HaTtucHete nocta Ha nuctoneTta 3a pabota nog
BUCOKO HansiraHe.

YpenbT ce BKNioYBa.

5. 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Power
Control Vario Power, gokato Ha nHavkaumsaTa 3a
HansraHe ce nokaxe Heobxoaumara cTeneH Ha
HansiraHe.

Pa6oTa ¢ yeTka 3a MueHe
BHUMAHME
lMoepedu Ha naka
lNospeda Ha noebpxHOCMU nopadu 3aMbpCeHa Yemka
3a MueHe
Yeepeme ce, 4e Yyemkama 3a MUeHe e yucma om
yacmuyu Mpbcomusi unu Opyau yacmuuyu, npedu 0a s
usronseame.
Yka3zaHue
lMpu ynompeba Ha Yemku 3a mueHe ypedbm pabomu ¢
HUCKO HansizaHe. 3amoea mozam Oa ce dobassim
royucmeawu rnpenapamu.
1. TMbxHeTe YeTkaTa 3a MUeHe B NUcToneTa 3a pabota
oA BUCOKO HansiraHe 1 s pukcuparite cbe
3aBbpTaHe Ha 90°.

Pa6oTa ¢ nouncTBalum npenapaTtu
A OMNACHOCT
Hecnb6nodaeaHe Ha UH¢hopMayuoHHUSs lUCm 3a
6e3onacHocm
CepuosHu yspexdaHusi Ha 30pasemo ropadu
HenpasusiHa yrnompeba Ha noJyucmeauwjusi npenapam
Cniassalime uHgbopmayuoHHuUsI nucm 3a 6e3onacHocm,
npedocmaseH om rpou3eodumers Ha noyucmeawume
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npenapamu, 0cobeHo yKkazaHUsima 3a JIUYHO 3aUMmHO

obopydeaHe.

Yka3aHue

IMoyucmeawusim npenapam moxe 0a ce dobassi camo

1pu HUCKO HarsizaHe.

Yka3aHue

3a pabomama ¢ noyucmeauwu npenapamu e

HeobxoOuma 6ymurika 3a no4ucmeauw, npenapam Plug

‘n’ Clean. Moyucmeauwume npenapamu KARCHER

mo2am da 6b0am 3aKyneHu eomosu 3a ynompeba 8

6ymurnka 3a noyucmeaw; npenapam Plug ‘n’ Clean.

1. Caanerte kanaka Ha ByTunkara 3a noyvcraealy,
npenapart Plug ‘n’ Clean.

2. HatucHete GyTunkara 3a nouncTBaly npenapar ¢
OoTBOpa HaJosy B 13BoAa 3a NoYvCTBaLy npenapat
Plug ‘n’ Clean.
®durypa O

3. W3nonseaiiTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Vario
Power.

4. 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pasnpbCcKBaHE B NOCOKa
“MIX”, nokaTo Ha nucToneta 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe ce nokaxe “MIX".

Mo Bpeme Ha paboTaTta pa3TBOPBLT HA NOYNCTBALL,

npenapar ce cMecBa C BOAHaTa CTpysi.

5. W3nonasaiTe Alo3ata 3a nsiHa no nsbop.

a Haneiite pa3TBOp Ha No4McTBaLl Npenapat B
pe3epBoapa 3a noyncTBall npenapar. [pu ToBa
cbbniogasante MHdopmauusTa 3a Ao3vpaHe,
rnocoyeHa BbpXy onakoBkaTa Ha noyucTaalumTe
npenapatu.

b CsbpxeTe alo3ara 3a nNsHa ¢ pesepBoapa 3a
noyMcTBaLL npenapar.

¢ [MbxHeTe Alo3aTa 3a NsiHa B nucToneTa 3a pabota
NnoA BUCOKO HamnsiraHe u 51 pukcupanTe cbe
3aBbpTaHe Ha 90°.
®urypa P

I'Ipenop'banM mMeToaM 3a Nno4YucTBaHe

1. Hanpwbckante MKOHOMUYHO NOYMCTBALLMSA Npenapar
BbpXY CyxaTa NMoBbPXHOCT 1 OCcTaBeTe Aa
nogevcTea (He nscywasanTe).

2. OTmwuiTe pa3TBOpeHaTa MpbCOTUSI CbC CTPySATa Nog
BUCOKO HansiraHe.

Cnepn paboTta ¢ noyncTBalm npenapartm

1. WsBapete GyTunkata c nouncTealy npenapat Plug
'n' Clean ot oTBOpa M A 3aTBOPETE C Kanaka.

2. 3acbxpaHeHue noctaBeTe ByTunkara c noYMcTBaLL,
npenapar C Kkanaka Harope B oTBopa.

3. WannaksaiTe ypena okono 30 cekyHau C uncta
BOAa.

MpekbcBaHe Ha paboTaTta

1. TycHete nocta Ha nucToneta 3a paboTa nog
BMCOKO HansraHe.
LLlom nocTbT ce oTnycHe, ypeabT ce U3KITIoYBa.
BuicokoTo HansiraHe B cuctemara ce 3anassa.

2. bnokupaiite nocta Ha nucToneTa 3a paborta nog
BMCOKO HamnsiraHe.
durypa Q

3. lNoctaBeTe nuctoneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe ¢ Tpbbara 3a pasnpbCckBaHe B NO3vLmMs 3a
napkvpaHe.

4. Tlpu npekbCcBaHWA Ha paboTaTa 3a noBeye OT 5
MUHYTU uskniodeTe ypeaa “0/OFF”.

MpukniouBaHe Ha paboTaTta

A NPEANA3NUBOCT
Hansizane 8 cucmemama
HapaHsieaHus nopadu HeKOHMPOUpaHo uamuyawa
100 8UCOKO HarsizaHe 8oda
Omdensiime mapkyy4a 3a paboma rnod 8UCOKO
HansizaHe om rucmornema 3a paboma nod 8UCOKO
Hansi2aHe unu om ypeda caMo ako 8 cucmemama Hama
Hansi2aHe.
1. TMycHete nocta Ha nuctoneTa 3a paboTa nog

BMCOKO HansiraHe.
2. 3aTtBOpeTe KpaHa 3a Bojarta.
3. HatncHete nocra Ha nuctonera 3a pabota nopg,
BMCOKO HansiraHe 3a 30 cekyHAu.
Bce ole HanMyHOTO B cucTEMaTa HansiraHe ce
ocBoboXaaBa.
MycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pabota nog
BMCOKO HarnsiraHe.
BnokupainTte nocta Ha nuctoneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansraHe.
OTaenete ypeaa oT 3axpaHBaHETO C BOAA.
M3kniovete ypena “0/OFF”.
M3BageTe MpexoBus LLencen oT KOHTaKTa.

Ynorpeb6a no npegHa3HavyeHue

M3nonagaiiTe ypena 3a nouYncTBaHe nog BUCOKO
HansraHe caMmo B YaCTHO IOMaKUHCTBO.

YpeObT 3a NOYUCTBAHE MOZ BUCOKO HamnsiraHe e
npefHasHa4yeH 3a NoYMcTBaHe Ha MalunHu,
aBTOMOGWNMN, CTPOUTENTHU KOHCTPYKLIMK, UHCTPYMEHTH,
¢hacagy, Tepacy, rpafIMHCKU ypeam U T.H. C BOAHA CTpyst
nof, BUCOKO HansiraHe.

TpchnopTMpaHe
A NPEANA3NUBOCT
Hecn6ntodasaHe Ha meanomo
OnacHocm om HapaHsieaHUsi u nospeou
lNpu mpaHcnopmupaHe cvbnrodasalime meanomo Ha
ypeda.

>

o

® N

HoceHe Ha ypepa
I'Ios,qmrHeTe ypeaa 3a OPbXKUTE 3a HOCEHe U o
HoceTe.

-

TerneHe Ha ypeaa
M3BageTe apbkKaTa 3a TpaHCrnopTupaHe, 4oKaTo
ce yye uKcupaHe.
Ternete ypena 3a apbxkata 3a TpaHcrnopTupaHe.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NpeBO3HO
cCpeAcTBO

Mpeaw TpaHcnopTupaHe B nerHano norioxeHue

nsBageTe 6yTunkarta 3a nouncTealy npenapat Plug

‘n’ Clean ot oTBOpa 1 5 3aTBOpETE C Kanaka.

Mopcurypete ypena cpelly M3nnb3BaHe u

npeobpbluaHe.

CbxpaHeHue

A NPEANA3NUBOCT

Hecwb6ntodaeaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsi8aHUs1 U rnospeodu

Mpu cbxpaHeHuemo 83ematime nod 8HUMaHue
meeasiomo Ha ypeda.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

-

N

-

N

1. MoctaBeTe ypena Ha paBHa NMOBbPXHOCT.

2. Ortgenete TpbbaTta 3a pasnpbCckBaHe OT NUCToneTa
3a paboTa nof BUCOKO HansraHe.

3. HatncHete pasgenutenHusi 6yToH Ha nucToneTa 3a

pa60Ta noJ BMCOKO HansdaraHe n otaenete Mmapkyda
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3a paboTa nog BMCOKO HarnsiraHe oT nucToneTa 3a
paboTa nog BUCOKO HansiraHe.

BHUMAHUE

IMoepeda Ha MmapKy4a 3a paboma nod eUCOKO

HansizaHe

lMospeda Ha MapKy4a 3a paboma Moo 8UCOKO HarnsizaHe

rnopadu HernpasusiHa Mocoka Ha 8bpmeHe

IMpu HagusaHemo cwbbrodasalime nocokama Ha

8bpmeHe Ha bapabaHa 3a MapKy4a.

4. [Mpu ypeau c GapabaH 3a mapkyya: C MaHuBenarta
3aBbpTeTe HapabaHa 3a Mapkyda o6paTHO Ha
YacoBHWKOBaTa CTperka v HaBuiTe Mapkyya 3a
pabota noa BMCOKO HansiraHe.

5. [pu ypeau 6e3 6apabaH 3a mapky4a: Mpubepete
Mmapky4a 3a paboTa nop BUCOKO HansiraHe B ypeaa.

6. [lMpubepeTe MpexoBUs 3axpaHBaLy kaben n
NpVHaANEXHOCTUTE B ypeaa.

Mpean No-NpogbIMKUTENHO CbXpaHeHne oGbpHeTe

BHMMaHVE Ha OOMbIIHUTESNHUTE yKasaHus, BX. rmasa

Ipuxa u NodOpBKKA.

3au.w|1'a OT 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om 3aMpb38aHe

HeHanbiHo udnpasHeHume ypedu mo2am Oa 6b0am

paspyweHu om 3aMpb3eaHe.

U3npasHeme HanbHO ypeda u MpuHadnexHocmume.

Bawumeme ypeda om 3ampb3eaHe.

TpsibBa Aa ca U3NbIHEHN CriedHNTe YCNoBuUS:

® YpeabT e OTAENEH OT 3axXpaHBaHETO C BOAA.

® [uctoneTsT 3a paboTa Noa BUCOKO HansraHe e
oTAeneH oT Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

1. Bkniodvete ypeaa “I/ON”.

2. WNayakante makcumanHo 1 MuHyTa, 4OKaTO OT
Mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe Beye He
n3Tnya BoAa.

3. Waskniouete ypena.

4. CobxpaHsiBanTe ypeaa ¢ BCUHYKM NPUHAAMEXHOCTU B
3aLUMTEHO OT 3aMpBb3BaHe NoMeLLeHue.

rmea n noaapmbXKa
A  ONACHOCT
OnacHocm om mokos ydap
HapaHsieaHusi nopadu donup 0o rposexoalyu mok
yacmu
U3sknroueme ypeoa.
U3dbpnalime wencena.
YpenbT He ce HyxAaae oT noaapbXKa, TOecCT, He Tpsibea
[a “3BbpLUBaTe NepuoanyHM paboTy No NoAAPBXKKA.
MouncTBaHe Ha ueaKkara B uasoga 3a Boga
BHUMAHUE
IMoepedeHa yedka e uzeoda 3a eoda
lMosepeda Ha ypeda nopadu 3ambpcsisaHe Ha so0ama
lMpedu da nocmasume yedkama 6 u3goda 3a 8o0da, s
nposepeme 3a rnospeou.
Mpn HeobxoaMMOCT NouncTeTe LieakaTa B U3BoAA 3a
Bofa.
1. OTcTpaHeTe KynnyHra oT u3Bofa 3a Boaa.
2. W3BapeTe ueakaTa C NMOCKW KneLm.
3. ToumucTeTe UeakaTta nof Tevalla Boaa.
®durypa R
4. [ocTaBeTe LieakaTa B M3BoAa 3a Boaa.

MHOro 4eCTo NPUYMHKUTE 3a NOBpPeAa ca enemMeHTapHu
1 C NOMOLLTa Ha CrnegHUTe yKasaHusa MoXe camMu a rm
OTCTpaHuTe. Ako He cTe CUTypHM Unn noBpegunTe He ca

onuncaHmn Tyk, o6bpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHKS CepBU3.

A ONACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup 0o nposexdauju MoK

yacmu

WUsknroueme ypeda.

U3dbpriaiime wencena.

YpeAbT He Tpbrea

1. HatucHete nocrta Ha nuctoneta 3a pabota nog,
BMCOKO HansraHe.

YpenbT ce BKNioYBa.

2. TpoBepeTe Aanu NOCO4EHOTO Ha TUNoBaTa Tabenka
HanpexeHue cbBnaja ¢ HarpexeHeTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

3. TpoBepeTe MpexoBuUsA 3axpaHBalL, kaben 3a nospeau.

4. Ako ABuratensaT e npeTtoBapeH u ce e 3agencTean
3aLUMTHUSAT NpeKbCBaY Ha ABuUraTens:

a Wsknioverte ypena “0/OFF”.

b OcrtaBete ypena na ce oxnaam 3a 1 vac.

¢ Bkniovete ypeaa “I/ON” n oTHOBO ro nycHeTe B

ekcnnoarauus.

Ako noBpefaTa HacTbMNBa MHOrOKpaTHO, npeaaiiTe

ypeaa 3a npoBepka OT cepBu3a.

YpeabT He cpaboTBa, MOTOPBLT GpPbMUK

Cnag Ha HanpexeHueTo nopaau cnaba enektpuyecka

Mpexa Unu Npu M3non3sBaHe Ha yabrkuTeneH kaben

1. Tpu BKNIOYBAHETO MbPBO HATUCHETE NI0CcTa Ha
nucTonera 3a paboTa noa BUCOKO HansiraHe, creq,
ToBa BkntoveTe ypeaa “I/ON”.

YpeabT He nocTura HansiraHe

MopaBaHeTo Ha BoAa e TBbpAe crnabo

1. OTBOpeTe HanMbIHO KpaHa 3a BoJara.

2. TposepeTe nogaBaHeTO Ha BoAa 3a AoCTaTbyeH
neour.

Llenkata B n3Boaa 3a Boga e 3aMmbpceHa.

1. WsBapete ueakaTa B 3BOAA 3@ BoAa C NNOCKM
KneLy.

2. lMouncTeTe ueakaTa nod Tevalua Boaa.

B ypena uma Bb3gyx.

1. O6esBb3gylwiete ypeaa:

a Bkniovete ypena 6e3 cBbp3aHa Tpbba 3a

pasnpbCKBaHe 3a MakCMMAarnHo 2 MUHYTW.

b HatucHerte nuctoneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe u n34akanTe, JOKaToO BoAaTa 3anoyHe
fa nstnya 6e3 MexypyeTa oT nucToneTa 3a
paboTa noa BUCOKO HamnsiraHe.

CebpxeTe Tpbbara 3a pa3npbCckBaHe.

Mpu pexum 3acmykeaHe cbbniogaBaiiTe Makc.

BMCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe (BX. rmaea

TexHuyecku daHHU).

CunHu kone6aHus Ha HansaraHeTo

1. TouncTBaHe Ha Ato3aTa 3a BUCOKO HansiraHe:

a OrTcTpaHeTe 3amMbpcsBaHNATa OT OTBOPA Ha

[lo3arta ¢ nomoLyTa Ha urna.
b WsnnakHeTe Ato3aTa 3a BUCOKO HansiraHe oTrpes
c BOAa.

2. TpoBepeTe KONMYeCTBOTO Ha NMOCTbMNBALLATa BoJa.

YpeabT He e xepMeTUYeH

1. Manka nunca Ha XxepMeTU4HOCT e 0bycrnoBeHa
TexHuyecku. MNpu 3HaunTenHa nunca Ha
XEPMETUYHOCT ce 06bpHETE KbM OTOPU3MPaH
cepBu3.

He ce 3acmykBa nouncTBauy npenapar

1. W3nonaseaiiTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Vario
Power u 51 3aBbpTeTe Ha nonoxeHve “MIX”".

2. Tposepete ganu ByTunkarta 3a nouncTealLy
npenapar Plug ‘n’ Clean e noctaseHa c oTBOpa
Hajony B 13Bofa 3a No4vcTBall npenapar.

Qo
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BbB BCsika AbpikaBa ca BanuaHu U3aageHuTe ot Halums

0TOpY3npaH AMCTPUBYTOpP rapaHLUMOHHM YCroBUS.

EBeHTyanHu noBpeaw Ha Baluvsi ypen e oTcTpaHum B

pamkuTe Ha rapaHUMOHHMSI cpok 6e3nnaTtHo, ako ce
Kacae 3a AedekT B MaTepuannTe Unm npoM3BoACTBEH
nedekt. B cnyyan Ha npeasssaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Haii-6rn3knsi oTopUsnpaH cepaus, kato
npeacTaeuTe kacoBarta Henexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

TexHn4Yeckn gaHHu

K4 Premium Power
Power Control

Control
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
HanpexeHune \% 230 230
daza ~ 1 1
YecroTa Hz 50 50
MpucveanHutenHa kW 1,8 1,8
MOLLHOCT
Twun 3awmTa IPX5 IPX5
Knac 3awura | |
Mpepnasuten (MHepTeH) A 10 10
U3Bop 3a Bopga
HansiraHe Ha MPa 1,2 1,2
noctbnealiaTa Boga
(makc.)
Temnepatypa Ha °C 40 40
nocTbnealiaTta Boga
(makc.)
KonuuectBo Ha I/min 9 9
nocTbnealiaTa Boga
(MUH.)
BucounHa Ha 3acmykBaHe m 0,5 0,5
(makc.)
[aHHK 3a MOWHOCTTA Ha ypeAa
PabotHo HansiraHe MPa 11 11
Makc. gonyctumo MPa 13 13
HansiraHe
Lebur, Boga I/min 6,3 6,3
Lebut, MmakcumaneH I/min 7,0 7,0
[ebwuT, nouncreawm I/min 0,3 0,3
npenapatu
PeakTvBHa cuna Ha N 13 13
nucToneTa 3a pabota noa
BWCOKO HansiraHe
Pa3mepu u Terna
TununyHo cobetBeHo Terno kg 13,6 13,1
ObmkuHa mm 414 402
LnpounHa mm 306 306
BucouunHa mm 588 588
YcraHoBeHuM cTonHOCcTH cbrnacHo EN 60335-2-79
CroWHocT Ha Bubpauusita m/s2 3,2 3,2
pbka-pamo

K4 Premium Power
Power Control

Control
Heycrtoiumnsoct K m/s2 0,8 0,8
HwuBo Ha 3BykOBO HansiraHe dB(A) 75 75
Heycronunsoct Ky dB(A) 3 3
HwuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A) 90 90
Lwa *

HeycToitunsocT Kyya

3anasBame cu NpaBoOTO HA TEXHUYECKU MPOMEHN.

Heknapauus 3a cboTBeTCTBME Ha
EC

C HacTosLWOTO Aeknapupame, Ye nocoyeHara no-gony
MaLlMHa No CBOSITA KOHLEMUMSA U KOHCTPYKLUS, KaKTo U
B NYyCHaTOTO OT HaC Ha Nasapa M3nbIlHEHVE,
CbOTBETCTBA Ha NPUIOXMMUTE OCHOBHU U3VNCKBAHUSA 3a
6e3onacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, ornpeaeneHn B
avipekTrBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalLMHaTa Ta3u Aekrnapauus rybu ceosita
BanuHoCT.

MpoaykT: Ypen 3a nouncteaHe Nof BUCOKO HansraHe
Tun: 1.324-xxx

Mpunoxumu gaupektTuen Ha EC
2000/14/EO

2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

MpnnoxumMn xapMoHU3MpaHn cTaHaapTH
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Mpunoxuma npoueaypa 3a oueHsABaHe Ha
CbOTBETCTBUETO

2000/14/EO: Mpunoxexue V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
MamepeHo: 88

lapaHTupaHo: 90

MoanncealwmTe nuua AencTear OT UMETO W KaTo
MBIHOMOLLHWLIM Ha YNPaBUTENHNS OpraH.

1% f&g@

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MbNHOMOLLHMK NO AOKYyMeHTaumsiTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHeHnaeH, 2019/12/01
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosiidrid hilisemaks kasutamiseks

voi jargmise omaniku tarbeks alles.

KARCHER Home & Garden App

KARCHER Home & Garden App sisaldab:

® Paigaldamise ja kaikuvdtmise teave

® Teave rakendusalade kohta

® Napunaited

® KKK koos Uksikasjaliku térkeotsinguga

® Uhendus KARCHERI teeninduskeskusega
Rakenduse saab alla laadida siit:

GETITON
» Google Play

# Download on the

¢ App Store

Kaubamark

® Google Play™ ja Android™ on ettevétte Google Inc.
kaubamargid voi re%istreeritud kaubamargid

° Apple®ja App Store™ on Apple Inc. kaubamérgid voi
registreeritud kaubamargid
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Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
%@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle siimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
(g) Puhastustéid, mille puhul tekib &lisisaldusega heit-
vesi, nt mootoripesu, aluspdranda pesu, tohib teos-
tada ainult dliseparaatoriga pesuplatsidel.
(ﬁ) Puhastusvahenditega toid tohib teostada ainult ve-
delikutihedatel, musta vee kanalisatsiooniga tihen-
datud tédpindadel. Arge laske puhastusvahendil
tungida veekogudesse v6i mulda.
c;_;‘) Vee votmine avalikest veekogudest ei ole ménes
riigis lubatud.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimidjat.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekdiljelt

Joonis A

Joonis B

(@ Seisujalg kéepidemega

@ Paigaldatud séelaga veelihendus

(®) Transpordiratas

@) sirm

(®) Voolikujuhik

@ Seadmeliiliti “0/OFF” / “I/ON”

(@) Joatoru hoidik

Kérgsurvevoolik

@ *Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi pudel
Hoidik / kdrgsurvepustoli parkimispositsioon
@ Transpordikaepide, valjatdbmmatav

Power Controli mustusefreesi joatoru kangekaelse
mustuse jaoks, surveaste: HARD

Power Control joatoru Vario Power tavalisemate pu-
hastustédde jaoks, surveastmed: HARD /
MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control kdrgsurveplstol
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Klahv kdrgsurvevooliku lahutamiseks kdrgsurve-
pustolist

Kérgsurvepiistoli hoob

@ Roéhunait (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-HARD)
Kdrgsurvepustoli lukusti
Kandekaepide

Voolikuhoidja

@1 Korgsurve-voolikutrummel

@2) Voolukutrumli késivant

@ Tuibisilt

Tarvikulaegas

@5 Vargukinnituse konks
Tarvikulaeka vérk

@ Vérgupistikuga voérguiihendusjuhe
Veelihenduse liitmik

**Aiavoolik laiatarbe liitmikuga
— Kangatugevdusega
— Labimddt vahemalt 1/2 tolli (13 mm)
— Pikkus vahemalt 7,5 m

@ **KARCHERI imemisvoolik veevarustuseks avatud
mahutitest (tell.nr 2.643-100.0)

@ Kaasasolevad kruvid ja tlitblid

*Puhastusvahendi mahutiga vahudiis
Puhastusvahend imetakse mahutist vélja ja tekib
tugev puhastusvahendi vaht.

@ *Poorlev pesuhari (nt auto puhastamiseks)

* Valikul, ** lisaks ndutav

Kaasasolevad kruvid ja tiitiblid
Joonis C

(@) Seisujala tiilibel (2 tk)
@) Kruvi M 4x22 (2 tk)
@) Kruvi M 4x16 (10 k)

Ohutusseadised
A  ETTEVAATUS
Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette néhtud Teie kaitseks.
Arge kunagi muutke voi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.
Seadmeliiliti
Seadmeliliti hoiab dra seadme tahtmatu kaitamise.
Korgsurvepiistoli lukusti
Lukusti blokeerib kdrgsurvepustoli hoova ja hoiab ara
seadme tahtmatu kaivitamise.
Auto-stopp funktsioon
Kui kérgsurveptstolil asuv hoob lahti lastakse, lulitab
survellliti pumba vélja ja kdrgsurvejuga peatub. Hoova
vajutamisega lilitub pump jalle sisse.
Mootorikaitseliliti

Liiga suure voolutarbe korral lilitab mootorikaitseliliti
seadme vélja.

Seadmel olevad siimbolid

Arge suunake kdrgsurvejuga inimestele,
loomadele, aktiivsele elektrilisele varustuse-
le ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Seadet ei tohi Ghendada otse avalikku joogi-
veevorku.

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Pange kaasasolevad kruvid ja nendega sobiv kruvikee-
raja valmis.

Monteerige enne kaikuvdtmist lahtised kaasasolevad
osad seadme kiilge.

Rataste monteerimine
1. Sisestage rattad.
Mérkus
Pbérake tdhelepanu ava joondamisele.
Joonis D
2. Kinnitage rattad 1 kruviga.

Aluse paigaldamine
Sisestage alus.
Joonis E
Pange 2 tulblit aukudesse nii kaugele kui véimalik.
Kinnitage alus 2 kruviga.

Joatoru hoidiku paigaldamine
Riputage toitejuhtme sailitushoidik.
Kinnitage hoidik 2 kruviga.

Joonis F
3. Kinnitage kaas 4 kruviga.
Joonis G

Transpordikdepideme paigaldamine
Kinnitage transpordikaepide.
Joonis H
2. Kinnitage transpordikaepide 2 kruviga.

Tarvikuvorgu paigaldamine

Riputage tarvikuvdrk konksude kiilge.
Joonis |

Liikake korgsurvevoolik labi voolikujuhiku

1. Pistke kdrgsurvevoolik tagant voolikujuhikust 1abi.
Joonis J

Veeiithenduse liitmiku monteerimine
Kruvige veeilihenduse litmik seadme veeiihenduse-
le.

Joonis K

1. Asetage seade tasasele pinnale.

2. Voolikutrumliga seadmete puhul: Kerige kdrgsurve-
voolik taielikult voolikutrumlilt maha.

3. llma voolikutrumlita seadmete puhul: Keerake kérg-
survevoolik taielikult lahti ning kdrvaldage koik voi-
malikud silmused ja keerdumised.

4. Tdmmake kdrgsurvevoolik taielikult Iabi voolikujuhi-
ku.

5. Pistke kdrgsurvevoolik kdrgsurveplstolisse, kuni
see kuuldavalt fikseerub.

Mérkus

Pidage silmas nipli éiget véljajoondust.

Joonis L

6. Kontrollige kindlat ihendust kdrgsurvevoolikust
tdmbamisega.

7. Uhendage vérgupistik pistikupessa.

-
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Veevarustus
Uhendusvaartusi vt tiiiibisildilt véi peatiikist Tehnilised
andmed.
Jargige veevarustusettevétte eeskirju.
TAHELEPANU
Kahjustused saastunud vee téttu
Vees olev mustus véib pumpa ja tarvikuid kahjustada.
Kaitseks soovitab KARCHER kasutada KARCHERI
veefiltrit (erivarustus, tellimisnumber 4.730-059).

Uhendus veetoruga

TAHELEPANU
Aquastopiga voolikuliitmik seadme veeiihendusel
Pumba kahjustus
Arge kunagi kasutage seadme veeiihendusel Aquasto-
piga voolikuliitmikku.
Veekraanil saate kasutada Aquastop-liitmikku.
1. Pistke aiavoolik veetihenduse liitmikule.
2. Uhendage aiavoolik veetoru kiilge.
3. Avage veekraan taielikult.
Joonis M

Vee sisseimemine avatud mahutitest

Kéesolev kdrgsurvepesur sobib tagasildogiventiiliga
KARCHERI imivoolikuga (erivarustus, tellimisnr 2.643-
100) pinnavee sisseimemiseks nt vihmaveetiinnidest
voi tiikidest (maksimaalset sissevétu kdrgust vt peati-
kist Tehnilised andmed).
Sissevdtureziimi korral ei ole veelihenduse liitmikku va-
ja.
1. Taitke imivoolik veega.
2. Keerake imivoolik seadme veelihendusele ja riputa-
ge veeallikasse (nt vihmaveetinni).
Ohu eemaldamine seadmest

Lulitage seade sisse “I/ON”.
Vabastage kdrgsurveplstoli hoob.
Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.
Seade lilitub sisse.
4. Laske seadmel maksimaalselt 2 minutit to6tada, ku-

ni vesi valjub kdrgsurvepustolist mullideta.
5. Laske kdrgsurvepustoli hoob lahti.
6. Lukustage kérgsurveplstoli hoob.

TAHELEPANU

Pumba kuivkéik

Seadme kahjustus

Kui seade ei tekita 2 minuti jooksul réhku, siis lilitage
seade vélja ja toimige vastavalt juhenditele peatiikis
Abi rikete korral.

Power Control System
Kérgsurvepustoli survendidik naitab hetkel seadistatud
surveastet, kui to6tate Power Controli joatoruga.
Mérkus
Materjalide tundlikkus véib olenevalt vanusest ja sei-
sundist olla védga erinev. Seet6ttu ei ole soovitused sidu-
vad.

Mérkus
Pinnapuhastusvahendi ja muu tarvikuga kéitamisel ei
ole survendidik véljendusrikas.

Naidik

wnN =

Soovitatav nt
Sillutuskividest véi pesube-
toonist kiviterrassid, asfalt,
metallpinnad, aiatarbed (ka-
ru, labidas jms)

Surveaste
HARD
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Naidik Surveaste |Soovitatav nt

MEDIUM Autod/mootorrattad, telliski-
vipinnad, krohvitud seinad,
plastmodbel

1 SOFT Puitpinnad, jalgrattad, liiva-

kivipinnad, rotangmdodbel

MIX Kéitamine puhastusvahendi-
ga

Kaitamine kérgsurvega
TAHELEPANU
Viérvitud véi tundlike pindade kahjustus
Pinnad saavad liiga véikse joa kauguse voi ebasobiva
Joatoru valiku téttu kahjustada.
Hoidke vérvitud pindade puhastamisel véhemalt 30 cm
Joa kaugust.
Arge puhastage mustusefreesiga autorehve, varvi véi

tundlikke pindu nagu puit.

1. Pistke joatoru kérgsurvepustolisse ja fikseerige 90°
poordega.
Joonis N

2. Liulitage seade sisse (“I/ON”).

3. Vabastage korgsurvepustoli hoob.

4. Vajutage kérgsurvepustoli hooba.

Seade liilitub sisse.

5. Keerake Power Controli joatoru Vario Power, kuni

survenaidikul kuvatakse vajalik surveaste.
Kaitamine pesuharjaga

TAHELEPANU

Viérvikahjustused

Pealispindade kahjustus méérdunud pesuharja tottu

Tehke enne pesuharja rakendamist kindlaks, et pesuha-

ri on vaba mustuse- v6i muudest osakestest.

Mérkus

Pesuharjade kasutamisel té6tab seade alarbhuga. See-

tottu saab puhastusvahendit juurde segada.

1. Pistke pesuhari kdrgsurvepustolisse ja fikseerige
90° pdordega.

Kéitamine puhastusvahendiga

A  OHT

Ohutuskaardi eiramine

Rasked tervisekahjustused puhastusvahendi asjatund-

matu kasutamise téttu

Jargige puhastusvahendi tootja ohutuskaarti, eelkbige

Juhiseid isikliku kaitsevarustuse kohta.

Mérkus

Puhastusvahendit saab juurde segada ainult alarbhu

korral.

Maérkus

Puhastusvahenditega kéitamiseks on vaja Plug ‘n’ Cle-

an puhastusvahendi pudelit. KARCHERI puhastusva-

hendeid saab osta kasutusvalmis Plug ‘n’ Clean
puhastusvahendi pudelis.

1. Eemaldage kaas Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi
pudelilt.

2. Vajutage puhastusvahendi pudel avaga allapoole
Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi iihendusse.
Joonis O

3. Kasutage Vario Power joatoru.

4. Poodrake joatoru “MIX” suunas, kuni kdrgsurvepus-
tolil kuvatakse “MIX”.
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Kéituse ajal lisatakse puhastusvahendi lahus vee-

joale.

5. Kasutage optsionaalselt vahuduusi.

a Taitke puhastusvahendi paak puhastusvahendi
lahusega. Pidage seejuures silmas puhastusva-
hendi pakendil olevaid doseerimisandmeid.

b Uhendage vahudiiiis puhastusvahendi mahuti-
ga.

¢ Pistke vahudus kdrgsurveplstolisse ja fikseeri-
ge 90° péordega.

Joonis P
Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).

2. Loputage vabanenud mustus kdrgsurvejoaga ma-
ha.

Puhastusvahendiga kaitamise jarel

Tdmmake Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi pudel
hoidikust vélja ja sulgege kaanega.
Pange puhastusvahendi pudel hoidikusse kaanega
lespoole.
Loputage seadet u 30 sekundit puhta veega.

Kaituse katkestamine
Laske korgsurveplstoli hoob lahti.
Hoova lahtilaskmisel lilitub seade valja. Kérgsurve
slisteemis jaab plisima.
Lukustage kdrgsurvepustoli hoob.
Joonis Q
Seadke kdrgsurvepustol joatoruga parkimisposit-
siooni.
Lulitage Ule 5-minutiliste td6pauside korral seade
vélja “0/OFF”.

Kaituse Iopetamine

A  ETTEVAATUS
R6hk siisteemis
Vigastused kérgsurve all kontrollimatult véljatungiva
vee tottu
Lahutage kérgsurvevoolik kérgsurveplistolist voi sead-
mest ainult siis, kui stisteemis pole réhku.
1. Laske koérgsurvepustoli hoob lahti.
2. Sulgege veekraan.
3. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba 30 sekundit.
Stisteemi veel allesjaanud rohk lastakse vélja.
Laske kdrgsurvepistoli hoob lahti.
Lukustage kdrgsurvepustoli hoob.
Lahutage seade veevarustusest.
Lulitage seade valja “0/OFF”.
Tédmmake vorgupistik pistikupesast vélja.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage kdrgsurvepesurit eranditult eramajapidami-
ses.

Kdrgsurvepesur on ette nahtud masinate, séidukite,
ehitiste, tooriistade, fassaadide, terrasside, aiaseadme-
te jne puhastamiseks kérgsurve-veejoaga.

A  ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silimas seadme kaalu.
Seadme kandmine

1. Tostke seade kandekaepidemetest ules ja kandke.

N =
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Seadme tombamine
1. Tdmmake transpordikéepide valja, kuni see kuulda-
valt fikseerub.
2. Témmake seadet transpordikdepidemest.

Seadme transportimine séidukis
1. Tdmmake enne lebavas asendis transportimist Plug
‘n’ Clean puhastusvahendi pudel hoidikust vélja ja
sulgege kaanega.
2. Kindlustage seade libisemise ja Umberkukkumise
vastu.

A  ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

Seadme hoidmine

1. Pange seade tasasel pinnal seisma.

2. Lahutage joatoru kérgsurvepustolist.

3. Vajutage lahutusklahvi kérgsurvepustolil ja lahutage
kdrgsurvevoolik kdrgsurvepustolist.

TAHELEPANU

Korgsurvevooliku kahjustus

Kérgsurvevooliku kahjustus vale péérlemissuuna téttu

Pidage pealekerimisel silmas voolikutrumli pé6rlemis-

suunda.

4. Voolikutrumliga seadmete puhul: Keerake voolikut-
rumlit vdndaga vastupéeva ja kerige kérgsurvevoo-
lik peale.

5. llma voolikutrumlita seadmete puhul: Pange kdrg-
survevoolik seadmele hoiule.

6. Pange vorguliihendusjuhe ja tarvikud seadmele
hoiule.

Pidage enne pikemat ladustamist silmas taiendavaid ju-

hiseid, vt peatlkki Hooldus ja jooksevremont.

Antifriis

TAHELEPANU

Kiilmumisoht

Mitte taielikult tiihjendatud seadmed véivad kiilma t6ttu

kahjustada saada.

Tiihjendage seade ja tarvikud téaielikult.

Kaitske seadet kiilma eest.

Jargnev peab olema taidetud:

Seade on veevarustusest lahutatud.

Kdérgsurvepustol on kdrgsurvevoolikust eraldatud.

Lulitage seade sisse “I/ON”.

Oodake maksimaalselt 1 minut, kuni kdrgsurvevoo-

likust ei tule enam vett valja.

Lilitage seade valja.

Hoidke seadet koos kdigi tarvikutega kilmumiskind-

las ruumis.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektriléogi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu
Lillitage seade vélja.

Témmake vérgupistik vélja.

Seade on hooldusvaba, st Te ei pea regulaarseid hool-
dustéid teostama.

Soéela puhastamine veeiihenduses
TAHELEPANU
Kahjustatud séel veelihenduses
Seadme kahjustus vee saastumise téttu
Kontrollige s6ela enne veeiihendusse panekut kahjus-
tuste suhtes.

Moo
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Puhastage vajaduse korral sdela veelihenduses.
1. Eemaldage liitmik veelihenduselt.
2. Témmake sdel napitstangidega vélja.
3. Puhastage sbela voolava vee all.
Joonis R
4. Pange soel veelihendusse.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lintsad p&hjused, mille Te suudate ise
kdrvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud rikke puhul pé6rduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.
A OHT
Elektril66gi oht
Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu
Lilitage seade vilja.
Témmake vorgupistik vélja.
Seade ei todta
1. Vajutage kérgsurveplstoli hooba.
Seade liilitub sisse.
2. Kontrollige, kas tilbisildil esitatud pinge langeb
kokku vooluallika pingega.
3. Kontrollige toitejuhet kahjustuste suhtes.
4. Kui mootor on ulekoormatud ja mootorikaitseliliti on
vallandunud:
a Lulitage seade valja “0/OFF”.
b Laske seadmel 1 tund maha jahtuda.
c Lilitage seade sisse “I/ON” ja votke jalle kaiku.
Kui rike esineb mitu korda, siis laske seadet kontrol-
lida klienditeenindusel.
Seade ei kaivitu, mootor undab
Pingelangus ndrga vooluvdrgu téttu voi pikenduskaabli
kasutamisel
1. Sisselulitamisel vajutage kdigepealt kdrgsurvepls-
toli hooba, siis lllitage seade sisse “I/ON”.
Seade ei saavuta rohku
Vee pealevool on liiga vaike
1. Avage veekraan taielikult.
2. Kontrollige vee pealevoolu piisava edastuskoguse
suhtes.
Veeiihenduses olev sdel on maardunud.
1. Tdmmake sdel veelihendusest népitstangidega val-
ja.
2. Puhastage sbela voolava vee all.
Seadmes on 8hku.
1. Eemaldage seadmest dhk:
a Lilitage seade ilma kiilgeihendatud joatoruta
maksimaalselt 2 minutiks sisse.
b Vajutage kdrgsurvepistolit ja oodake, kuni vesi
valjub kérgsurvepustolist mullideta.
¢ Uhendage joatoru kiilge.
d Pidage sissevotureziimi puhul silmas max sisse-
votu kdrgust (vt peatlikki Tehnilised andmed).
Tugevad rohukoikumised
1. Korgsurveduisi puhastamine:
a Eemaldage mustus néelaga diisiavast.
b Loputage kérgsurvedlusi eest veega.
2. Kontrollige vee pealevoolu kogust.
Seade ebatihe
1. Seadme vahene ebatihedus on tehniliselt tingitud.
Tugeva ebatiheduse korral votke Ghendust volitatud
klienditeenindusega.
Puhastusvahendit ei imeta sisse
1. Kasutage Vario Poweri joatoru ja keerake see asen-
disse ,MIX".
2. Kontrollige, kas Plug ‘n’ Clean puhastusvahendi pu-
del istub avaga allapoole puhastusvahendi tihendu-
ses.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiilja véi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Tehnilised andmed

K4 Premium Power

Power Control
Control
Elektrilihendus
Pinge \% 230 230
Faas ~ 1 1
Sagedus Hz 50 50
Tarbitav véimsus kW 1,8 1,8
Kaitseliik IPX5 IPX5
Kaitseklass | |
Vérgukaitse (inertne) A 10 10
Veevotuiihendus
Juurdevooluréhk (maks.) MPa 1,2 1,2
Juurdevoolu temperatuur  °C 40 40
(maks.)
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 9 9
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5 0,5
Seadme véimsusandmed
To6rohk MPa 11 11
Maks. lubatud réhk MPa 13 13
Juurdevoolu kogus, vesi  I/min 6,3 6,3
Juurdevoolu kogus, maksi- I/min 7,0 7,0
maalne
Juurdevoolu kogus, puhas- I/min 0,3 0,3
tusvahend
Koérgsurvepustoli tagasi- N 13 13
166gijdud
Moo6tmed ja kaalud
Tudpiline todkaal kg 13,6 13,1
Pikkus mm 414 402
Laius mm 306 306
Kérgus mm 588 588
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars vibrat- m/s?2 3,2 3,2
sioonivaartus
Ebakindlus K mis? 0,8 0,8
Helirdhutase Lya dB(A) 75 75
Ebakindlus K,a dB(A) 3 3
Helivdimsustase Ly + dB(A) 90 90

Ebakindlus Ky

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tulp: 1.324-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

Kohaldatud thtlustatud normid

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)

Mbdédetud: 88

Garanteeritud: 90

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ullesandel ja volitu-

sega.
W s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik: S. Reiser
Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/12/01
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
& |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-

kamajam Tpasniekam.

KARCHER Home & Garden lietotne

Lietotne KARCHER Home & Garden ir:

® Informacija par uzstadiSanu un ekspluatacijas uz-
saksanu

Informacija par izmanto$anas jomam

Padomi un ieteikumi

BieZi uzdotie jautajumi ar detalizétu palidzibu trau-
céjumu gadijuma

® Savienojums ar KARCHER servisa centru

Lietotni iesp&jams lejupieladét Seit:

GETITON
» Google Play

# Download on the

o App Store

Precu zime

® Google Play™ un Android™ ir Google Inc. pre¢u zI-
mes vai redistrétas precu zimes

° Apple® un App Store® ir Apple Inc. pre€u zimes vai
registrétas preu zimes

Apkartejas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
{&@® Kartoti. Utilizgjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur nodert-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §1s
sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
(;3) Tiri8anas darbus, kuros notekadens satur ellu, pie-
méram, motora mazgasanu, zemgridas mazgasa-
nu, drikst veikt tikai mazgasanas vietas, kas aprikotas
ar ellas atdaltaju.
Darbus ar tiriSanas lidzekliem drikst veikt tikai uz
darba virsmam, kas ir nodroSinatas pret Skidruma
noteci, ar pieslégumu netira tdens kanalizacijai. Nelau-
jiet tiriSanas Iidzeklim nok|at Gdenstilpnés vai zemé.
Dazas valstis nav atlauta Gdens nems$ana no atkla-
tam ddenstilpném.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH
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Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, lddzu,
informéjiet tirgotaju.

lerices apraksts

Saja lietodanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkartbad no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkiribas (skatiet iepakojumu).

Attélus skatiet grafika lappusé

@ Balsta kaja ar neSanas rokturi

@ Udens pieslégums ar iebavétu sietu

@ Transporté$anas ritenis

(® Aizsegs

(® Slitenes vadotne

@ lerices slédzis “0/OFF” (izsl.) / “I/lON” (iesl.)
(7 Striklas caurules uzglabasana
Augstspiediena $|atene

@ *Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzekla pudele

Augstspiediena pistoles uzglabasana/ novietosa-
nas pozicija

() Transportésanas rokturis, izvelkams

Power Control striklas caurule ar netirumu frézéta-
ju noturigiem netirumiem, spiediena pakape: HARD

Power Control sistémas striklas caurule Vario

Power visbiezak izmantotajiem tiriS8anas darbiem,
spiediena pakapes: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

Power Control augstspiediena pistole

@ Poga augstspiediena $|atenes atvienoSanai no pis-
toles

Augstspiediena pistoles svira

Spiediena indikacija (0-MIX / 1-SOFT / 2-
MEDIUM / 3-HARD)

Augstspiediena pistoles fiksators
Nesanas rokturis

Slatenes turétajs

@ Augstspiediena $|utenes uzti$anas trumulis
@2 Slitenes uztisanas trumula rokas klokis
@3) Datu plaksnite

@9 Piederumu nodalijums

@5 Akis tikla piestiprinasanai

Tikls piederumu nodalljumam

@ Tikla piesleguma vads ar tikla spraudni
Udens piesléguma savienojums

@ **Darza Slutene ar tirdznieciba pieejamu savienoju-
mu
— Nostiprinata ar audumu
— Diametrs vismaz 1/2 colla (13 mm)
— Garums vismaz 7,5 m

**KARCHER siksanas §ldtene Gdens pievadei no
atvértam tvertném (pasatijuma nr. 2.643-100.0)

@ Komplekta ieklautas skraves un tapas

*Putu sprausla ar tiri$anas lidzek|a tvertni
Tiri$anas lidzeklis tiek iestkts no tvertnes, un vei-
dojas spécigas tiriSanas lidzekla putas.
*RotéjosSa mazgasanas birste (piem., automasinu
tiri$anai)

* izvéles iespéja, ** papildus nepiecieSams
Komplekta ieklautas skruves un tapas

Attéls C

(1) Tapa balsta kajai (2 gab.)
(2) Skrave M 4x22 (2 gab.)
(@) Skriive M 4x16 (10 gab.)

Drosibas ierices
A UZMANIBU
Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jusu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

lerices slédzis

lerices slédzis novérs neparedzétu ierices iedarbinasa-
nu.

Augstspiediena pistoles fiksators
Fiksators nobloké augstspiediena pistoles sviru un no-
ver$ neapzinatu ierices ieslégSanos.

Auto-Stop funkcija
AtlaiZzot augstspiediena pistoles sviru, spiediena slédzis
izsleédz stkni un augstspiediena striikla tiek partraukta.
Ja svira tiek nospiesta, stknis atkal ieslédzas.

Motora aizsardzibas slédzis

Parak augsta stravas patérina gadijuma motora aizsar-
dzibas slédzis izsledz ierici.

Simboli uz ierices

T Nevérsiet augstspiediena striklu pret perso-
«| nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-
jumu vai pasu ierici.

Aizsargat ierici pret salu.

lerTci nedrikst pieslégt tiesSi pie dzerama
tdens sistémas.

Attéelus skatiet grafika lappusé.
Sagatavojiet komplekta pievienotas skrives un atbilsto-
Su skravgriezi.
Nenostiprinatas detalas piestipriniet pie ierices pirms
lietoSanas sakuma.
Ritenu montaza

1. lespraust ritenus.
Noradijum
Pievérst uzmanibu cauruma izvietojumam.

Attéls D
2. Katru riteni nofiksét ar 1 skravi.
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Stativa montaza
1. lespraust stativu.
Attéls E
2. 2 dibelus ievietot caurumos Iidz atdurei.
3. Stativu nofiksét ar 2 skravem.

Struklas caurulu uzglabasanas nodalijjuma
montaza
1. lekart struklas caurulu uzglabasanas nodalijumu.
. Uzglabasanas nodalljumu nofiksét ar 2 skrivém.
Attels F
3. Parsegu nofiksét ar 4 skravem.
Attéls G

TransportéSanas roktura montaza
1. Uzspraust transportéSanas rokturi.
Attéls H
2. TransportéSanas rokturi nofiksét ar 2 skrivem.

Piederumu tikla montaza

1. Piederumu tiklu iekart akos.
Attéls |

Augstspiediena S|iitenes izbidiSana caur
Slutenes vadiklu
1. Augstspiediena Sliteni no apaksas ievietojiet Slate-
nes vadikla.
Attéls J

Udens piesleguma savienojuma montaza
1. Udens piesléguma savienojumu piestipriniet ar
skriivém pie ierices tGdens piesléguma.
Attéls K

Ekspluatacijas uzsakSana

1. Novietojiet ierici uz Iidzenas virsmas.
lericém ar Slatenes uztiSanas trumuli: Augstspiedie-
na $|ateni pilniba notit no $latenes trumula.

3. lericém bez Slutenes uztiSanas trumula: Pilntba no-
tiniet augstspiediena $lateni un atbrivojiet iespéja-
mas cilpas un saliekumus.

4. Augstspiediena $lateni pilnTba izvelciet uz priekSu
caur $latenes vadotni.

5. levietojiet augstspiediena $lateni pistolé, I1dz ta dzir-
dami nofikséjas.

Noradijum

Parliecinieties, ka nipelis ir pareizi izlidzinats.

Attéls L

6. Parbaudit, vai savienojums ir dross, pavelkot aiz
augstspiediena $latenes.

7. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Udens apgade

Piesléguma vértibas skatit uz tipa plaksnites vai nodala
Tehniskie dati.
leverojiet Gdens apgades uznémuma priekSrakstus.
IEVERIBAI
Piesarnota ddens izraisiti bojajumi
Udens piesarnojumi var radit sakpa un piederumu boja-
jumus.
KARCHER iesaka aizsardzibai izmantot KARCHER
adens filtrus (specialie piederumi, pasatijuma numurs
4.730-059).

Pieslegums adensvadam
IEVERIBAI
S!ﬁtenes savienojums ar Aquastop ierices ddens
piesléguma vieta
Sakna bojajums
Nekad nelietojiet $latenes savienojumu ar Aquastop ie-
rices adens piesléguma vieta.

Aquastop savienojumu varat izmantot pie Gdens krana.
1. levietojiet darza $lateni Gdens piesléguma savieno-
juma.
2. Pievienojiet darza $|Gteni pie Gdensvada.
3. Pilniba atveriet Gdens kranu.
Attéls M
Udeni iesiikt no atklatas tvertnes
Sis augstspiediena tiritajs ir aprikots ar KARCHER ie-
sikSanas $|ateni ar atsitiena varstu (specialais piede-
rums, pasatijuma Nr. 2.643-100), lai iestktu virsmas
Gdeni, pieméram, no lietus notekddens mucas vai dika
(par maksimalo iestikS8anas augstumu skatit nodalu
Tehniskie dati).
lestk$anas rezima Gdens piesléguma savienojums nav
nepiecie$ams.
1. Piepildiet iesukSanas $|ateni ar adeni.
2. lesikSanas Slateni pieskravéjiet pie ierices Gdens
piesléguma un ievietojiet tdens padeves avota (pie-
méram, lietus notekiidens muca).

lerices atgaisoSana
leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).
Atblokéjiet augstspiediena pistoles sviru.
Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.
lerice ieslédzas.
4. Laujiet iericei darboties Iidz 2 minatém, lidz Gdens
izplGst no augstspiediena pistoles bez burbuliSiem.
Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
Nofiks&jiet augstspiediena pistoles sviru.

Ekspluatacija

IEVERIBAI
Sdkna darbinasana bez skidruma
lerices bojajums
Ja ierice nerada spiedienu 2 minasu darbibas laika, iz-
slédziet ierici un rikojieties atbilstosi noradijumiem no-
dala Palidziba traucéjumu gadijuma.

Power Control sistéma
Stradajot ar Power Control striklas cauruli, spiediena
indikacija uz augstspiediena pistoles parada pasreiz
iestatito spiediena pakapi.
Noradijum
Materialu jutigums var ievérojami atSkirties atkariba no
vecuma un stavokla. Tapéc ieteikumi nav saistosi.
Noradijum
Stradgjot ar virsmu tiritaju un citiem piederumiem, spie-
diena indikacijai nav nozimes.

@WN =

oo

Radijums [Spiediena
pakape
HARD

leteicama, piem.,

Akmens terasém, kas izga-
tavotas no brugakmeniem
vai mazgata betona, asfal-
tam, metala virsmam, darza
piederumiem (kerras,
lapstas utt.)

Automasinam / motocikliem,
kiegelu virsmam, apmestam
sienam, plastmasas mébe-
1em

Koka virsmam, velosipé-
diem, smilS§akmens virs-
mam, rotangas mébelém

MEDIUM

SOFT

MIX Ekspluatacija ar tiri$anas Ii-
dzekliem
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Ekspluatacija ar augstspiedienu

IEVERIBAI

Lakotu vai trauslu virsmu bojajumi

Virsmas var tikt bojatas ar parak mazu striklas atstatu-

mu vai izvéloties neatbilstoSu straklas cauruli.

levérojiet vismaz 30 cm striklas atstatumu, tirot lakotas
virsmas.

Neizmantojiet netirumu frézétaju, tirot autoriepas, lako-

tas vai trauslas virsmas, pieméram, koka virsmas.

1. levietojiet striklas cauruli augstspiediena pistolé un

nofikséjiet to, pagriezot par 90°.

Attels N

leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).

Atblokejiet augstspiediena pistoles sviru.

Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

lerice ieslédzas.

5. Grieziet Vario Power Control struklas cauruli, l[dz
spiediena displeja tiek uzradits nepiecieSamais
spiediena lTmenis.

LietoSana ar mazgasanas birsti

IEVERIBAI

Lakas bojajumi

Virsmu bojajumi, ko rada netira mazgasanas birste

Pirms mazgasanas birstes ievietoSanas parbaudiet, vai

taja nav netirumi vai citas dalinas.

Noradijum

Izmantojot mazgasanas birsti, ierice darbojas ar

zemspiedienu. Tadé| var tikt piemaisits tirisanas lidzek-

lis.

1. levietojiet mazgasanas birsti augstspiediena pistolé
un nofikséjiet to, pagriezot par 90°.

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekliem

A BISTAMI

Drosibas datu lapas neievéro$ana

Veselibai var tikt nodariti smagas pakapes kaitéjumi, ti-

risanas lidzekli izmantojot neatbilsto$a veida

Nemiet véra tirisanas lidzek|a raZotaja drosibas datu la-

pu, joipasi norades, kas attiecas uz personigo aizsarga-

prikojumu.

Noradijum

TiriSanas lidzekli var piejaukt tikai, kad ierice tiek darbi-

nata ar zemu spiedienu.

Noradijum

Lieto$anai ar tirisanas lidzekliem nepiecieSama Plug ‘n’

Clean tiri$anas lidzekla pudele. KARCHER tiri$anas I--

dzekli var iegadaties Plug ‘n’ Clean tiri$anas lidzek|a pu-

delé gatavu lietoSanai.

1. Nonemiet Plug ‘n’ Clean tiriSanas lidzekla pudeles
Vacinu.

2. Tinsanas lidzekla pudeli ar atveri uz leju iespiediet
Plug ‘n’ Clean piesléguma.

Attéls O

3. Izmantojiet striklas cauruli Vario Power.

4. Pagrieziet straklas cauruli virziena “MIX”, I1dz uz
augstspiediena pistoles ir redzams “MIX”.
LietoSanas gaita tiriSanas lldzekla Skidums tiek pie-
jaukts Gdens straklai.

5. Péc izvéles varat izmantot putu sprauslu.

a Tiri8anas lidzek|a tvertné iepildiet tiriSanas I1-
dzekla Skidumu. levérojiet dozé$anas norades
uz tiriSanas Iidzekla iepakojuma.

b Piestipriniet putu sprauslu pie tiriSanas lidzekla
tvertnes.

¢ levietojiet putu sprauslu augstspiediena pistolé
un nofikséjiet to, pagriezot par 90°.

Attéls P

Rl i

leteicama tiriSanas metode

TirSanas Iidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un |aut iedarboties (nelaut nozat).

2. Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.

Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem

Izvelciet Plug ‘n’ Clean tiriSanas Iidzekl|a pudeli no
uzpildes stiprinajuma un aizveriet ar vacinu.
Uzglabasanai ievietojiet tiriSanas I1dzekla pudeli tu-
rétaja ar vaku uz augsu.
Skalojiet ierici apm. 30 sekundes ar tiru Gdeni.
Ekspluatacijas partraukSana

Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
Kad svira tiek atlaista, ierice izslédzas. Sistéma tiek
uzturéts augstspiediens.
Nofiksgjiet augstspiediena pistoles sviru.
Attels Q
Augstspiediena pistoli ar striklas cauruli iestatiet
novieto$anas pozicija.
Ja darbs tiek partraukts uz laiku ilgak par 5 minatém,
izslédziet ierici “O/OFF” (Izsl.).

Ekspluatacijas pabeigSana
A UZMANIBU
Sistéma ir spiediens
Pastav ievainojumu risks, nekontroléti izplastot augst-
spiediena adenim
Augstspiediena §]iteni atvienojiet no augstspiediena
pistoles vai ierices tikai tad, ja sistéma nav spiediena.
1. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
2. Aizveriet Gdens kranu.
3. Uz 30 sekundém nospiediet augstspiediena pistoles
sviru.
Sistéma atlikuSais spiediens tiek likvidéts.
Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
Nofiksgjiet augstspiediena pistoles sviru.
Atvienojiet ierici no Gdens apgades.
Izslédziet ierici “0/OFF” (lzsl.).
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai privata majsaim-
nieciba.

Augstspiediena tiritajs ir paredzéts masinu, transportli-
dzek|u, bavju, darbariku, fasazu, teraSu, darza iericu
utt. tinSanai ar augstspiediena tdens straklu.

TransportéSana

A  UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.
lerices neSana

lerici pacelt un nest, turot aiz neSanas rokturiem.
lerices vilkSana

Izvelciet transporté$anas rokturi ta, lai tas dzirdami

nofiksétos.

lerici vilkt, turot aiz transporté$anas roktura.

lerices parvietoSana transportlidzekli
Pirms transportéSanas gulus stavoklT izvelciet Plug
‘n’ Clean tiriSanas Iidzekla pudeli no uzpildes stipri-
najuma un aizveriet ar vacinu.
NodroSiniet ierici pret slidéSanu un apgasanos.
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Uzglabasana

A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

lerices uzglabasana

1. Novietojiet ierici uz lldzenas virsmas.

2. Atvienojiet striklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.

3. Nospiediet atvieno$anas pogu uz augstspiediena
pistoles un atvienojiet augstspiediena $|ateni no pis-
toles.

IEVERIBAI

Augstspiediena $litenes bojajumi

Augstspiediena $|itenes bojajumi nepareiza grieSanas

virziena dé/

Veicot uztisanu, parliecinieties, ka $latenes trumula

grieSanas virziens ir pareizs.

4. lericém ar $lutenes uztiS8anas trumuli: Ar rokas kur-
buli grieziet §latenes trumuli pretéji pulkstenraditaju
virzienam un uztiniet augstspiediena $|Gteni.

5. lericém bez $latenes uztiSanas trumula: Augstspie-
diena $|Gteni uzglabat pie ierices.

6. levietojiet tikla piesléguma vadu un piederumus ie-
ricé.

Pirms ilgakas uzglabasanas ievérojiet papildu noradiju-

mus, skat. nodalu Kops$ana un apkope.

PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI

Sala draudi

Sals var izraisit nepilnigi iztukSotas ierices bojajumus.

Raugiet lai ierice un tas piederumi bitu pilniba iztuksoti.

Aizsargajiet ierici no sala.

Jabat izpilditiem $adiem nosacijumiem:

® |ericei jabat atvienotai no Odens apgades.

® Augstspiediena pistole ir atvienota no augstspiedie-
na §litenes.

1. leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).

Gaidiet maks. 1 mindti, "dz no augstspiediena $|ate-
nes vairs neizplast ddens.

3. lzslédziet ierici.

4. Novietojiet ierici ar visiem piederumiem uzglabasa-
nai telpa, kas aizsargata no sala.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams giit ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$am detalam
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
lericei nav nepiecieSama apkope, tas nozimé, ka nav
nepiecieSams veikt nekadus regularas apkopes darbus.

Udens piesléguma vietas sieta tiriSana
IEVERIBAI
Bojats siets ddens piesléguma
Udens piesarnojuma raditi ierices bojajumi
Pirms sieta ievietoSanas tdens piesléguma parbaudiet,
vai tas nav bojats.
Vajadzibas gadijuma iztiriet Gdens piesléguma sietu.
1. Nonemiet Gdens piesléguma savienojumu.
2. Ar plakanknaiblém izvelciet sietu.
3. Iztiriet sietu zem tekoSa udens.
Attéls R
4. levietojiet sietu Gdens piesléguma.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu traucgjumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
s$am detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

lerice nedarbojas

1. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.

lerice ieslédzas.

2. Parbaudiet, vai sakrit sprieguma norade uz tipa
plaksnites ar stravas avota spriegumu.

3. Parbaudiet, vai tikla piesleguma vadam nav bojaju-
mu.

4. Ja motors ir parslogots un ir aktivizéts motora aiz-
sardzibas slédzis:

a lzslédziet ierici “0/OFF” (Izsl.).

b Laujiet iericei 1 stundu atdzist.

c leslédziet ierici “I/ON” (lesl.) un turpiniet lietot.

Ja vairakkart rodas traucéjumi, ierices parbaudi

veikt klientu servisa.

lerice nedarbojas, motors rac

Sprieguma zudums vaja stravas tikla dé| vai arT pagari-

nasanas kabela izmanto$anas dé|

1. Pirms ieslégSanas vispirms nospiediet augstspie-
diena pistoles sviru, tad ieslédziet ierici “I/ON” (le-
sl.).

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

Udens padeve ir parak maza

1. PilnTba atveriet 0dens kranu.

2. Parbaudiet, vai idens piepladei ir pietiekams pade-
ves daudzums.

Udens piesléguma siets ir netirs.

1. Ar plakanknaiblém izvelciet sietu no Gdens pieslé-
guma.

2. |ztiriet sietu zem teko$a Gdens.

lericé ir gaiss.

1. Atgaisojiet ierici:

a leslédziet ierfci uz maksimums 2 minatém bez
pievienotas striklas caurules.

b Nospiediet uz augstspiediena pistoles un pagai-
diet, I[dz Gdens izplast no augstspiediena pistoles
bez burbuliSiem.

c Pievienojiet striklas cauruli.

d Parliecinieties, ka iesikSana notiek pareizaja ie-
skSanas augstuma (skatit nodalu Tehniskie da-
ti).

Spécigas spiediena svarstibas
1. Iztiriet augstspiediena sprauslu:

a Aradatu iztiriet netirumus no sprauslas cauruma.

b Ar Gdeni izskalojiet augstspiediena sprauslu no
priekSas.

2. Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu.

lerice nav hermétiska

1. Neliels nehermétiskums ir tehniski paredzeéts. Izteik-
ta nehermétiskuma gadijuma vérsieties autorizéta
klientu servisa.

TiriSanas lidzeklis netiek iesukts

1. Izmantojiet Vario Power striklas cauruli un pagrie-

ziet to uz “MIX”.

2. Parbaudiet, vai Plug ‘n’ Clean tiriSanas Iidzekla pu-
dele ir ievietota ar atveri uz leju tirisanas lidzekla
piesléguma.
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Katra valstt ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas
trauc&jumus més noversisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

K4 Premium Power

K4 Premium Power

Power  Control
Control
TrokSna spiediena limenis dB(A) 75 75
Loa
Nedrosibas faktors K dB(A) 3 3
TrokSna intensitates fme- dB(A) 90 90

nis Ly + Nedro$ibas
faktors Kya

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

ES atbilstibas deklaracija

Power Control Ar $0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
Control tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
Stravas pieslégums modelis_at?ilst ES_ direktivu dro$ibas un veseI_Tbas_pa—
- matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
Spriegums v 230 230 iekartas uzbuve, $T deklaracija zaudé savu spéku.
Faze ~ 1 1 Produkts: Augstspiediena tiritajs
Tips: 1.324-xxx
Frekvence H 50 50
v z Attiecigas ES direktivas

Piesléguma jauda kW 1,8 1,8 2000/14/EK
Dros$inataja veids IPX5 IPX5 2014/30/ES

- — 2006/42/EK (+2009/127/EK)
Aizsardzibas klase | | 2011/65/ES
Tikla dro$inatajs (inertais) A 10 10 Piemérotie saskanotie standarti
Udens pieslégums EN 50581

- — EN 55014-1: 2017
Pieplides spiediens MPa 1,2 1,2 EN 55014-2: 2015
(maks.) EN 60335-1
Pievades temperatira °C 40 40 EN 60335-2-79
(maks.) EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Piepltides daudzums I/min 9 9 EN 62233: 2008

min. :
(min.) Piemérotas atbilstibas novértéSanas procediras
lesUk3anas augstums m 0,5 0,5 2000/14/EK: Pielikums V
(maks.) Trok$na intensitates lTmenis dB(A)
lerices veiktspéjas dati Izmérits: 88

— NodroS$inats: 90

Darba spiediens MPa 11 L Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.
Maks. pielaujamais spie- MPa 13 13
diens g
Padeves apjoms, idens  I/min 6,3 6,3 ,, &z/\)// ,[/@g@,(
Maksimalais padeves ap- |/min 7,0 7,0 H. Jenner S. Reiser
joms Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Padeves apjoms, tiri§anas I/min 0,3 0,3 Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
lidzeklis S. Reizers (S. Reiser)
Augstspiediena pistoles at- N 13 13 Alfred Kércher SE & Co. KG

sitiena spéks

Izméri un svars

Raksturigais ekspluataci- kg 13,6 13,1
jas svars

Garums mm 414 402
Platums mm 306 306
Augstums mm 588 588
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Roku-plaukstu vibracijas m/s2 3,2 3.2
vértiba

Nedrogibas faktors K m/s® 0,8 0,8

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.12.2019.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite $ig originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

»KARCHER Home & Garden“
programélé

KARCHER Home & Garden* programéléje rasite:
informacijg apie montavima ir paleidimg
informacija apie taikymo sritis

patarimy ir rekomendacijy

DUK su iSsamiais trik€iy Salinimo bldais
Prisijungimas prie ,KARCHER Service Center* kli-
enty aptarnavimo centro

Programéle galima atsisiysti Cia:

GETITON
» Google Play

# Download on the

S App Store

Prekés Zenklas

® _Google Play“™ ir ,Android“ — tai™ ,Google Inc.”
prekés Zenklai arba registruotieji prekés zenklai.

[ ,,Apple“® ir Programy parduotuvé — tai® LApple Inc.”
prekiy zenklai arba registruotieji prekiy zenklai.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Pa-
%@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
(1?) Valymo darbus, kuriy metu susidaro alyvos turin-
¢ios nuotekos, pvz., varikliy valymas, automobiliy
dugno plovimas), atlikti galima tik tose valymo vietose,
kuriose yra alyvos separatorius.
(ﬁ) Darbus su valymo priemonémis atlikti galima tik ant
vandeniui atspariy darbiniy pavirsiy su jungtimi prie
neSvaraus vandens kanalizacijos. Neleiskite, kad valy-
mo priemonés patekty j vandens telkinius arba jsi-
skverbty j dirvozem].
(1?) Kai kuriose Salyse draudziama imti vanden;j i$ vie-
Syjy vandens telkiniy.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trik¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuote).

Pav. pateikti iliustracijy puslapyje

Paveikslas A

Paveikslas B

(¥) Stovas su rankena

@ Vandens jungtis su sumontuotu sietu
(@) Gabenimo ratas

(@ Dangtelis

(®) Zamos kreiptuvas

@ Prietaiso jungiklis ,,0/OFF* / ,I/ON“ (,0 /
ISJUNGTA*/,| / JJUNGTA")

@ Purskimo vamzdziy laikiklis

Aukstojo slégio zarna

@ * ,Plug ‘'n’ Clean*” valiklio butelis

Aukstojo slégio pistoleto laikymo / padéjimo padétis
@ Gabenimo rankena, iStraukiamoji

@ ,Power Control* purk§to purvo grandiklis jsisenéju-
siems neSvarumams, slégio pakopa: HARD
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LPower Control“ purkstas ,Vario Power* dazniausiai
naudojamoms valymo uzduotims, slégio pakopos:
HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

,Power Control* aukstojo slégio pistoletas

@ Mygtukas, skirtas aukstojo slégio Zarnai nuo auks-
tojo slégio pistoleto atskirti

Aukstojo slégio pistoleto svirtis
Slégio rodmuo (0-MIX (miSrus) / 1-SOFT (Svelnus)
/ 2-MEDIUM (vidutinis) / 3-HARD (stiprus))
Aukstojo slégio pistoleto fiksatorius
Nesiojimo rankena
Zarnos laikiklis
@ Aukstojo slégio Zarnos bilignas
@ Zarnos biigno rankena
@3 Identifikaciné plokstelé
Priedy détuve
@ Tinklelio tvirtinimo kabliukai
Priedy détuvés tinklelis
@7) Maitinimo tinklo laidas su tinklo kituku
Mova vandens junggiai

**Sodo Zarna su jprasta mova
— Sustiprinta audiniu
— Skersmuo ne mazesnis kaip 1/2 colio (13 mm)
— ligis ne trumpesnis kaip 7,5 m

** KARCHER siurbimo Zarna vandeniui tiekti i§ atvi-
ry talpykly (uzsakymo Nr. 2.643-100.0)

@1) Pristatyti varztai ir kaigiai

@ *Puty antgalis su valymo priemonés talpykla

Valymo priemoné jsiurbiama i$ talpyklos ir susidaro
tirSta valymo priemonés puta.

@ *Besisukantis plovimo Sepetys (pvz., automatiniam
valymui)

* pasirenkamoji jranga, ** papildomai reikalinga

Pristatyti varztai ir kaiSciai

Paveikslas C

(@) Kaisgiy pagrindas (2 vnt.)

(2) Varztas M 4x22 (2 vnt.)

(3) Varztas M 4x16 (10 vnt.)

Saugos jtaisai

A ATSARGIAI

Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai

Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.

Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.
Irenginio jungiklis

Irenginio jungiklis uzkerta kelig netyciniam prietaiso vei-

kimui.

Auksto slégio pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja auksto slégio pistoleto svertg ir
uzkelta kelig netycCiniam prietaiso paleidimui.

Automatinio sustabdymo funkcija

Atleidus auksto slégio pistoleto svertg, pneumatinis jun-
giklis i§jungia siurblj ir auksto slégio srové nutriksta.
Nuspaudus svertg, siurblys vél jsijungia.

Apsauginis variklio jungiklis
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio jungi-
klis prietaisg iSjungia.

Simboliai ant prietaiso

Aukstojo slégio srovés nenukreipkite j Zmo-
nes, gyvinus, jtampingajg elektros jrangg
arba j patj prietaisa.

Saugokite prietaisg nuo $alcio.

Prietaiso neleidziama jungti tiesiogiai prie
viesyjy geriamoji vandens tinkly.

Montavimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Pasiruoskite kartu pristatytus varztus ir jiems tinkama
atsuktuva.

Prie$ naudojimg sumontuokite ant jrenginio atskiras
kartu pristatytas dalis.

Raty montavimas

1. |dékite ratus.

Pastaba

Atkreipkite démesj j angos padét).

Paveikslas D
2. Pritvirtinkite ratus jsukdami po 1 varzta.
Sumontuokite stova
|dékite stova.
Paveikslas E
Iki galo jkiskite 2 kaiS¢ius j angas.
Uzfiksuokite stova 2 varztais.

Purskimo vamzdziy laikiklio montavimas
Prikabinkite purskimo vamzdziy laikiklj.
UZfiksuokite laikiklj 2 varztais.

Paveikslas F

3. UZfiksuokite dangtelj 4 varztais.

Paveikslas G

Transportavimo rankenos montavimas

|statykite gabenimo rankena.

Paveikslas H

2. Uzfiksuokite transportavimo rankena 2 varztais.

Priedy tinklo montavimas

Prikabinkite priedy tinklg ant kabliuky.

-

wn
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-

-

Paveikslas |
Auksto slégio zarnos prakiSimas pro zarnos
kreiptuva
1. Aukstojo slégio zarng i$ galo jkiSkite j Zarnos krei-
piamaja.
Paveikslas J

Movos vandens jungc¢iai montavimas
Uzsukite mova vandens junggciai ant prietaiso van-
dens jungties.

Paveikslas K

Eksploatavimo pradzia

1. Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.

2. Jei tai prietaisai su Zarnos bagnu: Visg aukstojo slé-
gio Zzarng nuvyniokite nuo Zarnos bagno.

3. Jei tai prietaisai be Zarnos bigno: I1Svyniokite visg
aukstojo slégio zarng ir istiesinkite visas kilpas bei
susisukusias vietas.

4. Aukstojo slégio zarng patraukite iki galo j priekj per
Zarnos kreiptuva.

5. |kiSkite aukstojo slégio Zarng j aukstojo slégio pisto-
letg — turi bati girdima, kaip ji uzfiksuojama.

-

150 Lietuviskai



Pastaba
Stenkités, kad antgalis baty tinkamai uZfiksuotas.
Paveikslas L
6. Patikrinkite, ar sujungimai patikimi — Siuo tikslu pa-
traukite aukstojo slégio zarng.
7. |kiskite tinklo kiStuka j lizda.
Vandens tiekimas
Junggiy vertes Zr. skyriuje ,Identifikaciné plokstelé” arba
Techniniai duomenys.
Vadovaukités vandens tiekimo jmonés nuostatomis.
DEMESIO
Zala dél uztersto vandens
Vandenyje esantys neSvarumai gali pazeisti siurblj ir
priedus.
Apsaugai KARCHER rekomenduoja naudoti KAR-
CHER vandens filtrus (specialus priedas, uzsakymo nu-
meris 4.730-059).

Zarnos movos su »Aquastop*

DEMESIO
sujungimas su prietaiso vandens jungtimi
Siurblio pazeidimai
Zarnos mova su ,Aquastop”jungti su prietaiso vandens
jungtimi draudziama.
Su vandens ¢iaupu galite naudoti ,Aquastop” mova.
1. UZmaukite sodo Zarng ant vandens jungties movos.
2. Prijunkite sodo Zarng prie vandens linijos.
3. ki galo atsukite vandens ¢iaupa.
Paveikslas M

Vandens jsiurbimas i$ atviry talpykly

Sis slégio valymo jrenginys tinkamas naudoti su ,KAR-
CHER" siurbimo Zarna su atbuliniu voZtuvu (specialus
priedas, uzsakymo Nr. 2.643-100) ir adapteriu (specia-
lus priedas, uzsakymo Nr. 2 643-100), skirta siurbti pa-
virS§iniams vandenims, pvz., i$ lietaus vandens talpykly
arba tvenkiniy (didziausias jsiurbimo aukstis nurodytas
skyriuje Techniniai duomenys).
Siurbimo rezimu mova vandens jungéiai nereikalinga.
1. Pripildykite siurbimo Zarng vandeniu.
2. UzZsukite siurbimo Zarng ant jrenginio vandens jung-
ties ir jdékite j vandens $altinj (pvz., lietaus vandens
talpykla).
Oro iSleidimas i$ jrenginio

Prietaiso jjungimas ,I/ON*.
Atfiksuokite auksto slégio pistoleto svertg.
UZspauskite auksto slégio pistoleto sverta.
Prietaisas jsijungia.
4. Paleiskite prietaisg veikti daugiausia 2 minutes, kol

vanduo i$ pistoleto pasirodys be oro burbuliuky.
5. Atleiskite auksto slégio pistoleto svertg.
6. Uzfiksuokite auksto slégio pistoleto sverta.

Eksploatavimas

DEMESIO
Siurblio sausoji eiga
Prietaiso pazeidimas
Jeigu prietaise per 2 minutes nesukuriamas slégis, is-
junkite prietaisg ir toliau vadovaukités nurodymais, pa-
teiktais skyriuje ,Pagalba trikciy atveju”.

»Power Control System“
Aukstojo slégio pistoleto slégio rodytuve pateikiamas
$iuo metu nustatytos slégio pakopos rodmuo dirbant su
LPower Control“ purkstu.
Pastaba
Medziagy atsparumas gali gerokai skirtis atsizvelgiant j
medZiagos egzistavimo trukme ir jos bakle. Todél reko-
mendacijos néra privalomos.

WN =

Pastaba
Slégio rodmuo yra netikslus, jei naudojamas pavirSiy
valytuvas arba kiti priedai.

Rodmuo |Slégio
pakopa

HARD

Rekomenduojama pvz.,

IS grindinio akmeny arba be-
tono su matomuoju uzpildo
sluoksniu jrengtos akmeni-
nés terasos, asfaltas, metali-
niai pavirSiai, sodo jrankiai
(karutis, kastuvas ir kt.)
Lengvieji automobiliai / mo-
tociklai, plytomis grjsti pavir-
Siai, tinkuotos sienos,
plastikiniai baldai

Mediniai pavirSiai, dviraciai,
smiltainiu grjsti pavirsiai, i$
rotango pagaminti baldai

MEDIUM

SOFT

MIX Naudojimas su valikliu

Aukstojo slégio rezimas

DEMESIO

DazZyty arba jautriy pavirsiy pazeidimas

Pavirsiai pazeidziami pasirinkus nedidelj srovés atstu-

ma arba netinkamg purskimo antgalj.

Valydami dazytus pavirSius laikykite bent 30 cm srovés

atstuma.

Automobiliy padangy, dazy arba jautriy pavirsiy, tokiy

kaip medis, nevalykite su purvo skutikliu.

1. Jkiskite purkstg j aukstojo slégio pistoletg ir uzfiksuo-
kite pasukdami 90°.

Paveikslas N

2. junkite prietaisg (,| / ON).

3. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto sverto blokavi-
ma.

4. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Prietaisas jsijungia.

5. ,Power Control“ purkstg ,Vario Power*” sukite tol, kol
slégio rodytuve bus pateiktas reikiamos slégio pako-
pos rodmuo.

Naudojimas su plovimo Sepeciu

DEMESIO

Dazy sluoksnio pazeidimai

Pavirsiy pazeidimai dél neSvaraus plovimo Sepecio

Pries naudojima jsitikinkite, kad plovimo Sepetys yra be

purvo ir kitokiy daleliy.

Pastaba

Naudojant plovimo Sepecius prietaisas veikia mazu slé-

giu. Todél galima jmai8yti valymo priemoniy.

1. Jkiskite j auksto slégio pistoletg plovimo Sepetj ir uz-
fiksuokite pasukdami 90°.

Eksploatavimas naudojant valiklj

A PAVOJUS

Sagos duomeny lapo nepaisymas

Sunki Zala sveikatai netinkamai naudojant valymo prie-

mone

Vadovaukités valymo priemonés gamintojo saugos

duomeny lapu, ypac¢ nurodymais dél asmeniniy apsau-

gos priemoniy.

Pastaba

Valymo priemonés jmaidyti leidZiant tik pasirinkus veiki-

ma Zemu slégiu.
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Pastaba
naudojant su valymo priemone reikés ,Plug ‘n’ Clean”
valymo priemonés butelio. KARCHER valymo priemo-
niy galima jau paruo$ty jsigyti ,Plug ‘n’ Clean” valymo
priemonés buteliuose.
1. Nuimkite dangtelj nuo ,Plug ‘n’ Clean* valiklio bute-
lio.
2. Valiklio butelj anga j apacig jspauskite j jungtj, skirta
,Plug ‘n’ Clean* valikliui.
Paveikslas O
3. Naudokite purkstg ,Vario Power®.
4. Sukite purkstg ,MIX* link tol, kol aukstojo slégio pis-
tolete bus pateiktas rodmuo ,MIX".
Eksploatuojant valiklio tirpalas maiSomas su van-
dens srove.
5. Pasirinktinai galima naudoti puty antgalj.
a | valiklio talpyklg jpilkite valiklio tirpalo. Laikykités
ant valiklio pakuotés pateikty nurodymy.
b Sujunkite puty antgalj su valiklio talpykla.
c |kiskite j aukstojo slégio pistoletg puty antgalj ir
uZzfiksuokite pasukdami 90°.
Paveikslas P

Rekomenduojamas valymo bidas
1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedzZiovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purva auksto slégio srove.
Baigus eksploatuoti su valymo priemone

1. I8traukite ,Plug ‘n’ Clean® valiklio butel;j i$ laikiklio ir
uzdarykite dangteliu.

2. |dékite valiklio butel;j j laikiklj dangteliu j virSy.

3. Skalaukite prietaisg apie 30 sekundziy $variu van-
deniu.

Eksploatavimo nutraukimas
1. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverts.
Kai svertas atleidziamas, prietaisas iSjungiamas.
Aukstasis slégis sistemoje néra panaikinamas.
2. Utzfiksuokite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Paveikslas Q
3. Aukstojo slégio pistoletg su purk$tu nustatykite j lai-
kymo padétj.
4. Darydami ilgesnes negu 5 minuciy darbo pertrau-
kas prietaisg iSjunkite ,0/OFF*.
Darbo uzbaigimas
A ATSARGIAI
Slégis sistemoje
SuZalojimai dél nekontroliuojamai i$siverziancio auksto
slégio vandens
Auksto slégio Zarng nuo auksto slégio pistoleto arba
nuo prietaiso atjunkite tik tuo atveju, kai sistemoje néra
slégio.
1. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto svertg.
2. UzZsukite vandens Ciaupa.
3. Spauskite auksto slégio pistoleto svertg
30 sekundziy.
Sistemoje dar likes slégis bus iSleistas.
Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Uzfiksuokite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Atjunkite jrenginj nuo vandens tiekimo.
ISjunkite prietaisg ,0/OFF*.
IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.

O N O A

Naudojimas laikantis nurodymy

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik privagiai.
Auksto slégio valymo jrenginys skirtas auksto slégio
vandens srove valyti masinas, transporto priemones,
statinius, jrankius, fasadus, terasas, sodo jrankius ir
pan.

A ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.
Prietaiso nesSiojimas

Pakelkite prietaisg uz nesiojimo rankeny ir neskite.
Prietaiso traukimas

I1Straukite transportavimo rankena, kol ji garsiai uzsi-

fiksuos.

Traukite prietaisg uz transportavimo rankenos.

Prietaiso vezimas transporto priemonéje
1. prie$ vezdami i§ angos istraukite ,Plug ‘n’ Clean® va-
lymo priemonés butelj ir uzdarykite dangteliu.
2. Apsaugokite prietaisg nuo slydimo ir apvirtimo.

A ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
Prietaiso laikymas
Pastatykite prietaisa ant lygaus pavirSiaus.
Atjunkite purksta nuo aukstojo slégio pistoleto.
Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto atskyrimo
mygtuka ir atskirkite aukstojo slégio Zarng nuo auks-
. tojo slégio pistoleto.
DEMESIO
Aukstojo slégio Zarnos pazeidimai
Aukstojo slégio Zarnos paZeidimai sukant netinkama
kryptimi
Viyniodami atsiZvelkite j Zarnos bdgno sukimosi kryptj.
4. Jei tai prietaisai su Zarnos bagnu: Rankena sukite
Zarnos bagng prie$ laikrodzio rodykle ir suvyniokite
aukstojo slégio zarng.
5. Jei tai prietaisai be Zarnos bigno: Sudékite aukstojo
slégio zarng ant prietaiso.
6. Maitinimo laidg ir priedus sudékite ant prietaiso.
Jeigu ketinate sandéliuoti ilgesn; laika, atsizvelkite j pa-
pildomus nurodymus, zr. skyriy Techniné priezZidra ir
eksploatacinés parengties uztikrinimas.

Apsauga nuo salcio

-

-

N
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DEMESIO

UzZsalimo pavojus

Nevisiskai istustintus prietaisus gali sugadinti $altis.

Iki galo istustinkite prietaisg ir priedus.

Saugokite prietaisg nuo salcio.

Reikia jvykdyti Sias sglygas:

® Prietaisas atjungtas nuo vandens tiekimo.

® Aukstojo slégio pistoletas yra atjungtas nuo auksto-
jo slégio zarnos.

1. Jjunkite prietaisg ,| / ON®.

2. Palaukite ne ilgiau kaip 1 minute, kol i§ aukstojo slé-
gio Zarnos nebetekés joks vanduo.

3. I§junkite prietaisg.

4. Prietaisg su visais priedais laikykite nuo Sal€io ap-
saugotoje vietoje.
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Techniné priezidra ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

A PAVOJUS

Elektros smagio pavojus

Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy

ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

Prietaisui nereikia atlikti techninés priezidros, t. y. jums

nereikia atlikti reguliariy techninés priezidros darby.

Vandens jungties sieto valymas

DEMESIO

Vandens jungtyje paZeistas sietas

Prietaiso pazeidimai dél ne$varaus vandens

Prie$ jdédami sietg j vandens jungtj, patikrinkite, ar jis

nepaZeistas.

Jeigu reikia, iSvalykite vandens jungties sietq .

1. Nuimkite vandens jungties mova.

2. IStraukite sietg ploksc€iomis replémis.

3. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
Paveikslas R

4. ]dékite sietg j vandens jungt;.

»Pagalba trikéiy atveju*

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje $ia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimy, kreipkités j
igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.
A PAVOJUS
Elektros smagio pavojus
Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisa.
IStraukite tinklo kiStuka.
Irenginys nepasileidzia
1. UzZspauskite auksto slégio pistoleto sverta.
Prietaisas jsijungia.
2. Patikrinkite, ar ant tipo plokstelés nurodyta jtampa
atitinka elektros $altinio jtampa.
3. Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.
4. Jeigu variklis perkrautas ir suveiké apsauginis vari-
klio jungiklis:
a I$junkite prietaisg ,0/OFF*.
b Palaukite 1 sekunde, kol jrenginys atau$.
c Jjunkite prietaisg ,//ON" ir vél naudokite.
Jeigu triktis pasireiSkia dazniau, prietaisg patikrinki-
te klienty aptarnavimo centre.
Prietaisas nepasileidzia, variklis burzgia
Maitinimo triktis dél silpno elektros tinklo arba dél nau-
dojamo ilginamojo laido
1. ljungdami pirma paspauskite auksto slégio pistoleto
svertg, tada jjunkite prietaisg ,|/ON".
Prietaise nesukuriamas slégis
Per mazas tiekiamo vandens kiekis
1. Iki galo atsukite vandens Ciaupa.
2. Patikrinkite vandens jvada, ar tiekiama pakankamai
vandens.
UZterStas vandens jungties sietas.
1. IStraukite sietg i§ vandens jungties plokS¢iomis re-
plémis.
2. Nuplaukite sietg po tekanciu vandeniu.
Prietaise yra oro.
1. IS prietaiso iSleiskite ora:
a Prietaisg be prijungto purksto jjunkite ne ilgiau
kaip 2 minutéms.
b Paspauskite aukstojo slégio pistolets ir palaukite,
kol vanduo i$ aukstojo slégio pistoleto ims tekéti
be burbuliuky.

¢ Prijunkite purksta.
d Pasirinke siurbimo rezimg stebékite didz. jsiurbi-
mo aukstj (Zr. skyriy Techniniai duomenys).
Dideli slégio svyravimai
1. ISvalykite auksto slégio antgalj:
a pasalinkite neSvarumus i$ antgalio skylés adata.
b Nuskalaukite auksto slégio antgalj vandeniu i$
priekio.
2. Patikrinkite tiekiamo vandens kiek|.
Prietaisas nesandarus
1. Nedidelis prietaiso nesandarumas techniskai gali-
mas. Dél didelio nesandarumo kreipkités j klienty
aptarnavimo centrag.
Valiklis nesiurbiamas
1. Naudokite purkstg ,Vario Power* ir pasukite jj ,MIX*
link.
2. Patikrinkite, ar ,Plug ‘n’ Clean* valiklio butelis  vali-
klio jungtj yra jstatytas anga j apacia.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

K4 Premium Power

Power  Control
Control
Elektros jungtis
|tampa \% 230 230
Fazé ~ 1 1
Daznis Hz 50 50
Imama galia kw 1,8 1,8
Saugiklio rasis IPX5 IPX5
Apsaugos klasé | |
Maitinimo tinklo saugiklis A 10 10
(inertinis)
Vandens jungtis
|leidimo slégis (maks.) MPa 1,2 1,2
|leidimo temperatira °C 40 40
(maks.)
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 9 9
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5
Irenginio galios duomenys
Darbinis slégis MPa 11 1
Maks. leistinas slégis MPa 13 13
Tiekimo pajégumas, van- I/min 6,3 6,3
duo
Tiekimo pajégumas, mak- I/min 7,0 7,0
simalus
Tiekimo pajégumas, valy- I/min 0,3 0,3
mo priemoné
Rankinio purskimo pistole- N 13 13

to atatrankos jéga
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K4 Premium Power
Power Control
Control

Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 13,6 13,1

ligis mm 414 402
Plotis mm 306 306
Aukstis mm 588 588
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos ir rankos vibraci- m/s2 3,2 3,2
jos verté

Neapibréztis K m/s?® 0,8 0,8
Garso lygis Lya dB(A) 75 75
Neapibréztis Kpa dB(A) 3 3
Garso galios lygis Lya + dB(A) 90 90

Neapibréztis Kyya

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.324-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2000/14/EB
2014/30/ES
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikoma atitikties jvertinimo procedira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 88

Garantuojamas: 90

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
W/ ({égﬁz(
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3aranbHi BKa3iBKU
Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM
A |||| NPUCTPOIO O3HAMOMUTUCH 3 Lii€to

OopuriHanbHO IHCTPYKLI€Eto 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6esneku, Wwo
popatotbes. [isTi BigNOBIAHO A0 HUX.
36epiratv 06vAaBI GpoLuypu ANs noganbLworo
BMKOPUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BnacHuKa.

KARCHER Home & Garden App

,El,o,u,aTOK KARCHER Home & Garden App MicTuTb:
iHdbopMaLLito Npo 36MpaHHs Ta BBEAEHHS B
ekcnnyarauito;

iHcbopmaito Npo ranysi 3acTocyBaHHS;

nopaau Ta pekoMmeHaadii;

MUTaHHS, WO YacTo CTaBMNATbCS, i3 AeTaNlbHUM
OMUCOM YCYHEHHS! HeCnpaBHOCTEN;

® nigknioueHHs o cepsicHoro ueHTpy KARCHER.
[oaatok MOXHa 3aBaHTaXWUTH TyT:

GETITON
» Google Play

# Download on the

o App Store

ToproBa Mapka

® Google Play™ i Android™ e ToproBumun mapkamu
a60 3apeecTpoOBaHNMU TOProBUMW Mapkamu
Google Inc.

(] Apple i App Store® ¢ TOProBMMU Mapkamu abo
3apeecTpoBaHNMM ToproBumn mapkamm Apple Inc.
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OxopoHa AoBKinna

Oyy MakyBanbHi MaTepianv npuaaTtHi 40 BTOPUHHOT
& nepepobku. YnakoBky HeobxigHo yTunisyBaTtu
6e3 wkoau Anst AOBKiNns.
EneKTpuyHi Ta enekTpoHHI NPUCTPOI HanvacTiwe
MICTSATb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi 4o
mmm BTOPVHHOI Nepepobku, Ta KOMNOHEHTW, Taki AK
6aTapei, akyMynaTopv 4u macTuno, siki y pasi
HenpaBUIbHOTO NOBOPKEHHS 3 HUMM abo
HenpaBuIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebesneky Ans 300pOoB's NoAMHU Ta foBkinns. OgHak
i KOMMOHEHTU HeobXiaHI ANst HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpncTpoi, No3HayYeHi LM CMMBOSIOM,
3a6OPOHSETLCS YTUNI3yBaTW pa3om i3 NoGyTOBUM
CMITTSIM.
db Po60oTu 3 oumLLEeHHS, B pe3ynbraTi SSKux
3'ABNAETLCS BiAnpauboBaHa BoAa 3 BMICTOM
mMacTuna, Hanpuknag, NPOMMUBaHHS ABUTYHA, MUTTS
OHWLWA, NOBUHHI BUKOHYBATUCh TiNMbKW HAa MUAHMX
MavigaH4mkax 3 BiabipHMKOM macTuna.
Po60Tr 3 MuiiHUMK 3acobamu NOBUHHI
BUKOHYBATUCH TiNbKy Ha poboYMX NoLmHax, He
NPOHWKHWX ANS PiAWHW, 3 BUXOAOM Y nobyToBy
KaHanisauito. MuiiHi 3acobu He NOBMHHI NOTPanNNATH y
BOAOMMM abo I'pyHT.
C;b Bpatu Boay 3 BiOKpUTUX BOAOWM B AEAKUX KpaiHax
3ab0opoHeHo.
BkasiBku wono komnoHeHTis (REACH)
AKTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBeAeHiI Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunagaa Ta 3anacHi gertani

Cnip BUKOPMCTOBYBAaTU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHdopmauis Woao npunagasa Ta 3anacHuWX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

KomnnekTauisi npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. [Mig
yac po3nakyBaHHs NPUCTPOI NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunapas abo
YLWKOMKEHb, OTPUMaHMX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWUTU NPO Lie TOProBesbHil opraHisauii, ika
npogana npucTpin.

Y uin iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii onncaHo MakcumManbHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku Bigpi3HSAETbCS
3anexHo Bia Mogeni (AMB. ynakoBky).

PucyHkn amB. Ha CTOpiHLi 3 306paXKeHHAMU

ManioHok A

MantoHok B

(1) Onopa 3 pyuKoto NS NEpeHeceHHs

(2) Narpy6ok niaseaeHHs BOAN 3i BCTAHOBNEHUM
ciTyacTm inLTpom

@ TpaHcnopTHe koneco

(®) Kpunuka

@ HanpsmHa ans wnaHra

@ Bumukay npuctpoto «0/OFF»/«I/ON»

@ Micue ans 36epiraHHS CTPYMUHHOT Tpy6ku
LLnaHr BUCOKOrO TUCKY

(® *MnAwka 3 MuitHAM 3aco6om Plug 0’ Clean

Micue ans 36epiraHHs / napkyBanbHe NONOXeHHs
BWCOKOHaNipHoro nicronera

(@D Pyuka ANs TpaHCMOPTYBaHHS, BUCYBHa

CTpymunHHa Tpybka 3 rpsisaboBoto dpesoto Power
Control Ans cTilkx 3abpyaHeHb, PiBEHb TUCKY:
HARD (BUCOKUW)

CTtpymuHHa Tpy6bka Vario Power cuctemu Power
Control ANt OCHOBHMX 3aBAaHL OYULLIEHHS!, PiBHI
Tucky: HARD (BUCOKWW) / MEDIUM
(CEPE,ElHII?I) / SOFT (HN3bKWI) / MIX
(BMILLAHWNN)

BucokoHanipHuit nictoneT Power Control

@ KHonka ans Bia'eAHaHHSA WnaHra BUCOKOrO TUCKY
Bif, BUCOKOHaMIpHOro nictonerta

Baxirb BUCOKOHaMNIpHOro nictoneta

@ IHankaTop Tucky (0-MIX / 1-SOFT / 2-MEDIUM / 3-
HARD)

dikcaTop BMCOKOHanMIpHOro nicroneta

Pyuka ons nepeHeceHHs

Tpumay wrnaxra

@ BapabaH ans wnaHra BUCOKOro TUCKY

@ KpuBowwunHa py4yka ans 6apabaHa gns wnaxra
@ 3aBogcbka Tabnuyka

@ Micue ans npunagas

@ [aukn onsa KpinneHHs CiTkn

CiTka gns Bigciky ons npunagas

@ MepexeBuin kabenb 3i LUTENCenbHOK BUIKOK
MydTa ans nigBegeHHs Boau

**CafoBwii LLNAHr 3i cTaHAapTHO MydToto
— apMoBaHuiA
— MiHiManbHuit giameTp 1/2 aronma (13 mm)
— MiHiManbHa goBxuHa 7,5 m

@ **BemokTyBanbHWii wnanr KARCHER ans nopaui
BOAM 3 BiAKPUTUX EMHOCTe (N2 Ansi 3aMOBREHHSs!
2.643-100.0)

BUHTK Ta Ato6eni, Lo BXOAATb A0 KOMMNEKTY
nocTaBku

@ *MiHHa Hacagka 3 KOHTEMHEePOM Anst MURHOTO
3acoby
MwuiHuiA 3acib BCMOKTYETbCS 3 KOHTEHepa 1
YTBOPIOE €DEKTUBHY MUIHY MiHY.

*O6epToBa LWiTKa (Hanpvknag, ans MUTTS
aBToMOGIniB).

* onuis, ** noTpibHO AOAATKOBO

'BuHTM Ta grobeni, Wo BXoaATb JO
KOMMNEKTY NoCcTaBKu
MantoHok C

(@) AroGens onopu (2 wr.)
(@) TeuHT M 4x22 (2 wt.)
(®) MsuHT M 4x16 (10 wr.)
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3anobixHi npucTpoi
A  OBEPEXHO
BidcymHi a6o 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpoi npu3HadyeHi 07151 8awoeao 3axucmy.
BabopoHsiembcsi 3amiHr0O8amu 3arnobiXHI MPUCMpPoi yu
Hexmysamu HUMU.

BumMukau npuctporo

Bumukay npuctpoto 3anobirae HeHaBMUCHI poGOoTi
NpUCTPOLO.

dikcaTop BUCOKOHamNipHOro nicronera
dikcaTop 6roKye Baxiflb BUCOKOHaMipHOro nictonerta Ta
3axuLLAE Bif, HEHABMUCHOIO 3anycKy NPUCTPOIO.

DyHKLi aBTOMaTUYHOIO 3yNMUHEHHA

FAKLLO BaXinb BUCOKOHAMIPHOro nictoneta
BifiNyCKaETbCS1, MAHOMETPUYHWI BUMMKaY BUMUKaE
Hacoc i nogaya BoAw Nif BUCOKMM TUCKOM
NpUNUHSeTbCS. MNpU HaTUCKaHHI Ha Baxinb HAcoC 3HOBY
BMVKa€ETHCA.

3axucHu BUMMKay ABUTyHa

Y pasi HaaMipHOT HanNpyr B Mepexi 3axXMCcHUA BUMUKaY
OBUryHa BUMMKAE NPUCTPIN.

He cnpsimoByBaTu CTpyMmiHb BOAM Nif
BMCOKUM TVUCKOM Ha MoAen, TBapuH,
yBIMKHEHE eneKkTpuyHe obnagHaHHs Yv Ha
cam nNpucTpin.

3axuwaTti NpucTpin Big Mopoay.

He ponyckaeTbcsa 6e3nocepenHe
nia’egHaHHS NPUCTPOLO A0 rPOMafChbKoT

@ Mepe>+<i NUTHOro BoAONOCTa4aHHA.

PucyHku auB. Ha cTOpiHLi 3 306paXeHHAMM.
MigrotyBaTh rBUHTK, LLO BXOAATbL A0 KOMMNEKTY
NOCTaBKW, i BiANOBIAHY BUKPYTKY.

Mepen BBeAeHHSIM B eKcrinyaTaLito BCTAHOBUTH
Hes3aKpinneHi YacTuHW, Lo A0AaTbCA, Ha NPUCTPOI.

YcTaHoBRneHHs Konic
1. BcraBuTtu koneca.
Bka3iska
Cmexumu 3a 8Upi6HIO8aHHSIM 0MEOopY.
MantoHok D
2. 3akpinuTu koneca 1 rBUHTOM KOXHe.

YcTaHOBNEeHHA onopu
1. Bcrtasutu onopy.
MantoHok E
BcraButun 2 grobensi B oTBOpK A0 yropy.
3akpinuTi onopy 2 rBuHTamu.

YcTaHoBneHHs BiAciky ans 36epiraHHA
CTPYMWHHOI TPy6KM

1. HaBicutu Bifcik ansa 36epiraHHs CTPYMUHHOT
TPy6KU.

2. 3akpinuTu Bigcik ansi 36epiraHHsa 2 rBUHTaMu.
MantoHok F

3. 3akpiniTb KPULLKY 4 rBUHTaMK.
ManioHok G

YcTaHoBneHHA PYYKM Ansa TpaHCcnopTyBaHHA
1. BcTaHOBWTM pyyKy Ans TPAHCMNOPTYBaHHS.
MantoHok H
2. 3akpinuTu pyuKy Ans TpaHCNoOpTyBaHHSA
2 rBUHTamK.

wnN

YcTaHOBMNEeHHSA CiTkM Ana npunapas

1. TMosicuTn CiTKy ANA NPUNaaAsA Ha ravku.
MantoHok |

lMpoTAryBaHHs WaHra BUCOKOro TUCKY
Yyepes3 HaNnpsAMHY AnS LwnaHra
1. LUNaHr BUCOKOrO TUCKY NPOTSArHYyTU 33ady Yepe3
Hanpasnsdy Ans WraHra.
ManioHok J

BcTaHoBneHHs MycdhTh Ans niagsBeaeHHs1 Boan

1. MpurBuHTUTU MYdTY ANA NiABEAEHHS BOAN OO
naTpy6Ky Ans NigBEAEHHS BOAW Ha NPUCTPOI.
ManioHok K

BBeneHHA B ekcnnyaradito

1. MocTaBnTW NpUCTPIi Ha PiBHY NOBEPXHIO.

2. Y npuctposx 3 6apabaHom Ans wnaxra: Lifikom
pO3MOTaTH LUMAHT BUCOKOTO TUCKY 3 GapabaHy.

3. Y npuctposix 6e3 6apabaHa Ang wnaxra: NoBHICTIO
PO3MOTaTH LUMAHT BUCOKOrO TUCKY Ta po3nnyTaTu
netni Ta NepekpyyYeHHs (3a HasiBHOCTI).

4. TIoBHICTIO NPOTArHYTU LLUMAHT BUCOKOTO TUCKY Yepes3
HanpsiMHy.

5. BcTaBWTW LUNaHr BUCOKOrO TUCKY Y BUCOKOHANIpHUMA
nicTonet A0 KnauaHHs.

Bkasieka

Cniidkysamu 3a rnpasuribHUM 8UPIBHIOBAHHSIM Hirerisi.
MantoHok L

6. llepeBipnTy HagdiNHICTb 3'€AHAHHA, NOTATHYBLUX 3a
LUNaHF BUCOKOIO TUCKY.

7. BcTaBuTK WITENcenbHY BANKY B PO3ETKY.

NMopayva Boau
MapameTpu AnNs NigKNoYeHHs 3a3HadeHi Ha 3aBOACHKIN
Tabnuyui abo B rmasi  TexHiYHi xapakmepucmuku.
[loTprmyBaTMCh NPUNKCIB NigNpremMcTea
BOAOMNOCTaYaHHS.
YBATA
MowkodxeHHs1 Yepe3 3a6pydHeHy 800y
3abpyOHeHHs1, wo micmsmbcs y 800i, MOXymb
CrIpU4YUHUMU MOWKOOXEHHSI Hacoca i npunadosi.
[ns 3axucmy padumo ckopucmamuck 8005THUM
@insmpom KARCHER (cneuiansHe npunaddsi, Homep
Onsi 3amosrneHHs1 4.730-059).

MipknioyeHHs Ao BogonpoBoAy

YBATA
LinaHzoea My¢ghma 3 cucmemoro 3axucmy 8id
npomikaHHsi Aquastop Ha nampy6Ky npucmporo
0Ons nideedeHHs1 00U
lNowkoOxeHHs Hacoca
He sukopucmosyime wnaHzosy mygpmy 3 Aquastop Ha
nampy6Ky npucmpoto Ons nidsedeHHs1 800u.
Mygbmy Aquastop MoxHa 8ukopucmosyeamu Ha
8000MpPO8IOHOMY KpaHi.
1. BcTaHOBMTM CafoBWiA LINAHT Ha MydpTy Ans
niaBeAeHHs BOAW.
2. TMpwvegHaTv cagoBwiA LWNAHT 4O BOQONPOBOAY.
3. TloBHiCTIO BiAKPUTK BOAONPOBIAHWI KpaH.
MantoHok M
NopaBaHHA BoAM 3 BiAKPUTUX pe3epByapiB
Llen Mutoumnii anapat BUCOKOTO TUCKY 3i
BCMOKTyBanbHUM wnaHrom KARCHER i 380poTHUM
KnanaHoMm (cneujianbHe npunaaas, Homep Ans
3amoBneHHs 2.643-100) npusHaveHuii ons
BCMOKTYBaHHS BOAW 3 BiAKPUTUX pe3epByapis,
Hanpvknag 3 6040k Ana JowoBoi Boau abo cTaBkiB
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(MakcumanbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS AUB. Y rnasi

TexHiyHi xapakmepucmuku).

Y pexumi BCMOKTYBaHHS BUKOPUCTaHHA MyddTH Ans

niaBefeHHs BOAM He MoTpiGHe.

1. 3anoBHWUTV BCMOKTYBamnbHWUIA LUNAHT BOAOH.

2. TIpWUrBMHTUTY BCMOKTYBanbHWI WNaHr Ao naTpybka

0N niaBeAeHHsA BOAW Ha NPUCTPOT | MOMICTUTK B

okeperno Boau (Hanpuknag, B 604Ky Ans AOLWoBOi

BOAM).

BupaneHHsA nNoBiTps 3 NpUCTpoOIO

YBiIMKHYTV npucTpin «I/ON».

Po3bnokyBaTti Baxink BUCOKOHAMIpHOro nicronera.

HaTucHyTU Baxinb BUCOKOHANIPHOro nictoneTta.

MpucTpiii BMUKaeTbCS.

4. [atv npucTpoto nonpawoBaTii NPOTAroM MakCMmyMm
2 XBWNWH, NOKWN BOAA HE NOYHE BUXOAUTM 3
BMCOKOHanipHoro nictoneTa 6e3 6ynbbaluok.

5. BignyctuTy Baxinb BUCOKOHaMipHOro micToneTa.

6. 3adikcyBaTu Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.

YBATA
Cyxuii xi0 Hacoca
[MowKoOXeHHs1 Mpucmporo
SKwo npucmpili He CMeoPE MUCKY Mpomsi2oM
2 X8UsnuH, 8UMKHymu npucmpit i cnidysamu
iHcmpykuism e po3dini [Jornomoza 8 pasi
HecrnpasHocmedl.

Cuctema Power Control
Mig vac pobotu 3i cTpymunHHO TpyBkoto Power Control
iHAMKaTOpP TUCKY Ha BUCOKOHAaMipHOMY MicToneTi
nokasye NOTO4HWUI 3aaHWNI PiBEHb TUCKY.
Bkasieka
Hymnusicme Mamepiarnie MOXe cunbHO 8i0pi3HImMucs
3anexHo 8i0 mepmiHy ekcrimyamauii ma cmaHy. Tomy
pekomeHOauii He € 0608'a3Kk08UMU.
Bka3iska
1i0 yac pobomu 3 oyuwygadem no8epxHi ma iHWuUM
npunadosm iHOUKauisi mucky HeiHghopmamueHa.

WN =

IHgukadia |PiBeHb PekomeHOoBaHoO,

TUCKY Hanpuknaa, gns

HARD KaM'siHUX Tepac 3 BpykiBku
(BUCOKWMW) |ab0 3 6ETOHHUM NOKPUTTAM,
acdansTy, MeTaneBmx
NMOBEPXOHb, Caf0BUX
{HCTPYMEHTIB (Tauku,
nionaru ToLlo)

MEDIUM aBTomobins/moTounkna,
(CEPE[HIN) |uernsHnx noBepxoHb,
OLUTYKaTypeHUX CTiH,
nnacTukoBux meénis

SOFT ; [OepeB'sTHNX NOBEPXOHb,
(HN3bKWW) |Benocunena, NoBepXxoHb 3
nickoBumKy, MebniB 3 poTaHra

MIX _ |Excnnyartauis 3 Myounm
(BMILLAHWN |3aco6om
)

Ekcnnyartauis nia BACOKUM TUCKOM
YBATA
IMowkodxeHHs1 NoghapbosaHux abo yymmueux
noeepxoHb
lNosepxHi nowKoOXyrombcsi y pasi 3aHadmo masnol
sidcmaHi do 06'ekma abo y pa3i aubopy HeeidrnogioHol
CMPYMUHHOI mpy6Ku.
[1i0 Yac oyuweHHs noghapbosaHUX NMOBEPXOHb
dompumysamucs gidcmaHi He meHwe 30 cm.
He o4uwysamu asmomobinbHi wuHu, noghapbosaHi
abo Yymiuei nogepxHi 3 BUKOPUCMAHHAM 2Ppsi3b080T
pesu.
1. BcTaBWTM CTPYMUHHY TPYOKY B BUCOKOHaMipHUIA
nictoner i 3acbikcyBaTu ii, noBepHyBLUM Ha 90°.
MantoHok N
YBiIMKHYTU npucTpiid («I/ON»).
PosbrnokyBaTti Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nictoneta.
HaTucHyTu Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.
MpucTpiii BMUKaeTbCS.
5. ToBepTatu cTpyMUHHY Tpy6Ky Vario Power cuctemmn
Power Control, nokn Ha iHgukaTopi TUCKY He
BinobpasnTbCs HeoOXiaHMIA piBeHb TUCKY.

PeXum po60Tu 3 MUIOUOIO LLITKOIO

YBATA

IMowkodxeHHs1 noghap6oeaHUX M08EPXOHb

TMowKodXeHHsI N0BEPXOHb Yepe3 3abpyOHEHY MUKy

wimky

lMeped sukopucmaHHsM NepeKkoHamucs, Wo Mukoya

wimka He micmums 6pydy abo iHWUX YaCMUHOK.

Bkasieka

Y pasi gukopucmaHHs MUKYUX Wimok rnpucmpit

npautoe 3 HU3LKUM muckom. Tomy moxHa dodasamu

MUUiHi 3acobu.

1. BcTaBuTu Mutody LULITKY B BUCOKOHaNipHWIA nictonet
i 3acbikcyBaTy ii, noBepHyBLUM Ha 90°.

Ekcnnyartauis 3 MUiHMM 3aco6om

A HEBE3MNEKA

HedompumaHHsi nacnopma 6e3neku

CepliosHa wkola 300p08'to Yepe3 HernpasusibHe

8UKOPUCMaHHS MUliHO20 3acoby

Hompumysamucs nacriopmy 6e3nexku supobHuUKa

MuliHo20 3acoby, 30Kkpema 8Kka3igok uj000 3acobie

iHOu8idyanbHO20 3axucmy.

Bka3zieka

MuliHut 3aci6 moxe dodasamuck MinbKU 3a HU3bKO20

mucky.

Bka3zieka

Hns pobomu 3 mutiHumu 3acobamu HeobxiOHuUU

KoHmetiHep 3 MuliHuMm 3acobom Plug 'n’' Clean. MudiHi

3aco6u KARCHER mox+a npud6amu 2omosumu 00

8UKOPUCMaHHS 8 crieyianbHOMY KOHMeUHepi cucmemu

Plug 'n' Clean.

1. 3HATM KpULLKY KOHTENHepa 3 MUAHUM 3acobom
cuctemn Plug 'n' Clean.

2. BcTaHOBUTM KOHTENHEP 3 MUHUM 3aco60oM
OTBOPOM BHU3 B p03'eM ANsi nogadi MUIAHOTo 3acoby
cuctemn Plug 'n' Clean.

MantoHok O

3. BukopucToByBaTh CTpyMUHHY Tpybky Vario Power.

4. TosepTaTn CTPYMUHHY TPyOKy B Hanpsamky «MIX»,
NOKW Ha BUCOKOHAMiPHOMY MiCTONETi He 3'ABUTbCA
«MIX».

Mig yac po60Tn po34nH MuHOro 3acoby AoaaeTbes
[10 CTPYMEHsi BOAM.

5. [onaTkoBO BMKOPMCTOBYBATM MiHHY Hacagky.

a 3anutu po3unH MuiiHoro 3acoby B Hak ans
MuiiHoro 3acoby. Mpw LboMy AOTPUMYBaTUCH

Eal el
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iHdopmaLito Npo [03yBaHHSA Ha yNaKoBLi
MUIAHOro 3acoby.

b TMpueaHatv niHHY Hacagky A0 KOHTenHepa 3
MWUIAHUM 3acobom.

¢ BcraBuTu niHHY HacaaKy B BUCOKOHAMIPHWIA
nictonert i 3acikcyBaTu ii, noBepHyBLUM Ha 90°.
MantoHok P

PekoMeHAOBaHWUI MeTOA YULLEHHSA

1. Owagnuneo po3nunUT MUIRHWIA 3acib Ha Cyxy
NOBEPXHIO 1 3aNnWNTK Ha AesKuin yac (He
BUTMpPATW).

2. Po34uHeHuii 6pya 3MUTV CTPYMeHeM BOAM Nif
BUCOKVM TUCKOM.

MNicna po6oTK 3 MUItHUM 3acobom

1. 3HSTM NNAWKY 3 MUitHUM 3aco6om Plug 'n' Clean 3
KPIiNneHHS i 3aKpUTK i1 KPULLIKOIO.

2. TlocTaBuTU NASALLKY 3 MUIOYUM 3aCOBOM Y KpinneHHst
KPWLLKOIO JOropu.

3. TpomuTU NPUCTPIl YNCTOK BOAOKO NPOTSAroM Npubn.
30 cekyHA.

MepepuBaHHs poboTu

1. BignycTnTn Baxinb BMCOKOHaNIpHOro nicronera.
Akwo Baxinb BiANycKaeTbCs, NPUCTPIi
BUMUMKaETLCA. Bucokuii Tuck B cuctemi
36epiraeTbes.

2. 3adikcyBaTu Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.
MantoHok Q

3. BcTaHOBWUTU BUCOKOHANIPHWIA MICTONET i CTPYMUHHY
TPY6Ky B NapkyBarnbHe MONOXEHHS.

4. Mg vac nepeps y po6oTi NoHaa 5 XBUNWUH NPUCTPIN

cnig Bumukatn «0/OFF».

3aBeplueHHsA po6oTu
A  OBEPEXHO
Tuck y cucmemi
Tpasmu 8Hacnidok HEKOHMPOTb08aHO20 8UX0QY 800U
1i0 8UCOKUM MUCKOM
Bid'edHysamu winaHa 8UCOKO20 MUCKY 6i0
8UCOKOHanipHo20 ricmonema abo npucmpor MinbKu
mo0i, Konu 8 cucmemi 8i0CYmHiti MUcK.
1. BignycTuTn Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicroneta.
2. 3akpuTu BOAOMPOBIAHUIA KpaH.
3. Hatuckatun Baxine BUCOKOHanipHoro nicronera
npotarom 30 cekyHA.
TucK, WO 3anuLLMBCS B CUCTEMI, CKUAAETHCS.
BianyctuTty Baxinb BUCOKOHaMipHoro nicroneTa.
3acpikcyBaTy Baxifnb BUCOKOHaMipHOro nictoneTa.
Bia'egHatn npucTpin Big cuctemMm BogonocTadaHHs.
BumkHyTV npucTpii «0/OFF».
BuTArHyT™ WwrencenbHy BUMKY 3 PO3ETKU.

BuKopucTaHHA 3a NpU3Ha4YeHHAM

BukopunctoByBaTyt MUOYMIA anapaT BUCOKOTO TUCKY
TiNbKW Yy AOMALLHBOMY rocnogapcTai.

Mwutounin anapaT BUCOKOrO TUCKY NMpU3HAYeHnn ans
MWUTTS MalLWH, aBToMOGIniB, 6yaiBenb, iIHCTPYMEHTIB,
dacagis, Tepac, cagoBO-ropoAHOrO iHBEHTaPIO Ta iH.
CTPyMeHeM BOAM Mif, BUCOKUM TUCKOM.

TpaHCI'IOpTyBaHHil

A  OBEPEXHO
HedompumaHHs eazu
Hebesneka mpasmysaHHsI ma MoWKOOXeHb
[1i0 yac mpaHcriopmyeaHHsI 8paxosysamu eazy
pucmporo.

lMepeHeceHHA NPUCTPOLO
1. TligHSTV NpUCTPIN 3a PyYKM | NnepeHecTu.

O N O A

BonoyiHHA npucTtporo
1. BuTAIrHyTV pyyKy Ans TPAHCMOPTYBAHHS 40O
KnauaHHs.
2. TArHyTM NpUCTpPIN 3a py4Ky ANS TPAHCMOPTYBAHHS.

TpaHcnopTyBaHHSA NPUCTPOIO B
TpaHCNOPTHOMY 3acobi

1. lMepea TpaHCNOPTYBaHHAM B rOPU3OHTaNbHOMY
NOMOXEHHi 3HATW KOHTENHEpP 3 MUHUM 3acobom
Plug 'n' Cleaner 3 kpinneHHst i 3akpuTtu noro
KPULLKOIO.

2. 3adikcyBaTu NPUCTPIN BiA 3CyHEHHS Ta
nepeknaaHHs.

36epiraHHs
A OBEPEXHO
HedompumaHHs eazu
Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1id yac 36epieaHHs spaxogygamu eacy rPUCMPOLO.

36epiraHHsA NpucTpoto

[MocTaBuTK NPUCTPIA Ha PiBHI NOBEPXHI.

2. Big'egHatn cTpyMUHHY TPY6KY Bif BUCOKOHaNipHOro
nicronerta.

3. HaTtucHyTV po3muKarbHy KHOMKY Ha
BMCOKOHanipHOMy nictoneTi i Big'egHaTh wnaHr
BMCOKOrO TUCKY Bif, nictoneTa.

YBATA

TMowkKodKeHHs winaHa2a 8UCOKO20 MUCKY

TMowKoOXeHHs wnaHaa 8UCOKO20 MUCKY Yyepe3

HenpaeuibHUl HanpsIMOK o6epmaHHs

1i0 yac HamomyseaHHs1 38epmamu yeaay Ha HarpsiMoK

obepmanHsi 6apabaHa Onisi winaHeaa.

4. Y npuctposx 3 6apabaHom ang wnaxra: 3a
[OMOMOTOI0 PYKOSATKM NoBepHyTH 6apabaH Ans
LunaHra npoTu rogUHHUKOBOI CTPINKKM | HAMOTaTH
LUSIaHT BUCOKOTO TUCKY.

5. Y npuctposx 6es bapabaHa Ang wnaxra: yknacTtu
LUIaHT BUCOKOTO TUCKY Ha NpUCTpOi Ans 36epiraHHs.

6. Yknactn mepexeBuii kabenb Ta iHWi npunagasa Ha
NpUCTPOiI.

[loTpymyBaTUCS OAATKOBUX BKa3iBOK Nepes TprBanum

36epiraHHsAM, auB. masy [Joenss0 ma mexHidHe

obcry2o8ysaHHs.

3axucT Big Mopo3y

-

YBATA

Heb6e3neka 3amep3aHHsI

He nosHicmio 8unopoxHeHi npucmpoi Moxyms 6ymu

MOWKOOXEHI Yepe3 Mopo3.

lMosHicmio criopoxHumu rpucmpiti ma dodamkose

obnadHaHHs.

Baxucmumu npucmpiti 8i0 Mopo3sy.

MoBUHHI ByTV BUKOHaHI Taki yMOBU:

® [lpucTpii Bia'eaHaHui Big cuctemm
BOAOMNOCTaYaHHs.

® BYICOKOHaMipHWI NicToneT BiA'eAHaHWUN BiA LWnNaHra

BMCOKOTO TUCKY.

YBiMKHYTM npucTpint «I/ON».

noyekatu He Ginblue 1 XBUINMHW, MOKN Ha LMaHry

BMCOKOTO TUCKY He NPUNWHUTL BUCTYNaTu BOAA.

3. BuWMKHYTM npucTpin.

4. 306epiraTi NpUCTpii 3 NpUNagasM B 3aXULLEHOMY
Bifj MOPO3Yy NPUMILLIEHHI.

N =
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dornsap Ta TexHiyHe
06cnyroByBaHHA

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka ypaxeHHs1 e1eKmpu4YHUM CmMpymMom
Tpasmu & pe3ynbmami mopKaHHA CmpymMoeedydux
4acmuH

BumkHymu npucmpidi.

Bumszmu wmencenbHy 8UrKy.

MpuncTpiit He NOTpebye TexHIYHOro 06CyroByBaHHS,
TOGTO BUKOHAHHS PETYSPHOMO TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHsA He NOTPIGHO.

OumiLeHHS ciTyacToro inbTpa B naTpy6Ky
OnA nigBeAeHHA BoAwn

YBATA

IMowkodxeHul cimyacmul pinomp e nampy6Ky

Ons nioeedeHHs1 800U

[MowkKoO)eHHs Mpucmporo Yepe3 3abpyOHeHHs 800U

lMepesipumu cimyacmuli ginbmp Ha HasigHicmb

rowkKodxeHb, nepwl Hix ecmasnsimu lio2o 8 nampy6ok

st nideedeHHs1 800U.

Ouuwatu cityacTuii ineTp B naTpybky Ans

niaBefeHHs BOAM B Mipy HEOOXiAHOCTI.

1. 3HaTM mydTy 3 naTtpybka Ans niaBegeHHs Boaw.

2. BwuTAartu cityactui dinstp nnockoryousamu.

3. TpomMuTu cityacTuin inbTp Nig NPOTOYHOK BOAOHO.
ManioHok R

4. BcraBuTy ciT4acTuin inbtp B natpy6ok Ans
nigBefeHHs Boau.

[Jonomora B pasi HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHOCTi 4acTo mMatoTb NPOCTY NPUYMHY, SKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a JOMOMOrOH0 iHCTPYKLN,
HaBedeHMX Hk4ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHWX HecnpaBHOCTel cnif 3BepTaTucs Ao
aBTOPU30BaHOI CEPBICHOI CryX6u.

A HEBE3MNEKA

Hebe3neka ypaxeHHs1 e1leKmpu4YHUM CMpPyMoOM

Tpasmu 8 pedynibmami mopKkaHHsi cCmpymMogedyqux

YacmuH

BumkHymu npucmpidi.

Bumsizmu wmencernbHy 8UrIKY.

MpucTpin He npautoe

1. HaTucHyTu Baxinb BMCOKOHaNIpHOro nicronera.
MpucTpiit BMUKaeTbCS.

2. TMepeBipuTy BIiANOBIAHICTb HANPYrX, 3a3Ha4eHoi Ha
3aBOACHKiV Tabnuyui, Hanpysi axepena >KUBMEHHS.

3. MMepeBipuTn MepexeBuii kabernb Ha NOLIKOMKEHHS.

4. $Kwo ABUryH nepeBaHTaXeHW! i cnpauioBaB
3aXUCHUI BUMUKAY ABUTYHa:

a BumkHyTM npuctpint «0/OFF».

b [aTh npucTporo 0XoNoHyTV BNPOAOBX 1 roanHu.

c YBiMKHYTU npucTpiii «//ON» Ta 3HOBY po3noyatu
pobory.

Akwo HecnpaeHICTb 3'ABNseTbCSA BaraTto pasis,

[OPY4UTU NepeBipKy NPUCTPOLO CEPBICHil Cryxoi.

MpucTpin He 3anycKaeTbCsA, ABUTYH NyAUTb

MapiHHsA Hanpyry Yepes cnabky enekTpomepexy abo y

pasi BUKOPWCTaHHA NOAOBXYyBaYa.

1. Tigyac yBiMKHEHHSt Hacamnepes HaTUCHYTY Baxinb
BMCOKOHaMipHOro nicroneTa, NoTiM yBIMKHYTH
npucTpin «l//ON».

Y npucTpoi He CTBOPHOETLCS TUCK

3aHapgTo cnabka nojava Boau

1. TlOBHICTIO BigKPUTWN BOAONPOBIAHWI KpaH.

2. MMepeBipuTy Nogavy BoAM Ha AoCTaTHiIN obesr.

Cityactuin oinbTp B naTpybky niaBeaeHHs Boam

3abpyaHeHuni.

1. BuTartv cityactuii iinkTp 3 natpybka nigBeaeHHs
BOAM NAOCKOry6usmu.

2. TMpomuTy citTyacTuii dinkTp Nia NPOTOYHOI BOAOHO.

Y NpuCTpOi MICTUTBLCS NOBITPS.

1. BupanuTu noBiTps 3 NpucTpoio:
a YBIMKHYTV NpuCTpi 6e3 nigknioveHol

CTPYMUHHOT TPYBKM He BinbLue Hix Ha 2 XBUITMHU.

b HaTucHyTu BUcokoHanipHuia nicToneT i noYekaTw,

NoKW Ha nicToneTi He NoYHe BUCTyNaTh Boaa 6e3

6ynb6aLLok NoBiTps.

MpueaHaTn CTPyMUHHY TPYOKy.

Y pexxvmi BCMOKTYBaHHS IOTPUMYBATUCSA MaKC.

BMCOTW BCMOKTYBaHHS (OMB. pO3ain TexHiuHi

Xapakmepucmuku).

Benuki nepenaaun Tucky

1. OYMCTUTM COMMO BUCOKOIO TUCKY:
a Bupanutu 3abpyaHeHHs 3 OTBOPY comnia romnkoto.
b MpomuTn conno BUCOKOro TUCKY BOAOO Criepeay.

2. MepeBipntn 06CAr BOAW, WO NOAAETHLCS.

MpucTpin HerepMeTUYHUIA

1. HesHayHa HerepMeTUYHICTb NPUCTPOIO 0ByMOBMEHa
TEeXHIMHUMU 0COBNMBOCTAMM. Y pasi CUnbHOT
HerepMeTUYHOCTI 3BEepHYTUCS A0 aBTOPM30BaHOT
cepBiCHOI cnyx6u.

Mutounit 3aci6 He BCMOKTY€ETbCA

1. BukopucToByBaTh CTpyMUHHY Tpybky Vario Power i
NOBEPHYTN B HANPAMKY «MIX».

2. [lepeBipnTH, YN BCTaBNEHWUI KOHTENHEP 3 MUAHUM
3aco6om Plug 'n' Clean otBopom BHU3 y naTpybok
nogayi MuitHoro 3acoby.

Y KOXHII KpaiHi AitloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBIIEHi YNOBHOBaXKEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoaykKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy NpoTSrom rapaHTiiHOro CTPOKY MU YCyBaEMO
6e3KOLUTOBHO, AKLLO NPUYMHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
pedextax matepianis abo BupobHuyomy 6paky. Y pasi
BUWHWKHEHHS NPETEH3ili NPOTSroM rapaHTiInHOTO CTPOKY
NpoXaHHs 3BEPTaTUCS, MalouK npu cobi Yek Npo
MOKynKy, A0 TOProBeNbHOI Opraxisadii, LWo npogana
npoaykT, abo A0 HanbnK4oi yNnoBHOBaXKeHOT Cryx6u
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS.

(Agpecu aMB. Ha 3BOPOTi)
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TexHi4YHi xapakTepucTuKn

K4 Premium Power

Power Control

Control
EnekTpuyHe nigknio4YeHHs
Hanpyra \Y 230 230
daza ~ 1 1
YacroTa Hz 50 50
Min’egHyBaHa noTyxHicTb kW 1,8 1,8
CTyniHb 3axucTy IPX5 IPX5
Knac 3axucty | |
3anobixxHuK mepexi A 10 10

(iHepuinHui)

MaTpy6ok AnsA Niakno4YeHHA BoAonocTa4yaHHA

Tuck Ha Bxoai (makc.) MPa 1,2 1,2
Temnepatypa Ha BXoAi °C 40 40
(makc.)

Butpata Ha Bxogi (MiH.)  I/min 9 9
Bucota BCcMOKTYBaHHS m 0,5 0,5
(makc.)

Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOID

Po6ounii Tnck MPa 11 1
Makc. gonyctumnii Tuck  MPa 13 13
O6'em nogaui, Boga I/min 6,3 6,3
O6'em nogaui, makc. I/min 7,0 7,0
O6'em nogayi, MUAHWIA I/min 0,3 0,3
3aci6

Cwuna Bigaavi N 13 13
BWCOKOHaNipHOro

nicronera

Po3mipu Ta Bara

Tunosa po6oya Bara kg 13,6 13,1
LoexuHa mm 414 402
LWvpuHa mm 306 306
Bucota mm 588 588
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/ m/s2 3,2 3,2
KMCTi

Moxu6ka K m/s® 0,8 0,8
PiBeHb 3BykoBoro tucky  dB(A) 75 75
Lo

Moxu6ka Kya dB(A) 3 3
PiBeHb 3BYKOBOI dB(A) 90 90

NOTY>HOCTi Lyya + Noxunbka
Kwa

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

[deknapauis npo BignoBigHicTb
cTtaHpgapTam €C

Linm M1 nosigomnsemMo, Lo Hux4e 3a3HadeHa MallmnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS, a TaKoX Yy BUMYLLEHO! y npofax Moaeni,
Bignosigae cnewianbHUM OCHOBHUM BMMOraM LLOA0
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'S NPeACTaBNEHNX HIKYe
avipekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HeY3romMKeHNX i3 HaMu
3MiH 40 MaLUMHW LS 3asiBa BTpa4ae CBO YMHHICTb.
Bunpi6: Mutounii anapat BUCOKOTO TUCKY

Tun: 1.324-xxx

BianoBigHi aupektneun €C
2000/14/€C
2014/30/€C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapPTU

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHUI MeToA OLiHKM BignoBiAHOCTI
2000/14/€C: Qopnatok V

PiBeHb 3BykOBOI NoTyxHoCTi, AB(A)
BumipsiHui: 88

lapaHTOBaHuit: 90

Ocobu, Wo HmxYe nignucanucs, GiloTb Big iMeHi Ta 3a

[OBIpEHICTIO KepiBHULTBA.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Oco6a, BianosiaanbHa 3a BeAeHHs AokyMeHTauii: L.
Panzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHpeH, 01.12.2019

160 YKpaiHcbka






THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




